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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

=ej{%)

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

o)
7]

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegerat

§EXD

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen.
D) Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
NS

mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.
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1.3 Produktabhéngige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

1.4 Produktinformationen

m Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uiber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Staubmodul TE DRS-4/6
Generation: 01
Serien-Nr.:

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung koénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Ndsse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
0Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.
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Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen flihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubeh6r mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fUhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tétigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fuhren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.
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Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder verdnderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uiber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhéhen.

Service

>

2.2

4

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise in dieser Dokumentation und in der Dokumentation des Hilti
Bohrhammers.

Benutzen Sie einen Atemschutz, der den anfallenden Reststaub beim Bohren und bei Servicearbeiten
von Gesicht und Atemwegen fern hélt.

Benutzen Sie auch bei montiertem Staubmodul immer den Seitenhandgriff des Hilti Bohrhammers.
Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung lhrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen
oder Handgelenken kommen.

Verwenden Sie das Staubmodul TE DRS-4/6 fir die Staubabsaugung. Staub von Materialien wie
bleihaltigen Farben, bestimmten Holzarten und Beton/Mauerwerk/Stein, die Quarz, Mineralien oder
Metall enthalten, kann gesundheitsschédlich sein.

Sorgen Sie fiir gute Belliftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske,
welche flr den jeweiligen Staub geeignet ist. Beriihren oder Einatmen von Staub kdnnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen
hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).

Verwenden Sie immer den passenden Extraktionskopf fir die jeweilige Anwendung (Bohren oder MeiBeln).
Der Standard-Extraktionskopf ist nur fir Bohr-Anwendungen geeignet.

Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehdr. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn, dass montiertes Zubehdr sicher befestigt ist.



3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

Extraktionskopf
Hub-Voreinstellungsknopf
Elektrische Schnittstelle DRS
Montage6ffnung fiir Zubehor
Entriegelung DRS

Entriegelung Staubbehélter
Reinigungsmechanismus (optional)
Tiefenanschlag

CISICICICIOICIC)

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Staubmodul TE DRS-4/6 wird als Zubehdr fir die Hilti Bohrhdmmer TE 4-22 (03) und TE 6-22 (05)
verwendet. Es sammelt einen groBen Prozentsatz des entstehenden Staubes ein und kann schnell und
einfach am Bohrhammer befestigt werden. Im Staubmodul ist ein SauglUfter integriert. Dieser wird durch
einen eigenen Motor angetrieben. Beim Einschalten des Bohrhammers bezieht das Modul seinen Strom aus
dem Bohrhammer-Akku.

Fur Arbeiten in Metall und Holz ist das Staubmodul nicht geeignet.

3.3 Lieferumfang
Staubmodul TE DRS-4/6, Bedienungsanleitung

Weitere fir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

4 Technische Daten
Spannung 216V
Saugleistung 250 ¢/min
Gewicht 1,05 kg
Mit TE6-22 TE-CX XX/17 80 mm

TE-CX XX/15 | 60 mm
TE-CX X" x 6" | 80 mm
Mit TE4-22 TE-CX XX/22 | 110 mm
TE-CX XX/17 | 57 mm
TE-CX X" x8" | 110 mm

5 Bedienung

5.1 Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
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5.2 Hilti Fallsicherung montieren (optional) &

/\ ACHTUNG
Beschéddigung des Produkts und/oder der Fallleine. Durch unsachgemaBe Handhabung kann es zu
Beschadigung des Produkts und/oder der Fallleine kommen.

» Verwenden Sie keine Metallketten als Fallleine. Verwenden Sie keine Fallleinen mit einer Ldnge von mehr
als 2,0 m (6 ft).

Zur Vermeidung von Schaden wird empfohlen, bei Arbeiten in erhdhter Position die Hilti Fallsicherung
zu verwenden.

Die Fallsicherung ermdglicht die Befestigung der Werkzeug-Halteleine.

Nationale Richtlinien fir Arbeiten in erhohter Position sind, wahrend der Arbeit mit dem Produkt,
unbedingt zu beachten.

1. Fuhren Sie die beiden Laschen der Fallsicherung in die beidseits des DRS-Staubmoduls befindenden
Schlitze ein.

2. Befestigen Sie die Fallsicherung mit den zugehdrigen Schrauben.
3. Schlaufen Sie die Hilti Fallleine durch die Fallsicherung.

53  Staubmodul montieren &

Achten Sie vor der Montage darauf, dass die Fixierpunkte und die elektrischen Schnittstellen am
Bohrhammer und am Staubmodul staubfrei und leichtgangig sind.

Schalten Sie den Rechts- / Linkslauf des Bohrhammers in Mittelstellung.
Entfernen Sie den Tiefenanschlag vom Seitenhandgriff.

Schieben Sie das Staubmodul von vorne an das Gerat, bis es einrastet.
Kontrollieren Sie nach der Montage, dass das Staubmodul richtig eingerastet ist.

Bl Sl

5.4  Linge einstellen (Hub) &

/A WARNUNG
Verletzungsgefahr Beim Driicken des Hub-Voreinstellungsknopfes schnellt das Teleskop heraus.

» Halten Sie den Bohrhammer mit Staubmodul so, dass das herausschnellende Teleskop Sie nicht verletzen
kann.

1. Driicken Sie den Hub-Voreinstellungsknopf und halten Sie diesen gedriickt.

2. Dricken Sie den Bohrhammer mit eingesetztem Bohrer gegen den Untergrund, bis der Bohrer diesen
berthrt.

3. Lassen Sie den Hub-Voreinstellungsknopf los.

5.5 Bohrtiefe einstellen (Tiefenanschlag) §

ﬂ Ist eine genaue Bohrtiefe erforderlich, muss diese durch Probebohrungen Ermittelt werden.

1. Dricken Sie den Knopf des Tiefenanschlags und halten Sie diesen gedriickt.
2. Verschieben Sie den Ring bis zur gewiinschten Bohrtiefe.
3. Lassen Sie den Knopf des Tiefenanschlags los.

5.6  Staubbox entleeren 3

Ein voller Filter kann zu UberméBiger Staubentwicklung fiihren und muss regelmaBig entleert werden.
Benutzen Sie dazu einen Atemschutz.

1. Halten Sie das Geréat waagerecht und lassen Sie es kurz laufen.
» Dadurch werden die Staubreste, die sich im Staubmodul abgelagert haben, in die Staubbox gesaugt.



Driicken Sie die Entriegelungstaste des Staubbehélters und halten Sie diese gedriickt.
Ziehen Sie die Staubbox nach unten aus dem Staubmodul.

Entleeren Sie die Staubbox.

Schieben Sie die leere Staubbox von unten in das Staubmodul bis diese einrastet.

S

5.7  Staubmodul demontieren

1. Schalten Sie den Rechts- / Linkslauf des Bohrhammers in Mittelstellung.
2. Dricken Sie die Entriegelung DRS und halten Sie diese gedriickt.
3. Ziehen Sie das Staubmodul nach vorne vom Gerét ab.

5.8 Extraktionskopf wechseln

Entfernen Sie das Staubmodul vom Bohrhammer.

Driicken Sie den Entriegelungsknopf des Extraktionskopfs und halten Sie ihn gedriickt.
Ziehen Sie den alten Extraktionskopf nach oben aus der Fihrung.

Driicken Sie den neuen Extraktionskopf in die Fiihrung bis er einrastet.

>

6 Pflege und Instandhaltung

6.1 Pflege und Instandhaltung

» Prufen Sie regelmaBig alle Teile des Moduls auf Beschadigungen und auf einwandfreie Funktion.
Betreiben Sie das Modul nicht, wenn Teile beschadigt sind oder nicht einwandfrei funktionieren.

» Verwenden Sie kein Wasser, keine Ole, Fette oder Reinigungsmittel.

» Reinigen Sie das Staubmodul nur mit einer trockenen Blrste und einem Reinigungstuch.

» Berlihren Sie beim Reinigen nicht das Filtermaterial und verwenden Sie keine Druckluft zum Reinigen.
Dies kann das Filtermaterial beschadigen.

7 Pflege und Instandhaltung

/A] WARNUNG
Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liiftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z.B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behalter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

* Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Birste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Instandhaltung

* Prifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

LT -
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* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fur lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: www.hilti.group

8 Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schiuttung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
UberméaBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus durfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegeréat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.
» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach léangerer Lagerung auf
Beschadigungen.

9 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

9.1 Hilfe bei Storungen

Stérung Méogliche Ursache Lésung
UbermaBige Staubentwick- Staubbehalter voll. » Entleeren Sie den Staubbehal-
lung. ter.
Staubbehélter oder Filter defekt. » Tauschen Sie Staubbehalter
oder Filter.
Absaugkopf defekt. » Wechseln Sie den Absaugkopf.
Absaugkopfbirste verschlissen. » Wechseln Sie den Absaugkopf.
Bohrer nicht mittig in Absaug- | Staubmodul nicht korrekt einge- » Stecken Sie das Staubmodul
kopf. setzt. auf, bis es einrastet.
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10 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgemaBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende

Gase oder Flissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschlisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschllsse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustédndiges Entsorgungsunter-
nehmen.

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen L&ndern nimmt Hilti Ihr Altgeré&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

i » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmll!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsdingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: gr.hilti.com/manual/?id=2290878
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/A DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.
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/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

=)

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

88X

Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text.
@ Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
=~ | the key in the product overview section.
1 These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling
o4 the product

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

14 Product information

=I™21 products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Dust removal module TE DRS-4/6
Generation: 01
Serial no.:

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
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The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

>

>

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

>

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

>

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

>

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.
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>

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

>

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

>

2.2

12

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Additional safety instructions

Observe all safety instructions in this documentation and in the documentation of the Hilti rotary hammer
drill.

Use respiratory protection to keep residual dust away from the face and airways when drilling and when
servicing the tool or accessories.

Always use the side handle on the Hilti rotary hammer drill, even when the dust removal module is fitted.
Wear protective gloves.

Take breaks between working and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
Exposure to vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

Use the TE DRS-4/6 dust removal module for dust extraction. Dust from materials such as lead-based
paints, certain types of wood and concrete/masonry/stone containing quartz, minerals or metal can be
harmful to health.

Make sure that the workplace is well ventilated and, where necessary, wear a dust mask appropriate for
the type of dust generated. Contact with or inhalation of the dust may cause allergic reactions and/or
respiratory or other diseases among operators or bystanders. Certain kinds of dust, such as oak and
beech dust, are classified as carcinogenic, especially in conjunction with additives for treating wood
(chromate, wood preservative).

Always use the extraction head that is appropriate for the application (drilling or chiseling). The standard
extraction head is suitable for drilling applications only.

Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that installed accessories
are secure.



3 Description

3.1 Product overview ]

Extraction head

Stroke preset button

DRS electrical interface

Installation opening for accessories
DRS release button

Dust container release

Cleaning mechanism (optional)
Depth gauge

CISICICICIOICIC)

3.2 Intended use

The TE DRS-4/6 dust removal module dust removal module is an accessory for the Hilti TE 4-22 (03) and
TE 6-22 (05) rotary hammer drills. It collects a high percentage of the dust and it attaches quickly and easily
to the rotary hammer drill. The dust removal module has a built-in extractor fan. This fan is driven by its own
motor. When the rotary hammer drill is switched on the dust removal module draws its electric power from
the rotary hammer drill’s battery.

The dust removal module is not suitable for working on metal and wood.

3.3 Items supplied

TE DRS-4/6 dust removal module, operating instructions

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

4 Technical data

Voltage 216V
Suction 250 ¢/min
Weight 1.05 kg
With TE6-22 TE-CX XX/17 80 mm

TE-CX XX/15 | 60 mm
TE-CX X" x 6" | 80 mm
With TE4-22 TE-CX XX/22 | 110 mm
TE-CX XX/17 | 57 mm
TE-CX X" x8" | 110 mm

5 Operation

5.1 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
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5.2 Installing the Hilti retaining strap (optional) &

/\ ATTENTION
Damage to the product and / or the retaining leash. Incorrect handling can result in damage to the
product and/or retaining leash.

» Do not use a metal chain as a retaining leash. Do not use a retaining leash with a length of more than
2,0m (6 ft).

To avoid damage and injury, when working at a height it is advisable to use the Hilti retaining strap.
The retaining strap allows the tool retaining leash to be attached.
When working with the product, you must comply with national regulations for working at heights.

1. Insert the two tabs on the retaining strap into the slots on each side of the DRS dust removal module.
2. Secure the retaining strap with the screws supplied.
3. Loop the Hilti retaining leash through the retaining strap.

5.3  Fitting the dust removal module &

Before fitting the module, check that the attachment points and the electrical interfaces on the rotary
hammer drill and dust removal module are free of dust and that the parts fit or move freely and easily.

1. Set the forward / reverse selector switch on the rotary hammer drill to the middle position.

2. Remove the depth gauge from the side handle.

3. Position the dust removal module on the guides and from the front, push it on to the power tool until it
engages.

4. After fitting, check that the dust removal module is secure.

5.4  Setting the length (stroke) Il

/A] WARNING
Risk of injury The telescopic section will jump out when the stroke preselection button is pressed.

» Hold the rotary hammer with the dust removal module so that the telescopic section cannot injure you
when it jumps out.

e

Press and hold down the stroke preset button.

2. With the drill bit fitted, press the rotary hammer drill against the working surface until the tip of the drill
bit comes into contact with the surface.

3. Release the stroke preset button.

5.5 Setting drilling depth (depth gauge) §

ﬂ If drilling depth has to be exact, drill test holes to establish the correct depth.

1. Press and hold down the button of the depth gauge.
2. Move the ring to the desired drilling depth.
3. Release the button of the depth gauge.

5.6  Emptying the dust box [§

Dust can escape if the filter is full, so it has to be emptied regularly. Wear respiratory protection when
doing this.

1. Hold the power tool horizontal and allow it to run for a short time.

» This ensures that residual dust deposits in the dust removal module are drawn into the dust box.
2. Press and hold down the release button of the dust container.
3. Pull the dust box down and clear of the dust removal module.
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4. Empty the dust box.
5. Push the empty dust box back into the dust removal module from below until it engages.

5.7  Removing the dust removal module

1. Set the forward / reverse switch on the rotary hammer drill to the middle position.
2. Press and hold down the DRS release button.
3. Pull the dust removal module forward and clear of the power tool.

5.8 Changing extraction head

Remove the dust removal module from the rotary hammer drill.
Press and hold down the extraction head release button.

Pull the old extraction head up and out of its guide.

Press the new extraction head into the guide until it engages.

Hop

6 Care and maintenance

6.1 Care and maintenance

» Check all parts of the module for signs of damage at regular intervals and make sure that they all function
correctly. Do not use the module if parts are damaged or if they do not function correctly.

» Do not use water, oil, grease or cleaning products.

» Use only a dry brush and a cloth to clean the dust removal module.

» Do not touch the filter material when cleaning it and do not use compressed air to clean it. This can
damage the filter material.

7 Care and maintenance

/A WARNING
Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

e Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries
* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.



LIS

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

8 Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.
» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

9 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

9.1 Troubleshooting

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

An excessive amount of dust | The dust container is full. » Empty the dust container.
is generated. Dust container or filter faulty. » Replace the dust container or
filter.

The suction head is defective.

Change the suction head.

The suction head brush is worn.

Change the suction head.

The drill bit is not centered in
the suction head.

The dust removal module is not
fitted correctly.

Push the dust removal module
on to the tool until it engages.

16 English




10 Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

&9 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

i » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
gr.hilti.com/manual/?id=2290878
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.

Originele handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees voor ingebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

/A| GEVAAR
GEVAAR!
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.
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1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

=%

Omgang met recyclebare materialen

e
«

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

Hilti acculader

88X

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken.

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

! | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

14 Productinformatie

=T™2 producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Stofmodule TE DRS-4/6
Generatie: 01
Serienr.:

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).
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Veiligheid op de werkplek

>

Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

>

De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
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» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

2.2 Aanvullende veiligheidsvoorschriften

» Alle veiligheidsvoorschriften in deze documentatie en in de documentatie van de Hilti boorhamer in acht
nemen.

» Gebruik een stofmasker, dat de reststof die bij het boren en bij onderhoudswerkzaamheden optreedt van
gezicht en ademwegen verwijderd houdt.

» Gebruik ook bij een gemonteerde stofmodule altijd de zijhandgreep van de Hilti boorhamer.

» Draag werkhandschoenen.

» Neem pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door ftrillingen stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van
vingers, handen of polsen ontstaan.
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» Gebruik de stofmodule TE DRS-4/6 voor de stofafzuiging. Stof van materiaal zoals loodhoudende verf,
bepaalde houtsoorten en beton/metselwerk/gesteente dat kwarts, mineralen of metaal bevat, kunnen
schadelijk voor de gezondheid zijn.

» Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig een ademmasker dat geschikt is
voor het betreffende stof. Het in contact komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische
reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die zich in de buurt
bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof, staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder
in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen).

» Gebruik altijd de juiste afzuigkop voor de betreffende toepassing (boren of beitelen). De standaard
afzuigkop is alleen geschikt voor boortoepassingen.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk
of gemonteerde accessoires correct bevestigd zijn.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Afzuigkop

Knop voor de voorinstelling van de slag
Elektrische aansluiting DRS
Montageopening voor toebehoren
Ontgrendeling DRS

Ontgrendeling stofreservoir
Reinigingsmechanisme (optioneel)
Diepte-aanslag

CICICICICIOIOIC)

3.2 Correct gebruik

De stofmodule TE DRS-4/6 wordt als toebehoren voor de Hilti boorhamer TE 4-22 (03) en TE 6-22 (05)
gebruikt. Deze verzamelt een grote hoeveelheid van de stof die optreedt en kan snel en eenvoudig aan de
boorhamer worden bevestigd. In de stofmodule is een zuigventilator geintegreerd. Deze wordt door een
eigen motor aangedreven. Bij het inschakelen van de boorhamer betrekt de module zijn stroom uit de accu
van de boorhamer.

De stofmodule is niet geschikt voor het boren in metaal en hout.

3.3 Standaard leveringsomvang
Stofmodule TE DRS-4/6, handleiding

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder:
www.hilti.group

4 Technische gegevens
Spanning 216V
Zuigvermogen 250 ¢/min
Gewicht 1,05 kg
Met TE6-22 TE-CX XX/17 80 mm

TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x6" |80 mm
Met TE4-22 TE-CX XX/22 110 mm
TE-CX XX/17 57 mm
TE-CX X" x 8" | 110 mm
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5 Bediening

5.1 Werkvoorbereiding

/A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.2 Hilti valbeveiliging monteren (optioneel) E

/\ LETOP

Beschadiging van het product en/of de vallijn. Door onjuist gebruik kan het product en/of de vallijn worden

beschadigd.

» Geen metalen ketting als vallijn gebruiken. Geen vallijn gebruiken met een lengte van meer dan
2,0 m (6 ft)gebruiken.

Om schade te voorkomen wordt geadviseerd om bij werkzaamheden op grotere hoogten de Hilti
valbeveiliging te gebruiken.

De valbeveiliging maakt de bevestiging van het gereedschapsbevestigingskoord mogelijk.

Nationale richtlijnen voor het werken op grotere hoogten moeten tijdens het werken met het product
beslist in acht worden genomen.

1. Voer de beide borglippen van de valbeveiliging in de sleuven aan beide zijden van de DRS-stofmodule in.
2. Bevestig de valbeveiliging met de bijbehorende schroeven.
3. Trek de Hilti vallijn door de valbeveiliging.

53  Stofmodule monteren &

Let er véor het monteren op dat de bevestigingspunten en de elektrische aansluitingen op de
boorhamer en de stofmodule stofvrij zijn en gemakkelijk kunnen worden bewogen.

Zet de rechts-/linksloopschakelaar van de boorhamer in de middelste stand.
Verwijder de diepte-aanslag uit de zijhandgreep.

Schuif de stofmodule vanaf de voorzijde op het apparaat tot hij vergrendelt.
Controleer na het monteren dat de stofmodule correct vergrendeld is.

rowop =

5.4  Lengte instellen (slag)

/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Bij het indrukken van de knop voor de voorinstelling van de slag schiet de telescoop

naar buiten.

» Houd de boorhamer met stofmodule zo vast dat de naar buiten schietende telescoop u niet kan
verwonden.

1. Druk de knop voor de voorinstelling van de slag in en houd deze ingedrukt.
2. Druk de boorhamer met aangebrachte boor tegen de ondergrond, totdat de boor deze aanraakt.
3. Laat de knop voor de voorinstelling van de slag los.

5.5 Boordiepte instellen (diepte-aanslag) §

Als een exacte boordiepte noodzakelijk is, dan moet deze door middel van proefboringen worden
bepaald.




1. Druk de knop van de diepte-aanslag in en houd deze ingedrukt.
2. Verschuif de ring naar de gewenste boordiepte.
3. Laat de knop van de diepte-aanslag los.

5.6  Stofbox leegmaken §

Een vol filter kan tot overmatige stofontwikkeling leiden en dit moet regelmatig worden geleegd. Draag
hierbij een stofmasker.

Y

Houd het apparaat horizontaal en laat het kort lopen.

» Hierdoor worden de stofresten die zich in de stofmodule hebben afgezet in de stofbox gezogen.
Druk de ontgrendelingstoets van het stofreservoir in en houd deze ingedrukt.

Trek de stofbox naar beneden uit de stofmodule.

Leeg de stofbox.

Schuif de lege stofbox van onderaf in de stofmodule tot deze vergrendelt.

A S

5.7 Stofmodule demonteren

1. Zet de rechts-/linksloopschakelaar van de boorhamer in de middelste stand.
2. Druk op de ontgrendeling van de DRS en houd deze ingedrukt.
3. Trek de stofmodule naar voren van het apparaat af.

5.8  Afzuigkop wisselen £

Verwijder de stofmodule van de boorhamer.

Druk de ontgrendelingsknop van de afzuigkop in en houd deze ingedrukt.
Trek de oude afzuigkop naar boven uit de geleiding.

Druk de nieuwe afzuigkop in de geleiding tot deze vergrendelt.

oo

6 Verzorging en onderhoud

6.1 Verzorging en onderhoud

» Controleer regelmatig alle externe delen van de module op beschadigingen en of deze correct werken.
Gebruik de module niet als er onderdelen beschadigd zijn of niet optimaal functioneren.

» Gebruik geen water of olie en geen vet of reinigingsmiddelen.

» Reinig de stofmodule alleen met een droge borstel en een schoonmaakdoek.

» Bij het reinigen het filtermateriaal niet aanraken en geen perslucht gebruiken voor het reinigen. Dit kan
tot beschadiging van het filtermateriaal leiden.

7 Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleert u deze in een
niet-brandbaar reservoir en neemt u contact op met de Hilti Service.
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* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

¢ Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

e Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: wwwe.hilti.group

8 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

(/A WAARSCHUWING
Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

9 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti service wenden.

9.1 Hulp bij storingen

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Overmatige stofontwikkeling. | Stofreservoir vol. » Leeg het stofreservoir.
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Overmatige stofontwikkeling. | Stofreservoir of filter defect. » Vervang het stofreservoir of het
filter.
Afzuigkop defect. » Vervang de afzuigkop.
Afzuigkopborstel versleten. » Vervang de afzuigkop.
Boor niet midden in de af- Stofmodule niet correct aange- » Breng de stofmodule aan totdat
zuigkop. bracht. deze vergrendelt.

10 Recycling

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende
gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

i » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.

12 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
gr.hilti.com/manual/?id=2290878
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.

Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

* Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :
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DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

(/A AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

() | Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon
Hilti Chargeur

8 XD &=

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier

3 de celles des étapes de travail dans le texte.
@ ) Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
~

ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

! | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

14 Informations produit

Les produits a1l ™ a1 sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a ['utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
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» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Module récupérateur de poussiére TE DRS-4/6
Génération : 01
N° de série :

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans céble
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiere, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
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électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contrdle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiéere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus siire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affatés et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brillures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brQlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.
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» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de |'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Consignes de sécurité supplémentaires

» Respecter toutes les consignes de sécurité de la présente documentation ainsi que celles figurant dans
la documentation du perforateur-burineur Hilti.

» Porter un masque respiratoire pour protéger le visage et les voies respiratoires des poussieres résiduelles
produites lors du percage et des travaux d'entretien.

» Méme si le module récupérateur de poussiéres est monté, toujours utiliser la poignée latérale du
perforateur-burineur Hilti.

» Porter des gants de protection.

» Faire régulierement des pauses et des exercices de massage des doigts pour favoriser l'irrigation
sanguine dans les doigts. Lors d'un travail prolongé, les vibrations peuvent provoquer des troubles de la
circulation sanguine ou du systéme nerveux des doigts, des mains ou du poignet.

» Utiliser le module récupérateur de poussieres TE DRS-4/6 pour aspirer les poussiéres. Les poussieres
de matériaux tels que les peintures a base de plomb, certains types de bois et le béton/les ouvrages de
magonnerie/les pierres contenant du quartz, des minéraux ou du métal peuvent étre nocives.

» Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection
respiratoire adapté au type de poussiéres. Le contact ou |'aspiration de poussiere peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de 'utilisateur ou de toute personne se trouvant
a proximité. Certaines poussiéres, telles que des poussieres de chéne ou de hétre, sont réputées étre
cancérigenes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du bois
(chromate, produit de protection du bois).

» Toujours utiliser la téte d'extraction appropriée pour I'application envisagée (percer ou buriner). La téte
d'extraction standard convient uniquement aux applications de pergage.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si I'accessoire monté est solidement fixé.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

Téte d'extraction

Bouton de préréglage de la course
Interface électrique DRS

Ouverture de montage pour les accessoires
Déverrouillage DRS

Déverrouillage du réservoir a poussiéres
Mécanisme de nettoyage (en option)

Butée de profondeur

CISICICICIOICIC)

3.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le module récupérateur de poussieres TE DRS-4/6 est utilisé comme accessoire pour les perforateurs-
burineurs Hilti TE 4-22 (03) et TE 6-22 (05). Il permet de collecter la majeure partie des poussiéres et se
fixe facilement et rapidement au perforateur-burineur. Le module récupérateur de poussiéres contient un
ventilateur aspirant. entrainé par son propre moteur. A la mise en marche du perforateur-burineur, la batterie
de ce dernier alimente le module récupérateur en électricité.

Le module récupérateur de poussiéres ne convient pas pour |'usinage du métal et du bois.
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3.3  Eléments livrés

Module récupérateur de poussiéres TE DRS-4/6, mode d'emploi

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a
I'adresse : www.hilti.group

4 Caractéristiques techniques
Tension 216V
Puissance d'aspiration 250 ¢/min
Poids 1,05 kg
Avec TE6-22 TE-CX XX/17 80 mm

TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x 6" |80 mm
Avec TE4-22 TE-CX XX/22 110 mm
TE-CX XX/17 57 mm
TE-CX X" x8" [ 110 mm

5 Utilisation

5.1 Préparatifs

/A, AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer |'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.2 Montage de la sécurité anti-chute Hilti (en option) &

/\ ATTENTION
Risque d'endommagement du produit et/ou du harnais. Il y a risque d'endommagement du produit et /
ou du harnais en cas de maniement non conforme.

» Ne pas utiliser de chaine métallique en tant que harnais. Ne pas utiliser de harnais d'une longueur
supérieure a 2,0 m (6 ft).

Pour éviter tout endommagement lors des travaux en hauteur, il est recommandé d'utiliser une sécurité
anti-chute Hilti.

La sécurité anti-chute permet de fixer la longe porte-outil.

Les directives nationales en vigueur applicables aux travaux en hauteur doivent étre respectées
lorsque le produit est utilisé.

1. Faire passer les deux attaches de la sécurité anti-chute dans les fentes ménagées des deux cotés du
module récupérateur de poussiére DRS.

2. Fixer la sécurité anti-chute avec les vis correspondantes.
3. Faire passer le harnais Hilti dans la sécurité anti-chute.

5.3 Montage du module récupérateur de poussiéres £

Avant de procéder au montage, vérifier que les points de fixation et les interfaces électriques sur
le perforateur-burineur et sur le module récupérateur de poussiéres sont exempts de poussiéres et
opérationnels.
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Mettre I'inverseur du sens de rotation droite / gauche du perforateur-burineur sur la position médiane.
Retirer la butée de profondeur de la poignée latérale.

Pousser le module récupérateur de poussieres par |'avant dans I'appareil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
Aprés le montage, vérifier que le module récupérateur de poussiéres est bien encliqueté.

H oo

5.4 Réglage de la longueur (course) [l

Risque de blessures Lorsque le bouton de préréglage de la course est enfoncé, le télescope sort

brusquement.

» Tenir le perforateur-burineur avec le module récupérateur de poussiéres de sorte que le télescope ne
risque pas de blesser en sortant brusquement.

1. Appuyer sur le bouton de préréglage de la course et le maintenir enfoncé.

2. Appuyer le perforateur-burineur avec la méche insérée contre le matériau support jusqu'a ce que la
méche touche ce dernier.

3. Relacher le bouton de préréglage de la course.

5.5 Réglage de la profondeur de percage (butée de profondeur) &

Si une profondeur de pergage exacte est requise, celle-ci doit étre déterminée par des pergages
d'essai.

1. Appuyer sur la touche de la butée de profondeur et la maintenir enfoncée.
2. Pousser la bague jusqu'a la profondeur de pergage souhaitée.
3. Relacher la touche de la butée de profondeur.

5.6 Vidage du réservoir a poussiére [

Pour éviter un dégagement de poussieres excessif, il faut régulierement vider le réservoir. Pour cela,
utiliser un masque respiratoire.

1. Tenir I'appareil a I'horizontale et le faire brievement fonctionner.

» Les restes de poussieres se trouvant dans le récupérateur seront ainsi aspirés dans le réservoir a
poussiére.

Appuyer sur la touche de déverrouillage du réservoir a poussiéres et la maintenir enfoncée.

Sortir le réservoir du récupérateur en le tirant vers le bas.

Vider le réservoir de poussieres.

Insérer le réservoir a poussiére par le bas dans le récupérateur jusqu'a ce qu'il se verrouille.

e

5.7 Démontage du récupérateur de poussiéres

1. Mettre en position médiane I'inverseur du sens de rotation droite/gauche du perforateur-burineur.
2. Appuyer sur le levier de déverrouillage DRS et le maintenir enfoncé.
3. Tirer le récupérateur de poussieres vers |'avant pour I'enlever de I'appareil.

5.8 Remplacement de la téte d'extraction &

Enlever le récupérateur de poussiéres du perforateur-burineur.

Appuyer sur le bouton de déverrouillage de la téte d'extraction et le maintenir enfoncé.
Sortir du guide I'ancienne téte d'extraction par le haut.

Appuyer la nouvelle téte d'extraction dans le guide jusqu'a ce qu'elle s'encliquette.

Rl

6 Nettoyage et entretien

6.1 Nettoyage et entretien

» Vérifier réguliérement le bon fonctionnement et qu'aucune piece du récupérateur n'est abimée. Ne pas
utiliser le récupérateur si des piéces sont abimées ou si elles ne fonctionnent pas parfaitement.
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» Ne pas utiliser de I'eau, de I'huile, de la graisse ou de nettoyant.

» Nettoyer le récupérateur a poussieres uniquement a I'aide d'une brosse séche et d'un chiffon.

» Lors du nettoyage, ne pas toucher au matériau du filtre et ne pas utiliser d'air comprimeé pour le nettoyage.
Cela risquerait d'endommager le matériau du filtre.

7 Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

 Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

» Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de |'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

* Vérifier réguliérement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

e Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

8 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres poles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.
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» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport
prolongé.
Stockage

(/| AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a |'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

9.1 Aide au dépannage

Défaillance Causes possibles Solution
Dégagement excessif de Bac a poussiéres plein. » Vider le bac a poussieres.
poussieres. Réservoir & poussiéres ou filtre » Remplacer le réservoir a pous-
défectueux. sieres ou le filtre.
Téte d'aspiration défectueuse. » Remplacer la téte d'aspiration.
Brosse de la téte d'aspiration usée. | » Remplacer la téte d'aspiration.
Méche non centrée dans la Module récupérateur de pous- » Mettre le module récupérateur
téte d'aspiration. siéres pas correctement mis en de poussieres bien en place
place. jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

10 Recyclage

/A] AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

& Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

ﬁ » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2290878
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Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacion

* Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

A\ PELIGRO
PELIGRO!
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A, ADVERTENCIA
ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

=e|(%)

o)
59

Manejo con materiales reutilizables

d
T

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

Hilti Cargador

88X

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto.

o “ NI

3
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En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los niumeros de la leyenda estan
explicados en el apartado Vista general del producto.

e\

\=b/

—

& | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

13 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

1.4 Informacion del producto

Los productos [Cmll ™ han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Médulo de aspiracion TE DRS-4/6
Generacion: 01
N.2 de serie:

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas vy frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas méviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.
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Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.
Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno himedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccion para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiraciéon de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

36

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas méviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas

puede resultar peligroso.

Espafiol 2290878 H“”l
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» Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar danos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad adicionales

» Tenga en cuenta todas las indicaciones de seguridad recogidas en esta documentacion y en la
documentacion del martillo perforador Hilti.

» Utilice una mascarilla que proteja la cara y las vias respiratorias de los restos de polvo que se desprenden
al taladrar y al realizar trabajos de mantenimiento.

» Utilice siempre también la empufiadura lateral del martillo perforador Hilti cuando el médulo de aspiracion
esté montado.

» Utilice guantes de proteccion.

» Efectle pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de los dedos para mejorar la circulacion. En el
caso de trabajos de larga duracién, las vibraciones pueden causar alteraciones en el sistema nervioso o
en los vasos sanguineos de los dedos, las manos u otras articulaciones de las manos.

» Utilice el modulo de aspiracién TE DRS-4/6 para el aspirador de polvo. El polvo procedente de materiales
como pinturas con plomo, determinadas maderas, hormigén/mamposteria/rocas que contengan cuarzo,
minerales o metal puede ser nocivo para la salud.

» Procure una buena ventilacion en el lugar de trabajo y utilice en caso necesario una mascarilla adecuada
para cada clase de polvo. El contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas
o asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de
polvo, como puede ser el de roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se
encuentra mezclado con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector para
la madera).

» Utilice siempre el cabezal de extraccion adecuado para cada aplicacién (taladrado o cincelado). El
cabezal de extraccion estandar solo debe utilizarse para realizar perforaciones.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que los accesorios montados estén bien fijados.

[[T T -
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto ]

Cabezal de extraccion

Botén de preajuste de la carrera
Interfaz eléctrica DRS

Abertura de montaje para accesorios
Desbloqueo DRS

Desbloqueo del contenedor de polvo
Mecanismo de limpieza (opcional)
Tope de profundidad

CICICICICIOIOIS

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El moédulo de aspiracion TE DRS-4/6 se utiliza como accesorio para los martillos perforadores Hilti TE 4-22
(03) y TE 6-22 (05). Recoge gran parte del polvo que se genera y se fija rapida y facilmente al martillo
perforador. En el médulo de aspiracion hay integrado un ventilador de aspiracion. Este se acciona con un
motor propio. Al conectar el martillo perforador, el médulo recibe la corriente procedente de la bateria del
martillo perforador.

El moédulo de aspiracion no es apto para trabajos en metal y madera.

3.3 Suministro

Médulo de aspiracion TE DRS-4/6, manual de instrucciones.

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet,
en: www.hilti.group

4 Datos técnicos
Tension 216V
Rendimiento de aspiracion 250 £/min
Peso 1,05 kg
Con TE6-22 TE-CX XX/17 80 mm

TE-CX XX/15 | 60 mm
TE-CX X" x 6" | 80 mm
Con TE4-22 TE-CX XX/22 | 110 mm
TE-CX XX/17 | 57 mm
TE-CX X" x8" | 110 mm

5 Manejo

5.1 Preparacion del trabajo

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.
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5.2 Montaje de la proteccién en caso de caida de Hilti (opcional) 2

/\ ATENCION
Daiios en el producto y/o en la cuerda. El uso inadecuado puede provocar dafios en el producto y/o en la
cuerda.

» No utilice cadenas de metal como cuerdas. No utilice cuerdas de mas de 2,0 m (6 ft) de longitud.

Para evitar posibles dafos, se recomienda utilizar la proteccion en caso de caida de Hilti cuando se
trabaje en una posicion elevada.

La proteccién en caso de caida permite la fijacion de la cuerda de amarre para herramientas.

Las directivas nacionales para trabajos en posicién elevada son de obligado cumplimiento mientras
se trabaja con el producto.

1. Introduzca las dos lengtietas de la proteccién en caso de caida en la ranuras que se encuentran a ambos
lados del médulo de aspiracion DRS.

2. Fije la proteccion en caso de caida con los correspondientes tornillos.

3. Pase la cuerda Hilti por la proteccion en caso de caida.

5.3 Montaje del médulo de aspiracion E

Antes de montarlo, asegurese de que los puntos de fijacion y las interfaces eléctricas del martillo
perforador y del médulo de aspiracion estén libres de polvo y se muevan con suavidad.

Situe el conmutador de giro a la derecha/izquierda del martillo perforador en la posicién central.
Retire el tope de profundidad de la empufadura lateral.

Deslice el médulo de aspiracion en la herramienta desde delante hasta que encaje.

Una vez montado, compruebe que el médulo de aspiracion esta correctamente encajado.

Rl

5.4 Ajuste de la longitud (carrera) [

Riesgo de lesiones Si se pulsa el botdn de preajuste de la carrera, el telescopio se extrae.
» Sostenga el martillo perforador con el médulo de aspiracién de manera que el telescopio no pueda
causarle ninguna lesion.

1. Pulse y mantenga pulsado el botén de preajuste de la carrera.

2. Presione el martillo perforador con la broca insertada contra la superficie de trabajo hasta que la broca
entre en contacto con dicha superficie.

3. Suelte el botén de preajuste de la carrera.

5.5 Ajuste de la profundidad de perforacién (tope de profundidad)

Si se requiere una profundidad de perforacion exacta, se deberan realizar orificios de prueba hasta
obtener la profundidad deseada.

1. Pulse y mantenga pulsado el botén del tope de profundidad.
2. Desplace el anillo hasta la profundidad de perforacion deseada.
3. Suelte el botén del tope de profundidad.

5.6 Vaciar la caja de polvo §

Un filtro saturado puede provocar que se genere un exceso de polvo, por lo que debe vaciarse con
regularidad. Utilice una mascarilla protectora.

1. Sostenga la herramienta en horizontal y déjela funcionar brevemente.
» De este modo, los restos de polvo almacenados en el modulo de aspiracién se aspiran en la caja de
polvo.
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Pulse y mantenga pulsada la tecla de desbloqueo del contenedor de polvo.

Extraiga la caja de polvo del médulo de aspiracion tirando hacia abajo.

Vacie la caja de polvo.

Deslice la caja de polvo vacia en el médulo de aspiracion desde abajo hasta que encaje.

o h N

5.7 Desmontaje del médulo de aspiracion

1. Situe el conmutador de giro a la derecha/izquierda del martillo perforador en la posicién central.
2. Pulse y mantenga pulsado el desbloqueo DRS.
3. Extraiga el médulo de aspiracion de la herramienta hacia delante.

5.8 Sustituir cabezal de extraccion E

1. Retire el médulo de aspiraciéon del martillo perforador.

2. Pulse y mantenga pulsado el botén de desbloqueo del cabezal de extraccion.
3. Tire hacia arriba del cabezal de extraccion antiguo para extraerlo de la guia.
4. Presione el nuevo cabezal de extraccion en la guia hasta que encastre.

6 Cuidado y mantenimiento

6.1 Cuidado y mantenimiento

» Revise regularmente todas las piezas del médulo para detectar dafios y asegurese de que funcionan
perfectamente. No utilice el médulo si hay piezas dafiadas o que no funcionen correctamente.

» No use agua, lubricantes, grasas o detergentes.

» Limpie el médulo de aspiracion Unicamente con un cepillo seco y un pafo de limpieza.

» Durante la limpieza no toque el material filtrante ni utilice aire comprimido; esto podria dafarlo.

7 Cuidado y mantenimiento

/A] ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

¢ Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Lasrejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

» Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacion con un cepillo seco y suave.

» Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).
Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafada. Aislela en un recipiente no inflamable y
pdngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

¢ Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacién innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafiar las piezas de plastico.
No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

e Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

Mantenimiento

e Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacién del producto al Servicio Técnico de Hilti.

v “ NI



LIS

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccién y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden
consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

8 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafiadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento

/A| ADVERTENCIA

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.
» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

9 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

9.1 Ayuda sobre averias

Anomalia Posible causa Solucién
Generacion de polvo exce- Contenedor de polvo lleno. » Vacie el contenedor de polvo.
Siva. Contenedor de polvo o filtro defec- | » Cambie el contenedor de polvo
tuoso. o el filtro.
Cabezal de aspiracion defectuoso. | » Sustituya el cabezal de aspira-
cion.
Escobillas del cabezal de aspira- » Sustituya el cabezal de aspira-
cion desgastadas. cion.
Broca descentrada en el ca- | Modulo de aspiracion mal colo- » Coloque el moédulo de aspira-
bezal de aspiracion. cado. cion hasta que encaje.
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10 Reciclaje

/& ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningun concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifos.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
gr.hilti.com/manual/?id=2290878
Encontrara este enlace también al final de la documentaciéon como cédigo QR.

Manual de instrucoes original

1 Indicacoes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

* Antes da colocagéo em funcionamento, leia esta documentacado. Esta € a condigdo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.
* Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentacgao e no produto.

* Guarde o manual de instrugbes sempre junto do produto e entregue-0 a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. S&o utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

A AvISO
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.
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/\ CuIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes sdo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

FEXSEO

Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrucdes.

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos

3 passos de trabalho no texto.
D Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢éo que fazem referéncia aos nimeros da
84

legenda na sec¢éo Vista geral do produto.

] | Este simbolo pretende despertar a sua ateng&o durante o manuseamento do produto.

13 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [Cmll ¥z m] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designagao e o numero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Médulo de aspiragéo de péd TE DRS-4/6
Geragao: 01
N.° de série:

2 Seguranca

21 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucées para futura referéncia.
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O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligagao a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagédo) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao de po e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distraccées podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligagao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagcdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragao de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao proprios
para utilizacdo no exterior. A utilizagdo de um cabo de extens&o proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizagdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranga
ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacgao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po6, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢cao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléctrica
» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.
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» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
j& ndo possa ser accionada pelo interruptor € perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nado treinadas sao perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutengao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideragao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagédo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritacées ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma exploséo.

» Cumpra todas as instrugoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugoes. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao
» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca adicionais

» Tenha em atengéo todas as normas de seguranga nesta documentacgédo e na documentagéo do martelo
perfurador Hilti.

» Utilize uma méscara de proteccéo respiratéria que mantenha residuos de po, produzidos ao furar e ao
efectuar trabalhos de servigo, afastados da face e das vias respiratorias.

» Mesmo com o médulo de aspiragdo de pd montado, utilize sempre o punho auxiliar do martelo perfurador
Hilti.

» Use luvas de protecgéo.

» Faca pausas durante o trabalho e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Ao
trabalhar durante periodos mais prolongados, as vibragdes podem causar perturbagdes nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso nos dedos, m&os ou pulsos.
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» Utilize o médulo de aspirag@o de p6 TE DRS-4/6 para o sistema de aspiragao de péd. O p6 de materiais
como tintas com chumbo, determinados tipos de madeira e betdo/alvenaria/pedra, que contenham
quartzo, minerais ou metal, pode ser nocivo para a saude.

» Garanta uma boa ventilagdo do local de trabalho e, se necessario, use uma mascara de protecgao
respiratoria, adequada para o respectivo pd. O contacto ou inalagdo do p6 podem provocar reacgoes
alérgicas e/ou doengas das vias respiratorias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas
proximidades. Determinados pds, como os de carvalho ou de faia, séo considerados cancerigenos,
especialmente em combinagdo com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para a
preservagéo de madeiras).

» Utilize sempre a cabeca de extracgao adequada para a respectiva utilizagao (perfurar ou cinzelar). A
cabeca de extracgao padréo s6 é adequada para aplicagdes de perfuragéo.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se os acessorios montados estéo realmente fixos.

3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

Cabeca de extracgao

Botao de pré-ajuste do curso

Interface eléctrica do DRS

Abertura de montagem para acessorios
Linguetas de desbloqueio DRS
Destravamento do recipiente para p6
Mecanismo de limpeza (opcional)
Limitador de profundidade

1 2 [ 8
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3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O modulo de aspiragao de pé TE DRS-4/6 é utilizado como acessorio para os martelos perfuradores TE 4-22
(03) e TE 6-22 (05) da Hilti. Este retém uma percentagem consideravel do p6 produzido e pode ser fixado de
forma rapida e simples no martelo perfurador. No médulo de aspiragcdo de pé esta integrado um exaustor.
Este é accionado através de um motor préprio. Ao ligar o martelo perfurador, o médulo retira a sua corrente
da bateria do martelo perfurador.

O médulo de aspiracéo de pd ndo é adequado para trabalhos em metal e madeira.

3.3 Incluido no fornecimento

Médulo de aspiragéo de pé TE DRS-4/6, Manual de instrugoes

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou
em: www.hilti.group

4 Caracteristicas técnicas
Tensao 216V
Capacidade aspiradora 250 ¢/min
Peso 1,05 kg
Com TE6-22 TE-CX XX/17 80 mm

TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x6" |80 mm
Com TE4-22 TE-CX XX/22 110 mm
TE-CX XX/17 57 mm
TE-CX X" x 8" | 110 mm
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5 Utilizacao

5.1 Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

5.2 Montar o dispositivo de seguranca Hilti (opcional) &

/\ ATENCAO

Danificacao do produto e/ou da corda de seguranca. Através de manuseamento inadequado podera

ocorrer uma danificagéo do produto e/ou da corda de segurancga.

» Nao utilize correntes metdlicas como corda de seguranga. Nao utilize cordas de seguranga com um
comprimento superior a 2,0 m (6 ft).

Para evitar danos recomenda-se a utilizagéo do dispositivo de seguranca da Hilti ao efectuar trabalhos
em posigéo elevada.
O dispositivo de seguranca permite a fixagdo do cabo de seguranca para ferramentas.

Enquanto estiver a trabalhar com o produto deve respeitar as directivas nacionais relativamente a
trabalhos em posigéao elevada.

1. Insira as duas patilhas do dispositivo de seguranga nas ranhuras existentes de ambos os lados do
madulo de aspiragao de pé DRS.

2. Fixe o dispositivo de seguranga com os respectivos parafusos.

3. Passe a corda de segurancga Hilti pelo dispositivo de seguranca.

5.3 Montar o médulo de aspiracdo de p6 &

Antes de efectuar a montagem, certifique-se de que os pontos de fixagéo e as interfaces eléctricas
no martelo perfurador e no médulo de aspiragao de p6 estao livres de pé e se movem livremente.

Coloque o comutador de rotagéo para a direita/esquerda do martelo perfurador na posigéo central.
Retire o limitador de profundidade do punho auxiliar.

Introduza o modulo de aspiragdo de po, pelo lado da frente, na ferramenta, até engatar.

Apds a montagem, verifiqgue se o médulo de aspiragao de poé esté correctamente engatado.

o

5.4 Ajustar o comprimento (curso) 1

Risco de ferimentos Ao pressionar o botéo de pré-ajuste do curso, o telescopio sai disparado para fora.
» Segure o martelo perfurador com moédulo de aspiracdo de pd de forma a que o telescopio que sai
disparado néo o possa ferir.

1. Pressione o botéo de pré-ajuste do curso e mantenha-o pressionado.

2. Pressione o martelo perfurador com a broca colocada contra o material base até que a broca toque
neste.
3. Solte o botéo de pré-ajuste do curso.

5.5 Ajustar a profundidade de furagéo (limitador de profundidade) §

ﬂ Se for necessaria uma profundidade de furacdo exacta, teré de ser determinada fazendo furos de teste.
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1. Pressione o botao do limitador de profundidade e mantenha-o pressionado.
2. Desloque o anel até a profundidade de furagéo pretendida.
3. Solte o botéo do limitador de profundidade.

5.6  Esvaziar a caixa do p6 [

Um filtro cheio pode dar origem a uma formagéao excessiva de pé e tera de ser regularmente esvaziado.
Para o efeito, use uma proteccao respiratoria.

1. Segure a ferramenta na horizontal e deixe-a trabalhar durante alguns instantes.

» Deste modo, os residuos de pd que se depositaram no médulo de aspiragcéo de p6 séo aspirados
para a caixa do po.

Pressione a tecla de destravamento do recipiente para o p6é e mantenha-a pressionada.

Retire a caixa do p6 para fora do médulo de aspiragao de pd, puxando-a para baixo.

Esvazie a caixa do po.

Introduza a caixa do pé vazia, a partir de baixo, no médulo de aspiracdo de po, até esta engatar.

ok

5.7 Desmontar o médulo de aspiracio de pé

1. Coloque o comutador de rotagéo para a direita/esquerda do martelo perfurador na posigéo central.
2. Pressione o desbloqueio DRS e mantenha-o nessa posigéo.
3. Retire 0 médulo de aspiragdo de p6 da ferramenta, puxando-o para a frente.

5.8 Substituir a cabeca de extraccéo &

Retire o0 médulo de aspiragéo de p6 do martelo perfurador.

Pressione o botdo de destravamento da cabega de extracgdo e mantenha-o premido.
Retire a cabeca de extracgao antiga para fora da guia, puxando-a para cima.
Pressione a cabeca de extracgao nova para dentro da guia, até engatar.

Eal i
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Conservacao e manutencao

6.1 Conservacao e manutencao

» Regularmente, verifique todos os componentes do moédulo quanto a danos e funcionamento perfeito.
Nao utilize o médulo se houver componentes danificados ou que néo funcionem correctamente.

» Nao utilize agua, quaisquer 6leos, massas ou produtos de limpeza.

» Limpe o médulo de aspiragao de p6é apenas com uma escova seca e um pano de limpeza.

» Ao limpar, ndo toque no material do filtro e n&o utilize ar comprimido para o efeito. Isto pode danificar o
material do filtro.

7 Conservacao e manutencao

A AVISO
Risco de lesdao com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengéo!

Conservacgao do produto
* Remova sujidade persistente com cuidado.
¢ Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

¢ Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagdo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

e Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.
Conservacgao das baterias de ides de litio

¢ Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.
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* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em dgua ou deixar a chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

¢ Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externa. Nao permita que se acumule
desnecessariamente pé ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagéo que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.
Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservagao e manutencao, aplique todos os dispositivos de proteccéo e verifique
se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

8 Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ CuIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragcoes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que nao entrem em contacto com os polos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposicao solar, em cima de fontes de calor ou por
tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas ndo autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

9 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
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9.1 Ajuda em caso de avarias

Avaria Causa possivel Solugao

Formacéo excessiva de po. Recipiente para pé cheio. » Esvazie o recipiente para po.
Recipiente para o pé ou filtro com | » Substitua o recipiente para o p6
defeito. ou o filtro.
Cabega de aspiragéo defeituosa. » Substitua a cabega de aspira-

Gao.

Escova da cabega de aspiragao » Substitua a cabega de aspira-
desgastada. céo.

Broca néo esta centrada na Médulo de aspiragéo de pé ndo » Encaixe o médulo de aspiracdo

cabeca de aspiragéo. esta correctamente aplicado. de po até que engate.

10 Reciclagem

A AVISO
Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou
liquidos.
» Nao envie quaisquer baterias danificadas!
» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.
» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criancas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

4 ) ~ . .y . . . . .

&2 Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagodes, dirija-se ao Servico de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

i » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

12 Mais informacoes

Pode consultar informagées mais pormenorizadas sobre Utilizagao, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligacdo: gr.hilti.com/manual/?id=2290878
Também pode encontrar esta hiperligagéo no final da documentagéo sob a forma de cédigo QR.

Manuale d'istruzioni originale

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.
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1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

/A PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

(/| AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

FEXISRO

Hilti Caricabatteria

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e pud discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo.

~ | I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

! | Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

13 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1  Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

14 Informazioni sul prodotto

I prodotti [Call®zm] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
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» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Aspiratore per la polvere TE DRS-4/6
Generazione: 01
N. di serie:

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puod provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo acceso

all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.
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» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso diimpiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria 0 aumentare il rischio di incendio.
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Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

2.2 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

» Attenersi a tutte le indicazioni di sicurezza riportate nella presente documentazione e nella documenta-
zione del martello perforatore Hilti.

» Utilizzare le apposite protezioni per le vie respiratorie, che durante le operazioni di foratura o gli interventi
di assistenza provvederanno a proteggere il viso e le vie respiratorie dalla polvere residua eventualmente
presente.

» Anche quando |'aspiratore per la polvere & montato, utilizzare sempre I'impugnatura laterale del martello
perforatore Hilti.

» Indossare i guanti protettivi.

» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi
sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» Utilizzare I'aspiratore TE DRS-4/6 per aspirare la polvere. Le polveri prodotte da alcuni materiali, come
le vernici che contengono piombo, alcuni tipi di legno e calcestruzzo/muratura/pietra che contengono
quarzo, minerali o0 metallo, possono essere dannose per la salute.

» Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una protezione delle
vie respiratorie adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. Il contatto o I'inalazione di polvere
possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utilizzatore oppure delle persone
che si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di faggio sono cancerogene,
soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato, antisettico per legno).

» Utilizzare sempre la testa di estrazione adatta per la rispettiva applicazione (foratura o scalpellatura). La
testa di estrazione standard e adatta solo per le applicazioni di foratura.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che
I'accessorio montato sia fissato saldamente.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Testa di estrazione

Pulsante preimpostazione corsa
Interfaccia elettrica DRS

Apertura di montaggio per accessori
Sbloccaggio DRS

Sbloccaggio contenitore raccoglipolvere
Meccanismo di pulizia (opzionale)
Astina di profondita

CICICICICIOIOIS

3.2 Utilizzo conforme

L'aspiratore per la polvere TE DRS-4/6 viene utilizzato come accessorio per i martelli perforatori Hilti TE 4-22
(03) e TE 6-22 (05). Raccoglie una grande percentuale della polvere prodotta durante la lavorazione e pud
essere fissato sul martello perforatore in modo rapido e semplice. Nell'aspiratore per la polvere & incorporata
una ventola di aspirazione, che viene azionata mediante un motore dedicato. All'accensione del martello
perforatore |'aspiratore riceve corrente dalla batteria del martello perforatore.

L'aspiratore per la polvere non € adatto per lavorazioni nel metallo e nel legno.

3.3 Dotazione

Aspiratore per la polvere TE DRS-4/6, manuale d'istruzioni
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Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store
oppure all'indirizzo: www.hilti.group

4 Dati tecnici
Tensione 216V
Potenza di aspirazione 250 ¢/min
Peso 1,05 kg
Con TE6-22 TE-CX XX/17 80 mm

TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x6" |80 mm
Con TE4-22 TE-CX XX/22 110 mm
TE-CX XX/17 57 mm
TE-CX X" x 8" | 110 mm

5 Utilizzo

5.1 Preparazione al lavoro

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.2 Montaggio del dispositivo di sicurezza contro I'azionamento involontario in caso di caduta
Hilti (opzionale) B

/\ ATTENZIONE
Danni al prodotto e/o alla fune di sicurezza. Un utilizzo improprio pud provocare danni al prodotto e/o alla
fune di sicurezza.
» Non utilizzare catene metalliche come fune di sicurezza. Non utilizzare funi di sicurezza con lunghezza
superiore a 2,0 m (6 ft).

Per evitare danni, in caso di interventi in posizione rialzata, si raccomanda di utilizzare il dispositivo di
sicurezza contro |'azionamento involontario in caso di caduta Hilti.

Il dispositivo di sicurezza contro I'azionamento involontario in caso di caduta consente il fissaggio del
cavo di ancoraggio utensile.

Durante il lavoro con l'attrezzo & obbligatorio attenersi alle direttive nazionali che regolamentano il
lavoro in posizione rialzata.

1. Introdurre le due linguette del dispositivo di sicurezza contro I'azionamento involontario in caso di caduta

nelle fessure che si trovano sui due lati dell'aspiratore per la polvere DRS.

Fissare il dispositivo con le rispettive viti.

3. Farpassare la fune di sicurezza Hilti attraverso il dispositivo di sicurezza contro I'azionamento involontario
in caso di caduta.

N

5.3 Montaggio dell'aspiratore per la polvere &

Prima di procedere al montaggio accertarsi che i punti di fissaggio e le interfacce elettriche nel martello
perforatore e nell'aspiratore siano privi di polvere e funzionino agevolmente.

LT T
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Commutare il senso di rotazione (destrorso/sinistrorso) del martello perforatore in posizione centrale.
Rimuovere I'astina di profondita dall'impugnatura laterale.

Dalla parte anteriore, spingere |'aspiratore per la polvere nell'attrezzo finché non si innesta in posizione.
Dopo il montaggio controllare che I'aspiratore per la polvere sia correttamente inserito.

Eal Sl

5.4  Impostazione della lunghezza (corsa) ]

Pericolo dilesioni Premendo il pulsante di preimpostazione corsa, fuoriesce di scatto I'elemento telescopico.
» Tenere il martello perforatore con I'aspiratore per la polvere in modo tale che la fuoriuscita dell'elemento
telescopico non sia causa di lesioni.

1. Premere il pulsante per la preimpostazione corsa e tenerlo premuto.

2. Premere il martello perforatore con la punta inserita contro la superficie di lavoro, finché questa non viene
in contatto con la punta stessa.

3. Rilasciare il pulsante per la preimpostazione corsa.

5.5 Regolazione della profondita di foratura (calibro di profondita) §

Se € necessaria una precisa profondita di foratura, questa deve essere rilevata mediante appositi fori
di prova.

1. Premere il pulsante del calibro di profondita e tenerlo premuto.
2. Spostare I'anello fino alla profondita di foratura desiderata.
3. Rilasciare il pulsante del calibro di profondita.

5.6 Svuotamento del contenitore raccoglipolvere £

Un filtro pieno pud causare un'eccessiva formazione di polvere e deve essere regolarmente svuotato.
Nel farlo, utilizzare una mascherina per la protezione delle vie respiratorie.

1. Tenere |'attrezzo in posizione orizzontale e lasciarlo in funzione per qualche istante.

» In questo modo i residui di polvere che si sono depositati nell'aspiratore vengono aspirati nel
contenitore raccoglipolvere.

Premere il tasto di sbloccaggio del contenitore raccoglipolvere e tenerlo premuto.

Tirando verso il basso, estrarre il contenitore raccoglipolvere dall'aspiratore.

Svuotare il contenitore raccoglipolvere.

Spingere il contenitore raccoglipolvere vuoto nell'aspiratore agendo dal basso finché non si innesta in

posizione.

o h N

5.7 Smontaggio dell'aspiratore per la polvere

1. Commutare il senso di rotazione (destrorso/sinistrorso) del martello perforatore in posizione centrale.
2. Premere lo sbloccaggio DRS e tenerlo premuto.
3. Estrarre dall'attrezzo I'aspiratore per la polvere tirandolo in avanti.

5.8 Sostituzione della testa di estrazione &

1. Rimuovere |'aspiratore per la polvere dal martello perforatore.

2. Premere il pulsante di sbloccaggio della testa di estrazione e tenerlo premuto.
3. Estrarre la vecchia testa di estrazione verso |'alto facendola uscire dalla guida.
4. Spingere la nuova testa di estrazione nella guida fino al completo aggancio.
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6 Cura e manutenzione

6.1 Cura e manutenzione

» Controllare regolarmente che tutte le parti dell'aspiratore non presentino danneggiamenti e che I'attrezzo
funzioni perfettamente. Non utilizzare I'aspiratore per la polvere se gli elementi risultano danneggiati o se
non funzionano correttamente.

» Non utilizzare acqua, olio, grasso o detergenti.

» Pulire I'aspiratore per la polvere usando esclusivamente uno spazzolino asciutto e un panno per la pulizia.

» Durante la pulizia non toccare il materiale filtrante e non utilizzare aria compressa per pulire. Questa
infatti potrebbe danneggiare il materiale filtrante.

7 Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

e Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

* Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga inutilmente esposta a polvere o sporcizia. Non esporre mai la batteria ad
elevata umidita (ad es. non immergerla nell'acqua né lasciarla sotto la pioggia).

Se una batteria € stata eccessivamente bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un
contenitore non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Evitare che la polvere o la sporcizia si accumulino
inutilmente nella batteria. Pulire la batteria con una spazzola asciutta e morbida o con un panno pulito e
asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le
parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria e non togliere dai contatti il grasso applicato in fabbrica.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare
immediatamente il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo parti di ricambio e materiali di consumo originali. Hilti
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

8 Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Estrarre la/le batteria/e.

LT o
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» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

9 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

9.1 Supporto in caso di anomalie

Anomalia Possibile causa Soluzione

Eccessiva formazione di pol- | Contenitore raccoglipolvere pieno. | » Svuotare il contenitore raccogli-

vere. polvere.
Contenitore raccoglipolvere o filtro | » Sostituire il contenitore racco-
difettoso. glipolvere o il filtro.
Testa di aspirazione difettosa. » Sostituire la testa di aspirazione.
Spazzola della testa di aspirazione | » Sostituire la testa di aspirazione.
usurata.

Punta non centrata nella testa | Aspiratore per la polvere non cor- » Inserire I'aspiratore per la

di aspirazione. rettamente inserito. polvere finché non si innesta in

posizione.

10 Smaltimento

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla
fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.
» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.
>

Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

& | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

ﬁ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.
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1 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.

12 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il

seguente link: gr.hilti.com/manual/?id=2290878
Tale link & riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della documentazione.

Original brugsanvisning

1 Oplysninger vedrogrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

* Laes denne dokumentation igennem for ibrugtagning. Det er en forudsaetning for sikkert arbejde og

korrekt handtering.
Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfgre alvorlige kvaestelser eller dgden.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller dgden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes felgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen

=e|{%)

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

9,
o

Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti Lithium-ion-batteri

§EXD

Hilti Lader

1.2.3 Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:
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E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten.

Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
afsnittet Produktoversigt.

&/ | Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme pa produktet:

1.4 Produktoplysninger

=T -produkter er beregnet til professionel brug og méa kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i saerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger
Stevsugermodul TE DRS-4/6
Generation: 01
Serienummer:

2 Sikkerhed

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

/\ ADVARSEL Lzs alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa
elveerktojet. Hvis falgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)

eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Serg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
@ger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare veesker, gasser eller
stov. Elveerktej kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Serg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes veek fra arbejdsomradet, nar elveerktojet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder aendres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktoj. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktgj ma ikke udszettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktgj ager risikoen for
elektrisk stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig baere elvaerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at treekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i beveegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.
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Hvis elveerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forlaengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

Hvis det ikke kan undgas at anvende elvaerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstreamsrelae. Anvendelsen af et fejlstremsrelae nedsaetter risikoen for et elektrisk stead.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elvaerktojet kan medfere alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller heorevaern afheengigt af elveerkigjets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangseetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, for du slutter det til
stramforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at bzere elveerktajet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nér det sluttes til nettet, da dette ager
risikoen for personskader.

Fjern indstillingsvaerktoj eller skruenggler, inden elvaerktojet teendes. Hvis et stykke veerktej eller en
nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

Undgé at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elvaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklzedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende taj, smykker eller
langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedsaette risiciene som falge af
stov.

Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elveerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elveerktgjet. Uagtsomhed kan medfere alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elveerktojet

>

Undgéa at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbeher og dele eller l2gger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktgijet.

Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Sorg for at pleje elvaerktej omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, sdledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktaijer.

Sorg for, at skeerevaerktajer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaerevaerktejer med
skarpe skaerekanter seetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

Anvend elveerktgj, tilbeher, indsatsvaerktasj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomréade, kan der opsta farlige situationer.

Sarg for, at greb og gribeflader er terre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger
betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgijet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktaj

>

Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

Brug kun de batterier, der er beregnet til elvaerktojet. Brug af andre batterier a@ger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, megnter, nggler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne @ger risikoen for personskader i form af forbraendinger.
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» Huvis batteriet anvendes forkert, kan der lobe veeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sag laege, hvis vaesken kommer
i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller endret batteri. Beskadigede eller eendrede batterier kan virke utilsigtet
og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udsaettes for aben ild eller hgje temperaturer. Iild eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan medfare eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktej uden for det temperaturomrade, der er anfart i betjeningsvejledningen. Forkert opladning
eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdeleegge batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elvaerktojet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres starst mulig elvaerktejssikkerhed.

» Forseg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

2.2 Yderligere sikkerhedsanvisninger

» Overhold alle sikkerhedsanvisningerne i denne dokumentation og i dokumentationen til Hilti boreham-
meren.

» Anvend et &ndedraetsvaern, som fierner det reststav, der opstar ved boring og servicearbejder, fra ansigt
og luftveje.

» Anvend ogsa altid sidegrebet pa Hilti borehammeren ved monteret stevmodul.

» Brug beskyttelseshandsker.

» Hold pauser under arbejdet, og lav evelser, sa dine fingre far en bedre blodgennemstremning. Ved
lzengerevarende arbejde kan vibrationer medfere forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes
blodkar og nervesystem.

» Anvend altid stevsugermodulet TE DRS-4/6 til stevudsugningen. Stev fra materialer sdsom blyholdig
maling, visse treesorter og beton/murveerk/sten, som indeholder kvarts, mineraler og metal, kan veere
sundhedsfarlige.

» Serg for en god ventilation af arbejdspladsen, og brug om ngdvendigt et andedraetsvaern, som egner sig
til den pageeldende steovtype. Bergring eller indanding af stev kan medfare allergiske reaktioner og/eller
luftvejssygdomme hos brugeren eller personer, der opholder sig i neerheden. Bestemte stovtyper,
f.eks. stov fra ege- og bogetrae, er kraeftfremkaldende, isaer i forbindelse med tilssetningsstoffer til
treebehandling (kromat, traebeskyttelsesmidler).

» Anvend altid det rigtige ekstraktionshoved til den pageeldende opgave (boring eller mejsling). Standar-
dekstraktionshovedet egner sig kun til boreopgaver.

» Fare for personskader pa grund af veerktgj og/eller tilbehgr, som falder pa jorden. Kontrollér for arbejdets
begyndelse, at det monterede tilbeher er sikkert fastgjort.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt [l

Ekstraktionshoved

Knap til forvalg af slag

Elektrisk tilslutning DRS
Monteringsabning til tilbehar
Frigeringsmekanisme DRS
Frigaringsmekanisme, stavbeholder
Renggringsmekanisme (ekstratilbehgar)
Dybdestop

CICICICICIOIONS

3.2 Bestemmelsesmeaessig anvendelse

Stevmodul TE DRS-4/6 anvendes som tilbeher til Hilti borehammer TE 4-22 (03) og TE 6-22 (05). Det
opsamler en stor procentdel af det genererede stav og kan nemt og hurtigt monteres p& borehammeren.
Der er integreret en sugeblaeser i stavsugermodulet. Denne drives af en separat motor. Nar borehammeren
teendes, treekker modulet strgm fra borehammerens batteri.

Stevsugermodulet er ikke velegnet til opgaver i metal og tree.
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3.3 Leveringsomfang
Stevmodul TE DRS-4/6, brugsanvisning

ﬂ Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: www.hilti.group

4 Tekniske data

Speending 21,6V
Sugekapacitet 250 ¢/min
Vaegt 1,05 kg
Med TE6-22 TE-CX XX/17 80 mm

TE-CX XX/15 | 60 mm
TE-CX X" x 6" | 80 mm
Med TE4-22 TE-CX XX/22 | 110 mm
TE-CX XX/17 | 57 mm
TE-CX X" x8" | 110 mm

5 Betjening

5.1 Forberedelse af arbejdet

(/A] ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!
» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilharende produkt er slukket.
» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tiloeharsdele pa den.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.2 Montering af Hilti faldsikring (ekstratilbehgar) 2

/\ VIGTIGT
Beskadigelse af produktet og/eller faldlinen. Ukorrekt handtering kan medfare beskadigelse af produktet
ogy/eller faldlinen.

» Anvend ikke metalkeeder som faldline. Anvend ikke faldliner, som er leengere end 2,0 m (6 ft).

Til forebyggelse af skader anbefales det at anvende Hilti faldsikringen ved opgaver i hgjden.
Faldsikringen muligger fastgerelse af veerktgjslinen.
Nationale retningslinjer for opgaver udfert i hgjden skal altid overholdes under arbejdet med produktet.

1. Fer faldsikringens to lasker ind i &bningerne pa hver sin side af DRS-stgvmodulet.
2. Fastger faldsikringen med de tilhgrende skruer.
3. For Hilti faldlinen gennem faldsikringen.

53  Montering af stevsugermodulet &

Fer montering skal du serge for, at monteringspunkterne og de elektriske tilslutninger pa borehamme-
ren og pa stevmodulet er fri for stev og bevaeger sig problemfrit.

Seet omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb pa borehammeren i midterposition.
Tag dybdeanslaget af sidegrebet.

Skub stevmodulet p& maskinen forfra, indtil modulet gar i indgreb.

Kontrollér monteringen, at stevmodulet gar korrekt i indgreb.

oo
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5.4 Indstilling af lzengde (slag) [

/A, ADVARSEL
Fare for personskader Nar du trykker p& knappen til forvalg af slag, kerer teleskopet ud.
» Hold borehammeren med stevmodul, sa du ikke kan komme til skade pa teleskopet, nér det kerer ud.

1. Tryk pa knappen til forvalg af slag, og hold den nede.
2. Tryk borehammeren med isat bor mod underlaget, indtil boret bergrer dette.
3. Slip knappen til forvalg af slag.

5.5 Indstilling af boredybde (dybdeanslag) &

ﬂ Hvis der kraeves en praecis boredybde, skal denne findes ved hjaelp af en reekke prgveboringer.

1. Tryk pa knappen til dybdeanslaget, og hold den nede.
2. Skyd ringen hen til den enskede boredybde.
3. Slip knappen til dybdeanslaget.

5.6  Temning af stevboks [

Et fuldt filter kan medfere overdreven stgvudvikling og skal temmes regelmaessigt. Brug ande-
dreetsveern!

1. Hold maskinen vandret, og lad den kere et kort stykke tid.

» Derved suges de stavrester, der sidder i stavsugermodulet, ned i stevboksen.
Tryk péa stevboksens frigaringsknap, og hold den inde.

Traek stevboksen nedad og ud af stavsugermodulet.

Tom stevboksen.

Skub den tomme stevboks pa stevsugermodulet nedefra, indtil den gar i indgreb.

o h N

5.7 Afmontering af stovsugermodulet

1. Seet omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb pa borehammeren i midterposition.
2. Tryk pé frigerelsesmekanismen DRS, og hold den inde.
3. Traek stevsugermodulet fremad for at fierne det fra maskinen.

5.8 Udskiftning af ekstraktionshoved

Fjern stavsugermodulet fra borehammeren.

Tryk pé ekstraktionshovedets frigeringsknap, og hold den nede.
Traek det gamle ekstraktionshoved opad og ud af feringen.

Tryk det nye ekstraktionshoved pa fgringen, indtil det gar i indgreb.

Eal Sl

6 Renggring og vedligeholdelse

6.1 Rengering og vedligeholdelse

» Kontrollér regelmzessigt alle modulets dele for skader og fejlfri funktion. Brug ikke modulet, hvis der er
beskadigede dele, eller hvis dele ikke fungerer fejlfrit.

» Brug ikke vand, olie, fedt eller rengaringsmiddel.

» Renger kun stavsugermodulet med en ter barste og en renggringsklud.

» Undga at bergre filtermaterialet under rengeringen, og anvend aldrig trykluft til rengering. Dette kan
beskadige filtermaterialet.



7 Renggring og vedligeholdelse

(/] ADVARSEL

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern fastsiddende snavs med forsigtighed.

* Eventuelle ventilationsdbninger skal rengeres forsigtigt med en ter, bled barste.

¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.

* Anvend en ren, ter klud til rengering af produktets kontakter.

Pleje af Li-ion-batterier

* Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsébninger. Renger forsigtigt ventilationsabningerne
med en ter, bled berste.

¢ Undga, at batteriet ungdigt udsaettes for stev og snavs. Udseet aldrig batteriet for hgj fugtighed (f.eks.
dyppe det i vand eller lade det sta ude i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en
ikke-breendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

e Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke ungdigt stev og snavs samle sig pa batteriet.
Renger batteriet med en ter, blad barste eller en ren, ter klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da
de kan angribe plastdelene.

Berar ikke batteriets kontakter, og fiern ikke fedtsmearingen fra fabrikken fra kontakterne.

¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

¢ Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. FA omgéende produktet repareret
af Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for fejlfri
funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store eller
under: www.hilti.group

8 Transport og opbevaring af batteridrevet vaerktgj og batterier

Transport

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet. Under transporten bgr batterierne beskyttes
mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
s& de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale
transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du ensker at sende
ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere transport.

Opbevaring

(/] ADVARSEL

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller uteette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier kaligt og tert. Overhold de temperaturgraenser, der fremgar af de tekniske
data.
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Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfert.

Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for bern og uvedkommende personer.

Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere tids opbevaring.

vy v vv

9 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

9.1 Fejlafhjaelpning

Feijl Mulig arsag Lasning

Overdreven stgvudvikling. Stevbeholder fuld. » Tem stevbeholderen.
Stevbeholder eller filter defekt. » Udskift stavbeholderen eller

filtret.

Sugehoved defekt. » Udskift sugehovedet.
Sugehovedbarste slidt. » Udskift sugehovedet.

Boret er ikke midt i sugehove- | Stevmodul ikke isat korrekt. » Seaet stevmodulet pa, indtil det

det. gar i indgreb.

10 Bortskaffelse

(/A ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen af
gasser eller vaesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgés.

» Bortskaf batterier pa en sddan méade, at bern ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

& Storstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

» Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

11 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

12 Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrgrende betjening, teknik, milijg og recycling finder du under felgende link:
gr.hilti.com/manual/?id=2290878
Dette link finder du ogsé sidst i dokumentationen som QR-kode.
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Originalbruksanvisning

1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

* L&s denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det ar en férutséttning for sakert arbete och
problemfri hantering.
Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och Gverlamna aldrig produkten till ndgon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenférklaring

1.2.1 Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Foljande riskindikeringar
anvands:

FARA !
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

/] VARNING
VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dédsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvinds fér att uppméarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pé person eller
utrustning.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
| den har bruksanvisningen anvands foljande symboler:

Observera bruksanvisningen

=e|(%)

Anmarkningar och annan praktisk information

3

Hantering av atervinningsbara material

a2
T

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushéllssoporna

Hilti Litiumjonbatteri

§EXD

Hilti Batteriladdare

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

Numreringen aterger ordningsféljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-

3 betsmomenten i texten.
) P& bilden Oversikt anvands positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
7 | avsnittet Produktoversikt.

@! Det hér tecknet anvands nér du bor vara sarskilt uppméarksam vid hantering av produkten.
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1.3 Produktberoende symboler

1.3.1  Symboler pa produkten
Féljande symboler kan férekomma pa produkten:

1.4 Produktinformation

=™ produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvandas, underhllas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tilloehér kan utgdra en risk om den anvéands pé ett felaktigt s&tt av outbildad

personal eller inte anvénds enligt foreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvand de serienummer som anges i féljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforséljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Dammsugarmodul TE DRS-4/6
Generation: 01
Serienr:

2 Sdkerhet

2.1 Allmanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING Lis noga igenom alla sikerhetsforeskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medféljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,
brand och/eller svara skador.

Forvara alla sidkerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stille fér framtida anvéandning.
Begreppet “elverktyg” som anvénds i sdkerhetsfoéreskrifterna avser natdrivna elverktyg (med néatkabel) och
batteridrivna elverktyg (sladdldsa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdénda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen éver verktyget.

Elsakerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vidgguttaget. Elkontakten far absolut inte &ndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och [&mpliga
vagguttag minskar risken for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstétar.

» Anvand inte anslutningskabeln pa ett felaktigt sétt, t.ex. genom att béra eller hdnga upp elverktyget
i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur viagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran varmekallor, olja, vassa kanter och roérliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
Okar risken for elstotar.

» Na&r du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvidnd endast forlangningskablar som &r avsedda for
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig férléngningskabel fér utomhusbruk minskar du risken fér
elstotar.

» Omdet ar alldeles nédvandigt att anvanda verktyget i fuktig miljo ska du anvanda en jordfelsbrytare.
Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personsékerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6éver vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand aldrig
elverktyg om du &r trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nar du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller ngon annan
svart.

o “ NI
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Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvénder och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangséttning. Se till att elverktyget &r frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa
strdmbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrdmmen kan en olycka intraffa.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. Da kan du l4ttare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga kldder. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kldderna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader, smycken och I&ngt har kan dras in
av roterande delar.

Néar du anvander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bér du
kontrollera att dessa anordningar &r ratt monterade och anvénds korrekt. Anvands en dammsugare
kan faror som orsakas avdamm minskas.

Invagga dig inte i falsk sakerhet och strunta inte sakerhetsreglerna for elverktyg dven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oftrsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

>

Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som ar avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.

Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du gér instéllningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsétgard férhindrar
att du eller ndgon annan rakar satta igang elverktyget av misstag.

Forvara elverktyg oatkomligt for barn. Verktyget far inte anvandas av personer som inte &r vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.
Underhall elverktygen och tillbehéren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvands igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skdtta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte sa latt i klam och gér lattare att styra.

Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvands elverktyget pa icke dndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gar det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvéandning och hantering av batteriverktyg

>

Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvénds fér andra batterityper.

Anvand endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns det risk
for kroppsskada och brand.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

Om batteriet anvands pa fel sitt kan vatska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vatskan. Vid
oavsiktlig kontakt, skélj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, upps6k dessutom
lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

Anvand aldrig skadade eller egenhdndigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

Utsitt aldrig batterier for ppen eld eller fér hoga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer dver
130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

Folj alla anvisningar fér laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer
som ligger utanfor det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utférd laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstéra batteriet och 6ka risken for brand.

LT .
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Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvind da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att verktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfér aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller av auktoriserade kundservicecenter.

2.2 Extra sdkerhetsforeskrifter

» Lé&s igenom alla sékerhetsanvisningar, bade i den har dokumentationen och i dokumentationen for Hilti
borrhammare.

» Anvand andningsskydd for att halla ansikte och andningsvagar fria fran dammrester som kan slappa fran
verktyget vid servicearbeten.

» Anvéand alltid sidohandtaget pa Hilti borrhammare, dven nar dammsugarmodulen sitter monterad.

» Anvénd skyddshandskar.

» GOr pauser i arbetet och utfér fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid langvarigt,
ihallande arbete kan vibrationerna ge besvér i blodkarl och nerver i fingrarna, hdnderna och handlederna.

» Anvand dammsugarmodulen TE DRS-4/6 fér dammutsuget. Damm fran material som blyhaltig farg,
sérskilda traslag och betong/tegel/sten som innehaller kvarts, mineraler eller metall, kan vara halsovadligt.

» Se till att arbetsplatsen har god ventilation, och anvand vid behov en andningsmask som &ar avsedd for
damm av det aktuella slaget. Berdring eller inandning avdamm kan orsaka allergiska reaktioner och/eller
sjukdomar i andningsvdgarna hos anvéandaren eller hos personer som befinner sig i narheten. Vissa
slags damm, till exempel fran ek eller bok, anses vara cancerframkallande, sérskilt i kombination med
tillsatsdmnen for behandling av tra (kromat, tradskyddsmedel).

» Anvénda alltid ett passande utsugshuvud for respektive anvandning (borrning eller bilning). Standardut-
sugshuvudet &r endast avsett for borrning.

» Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehdr. Innan arbetet pabdrjas ska du
kontrollera att det monterade tilloehéret &r korrekt fastsatt.

3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt f]

Utsugshuvud

Installningsknapp for slaglangd
Elgrénssnitt DRS
Monteringsdppning for tilloehér
Sparr DRS

Sparr for dammbehallaren
Rengdringsmekanism (tillval)
Djupmatt

CICICICICIOIOIS

3.2 Anvandning enligt féreskrifter

Dammsugarmodulen TE DRS-4/6 anvands som tillbehdr till Hilti borrhammare TE 4-22 (03) och TE 6-22
(05). Den samlar upp en hég procentandel av det damm som bildas och gar snabbt och enkelt att fasta
pa borrhammaren. | dammsugarmodulen finns en inbyggd utsugsflakt. Den drivs av en egen motor. Nar
borrhammaren slas pa hadmtar modulen sin strém fran borrhammarbatteriet.

Dammsugarmodulen &r inte avsedd for arbeten i metall eller tra.

3.3 Leveransinnehall

Dammsugarmodul TE DRS-4/6, bruksanvisning

Dessutom finns fler systemprodukter for din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa natet:
www.hilti.group




4 Teknisk information
Spanning 216V
Sugeffekt 250 ¢/min
Vikt 1,05 kg
Med TE6-22 TE-CX XX/17 | 80 mm

TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x6" |80 mm
Med TE4-22 TE-CX XX/22 110 mm
TE-CX XX/17 57 mm
TE-CX X" x 8" | 110 mm

5 Anvandning

5.1 Forberedelser for arbete

A VARNING

Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstdngd innan du sétter i batteriet.
» Taalltid bort batteriet innan du gor nagra installningar pé verktyget eller byter tillbehtrsdelar.

Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.2 Montera Hilti-fallsékring (tillval) 2

/\ VARNING

Skador pa produkt eller sdkringslina. Vid felaktig hantering kan skador uppstd p& produkten eller
sakringslinan.

» Anvéand aldrig metallkedjor som sékringslina. Anvand inte sakringslinor som &r langre &n 2,0 m (6 ft).

For att minska risken for skador rekommenderar vi att Hilti-fallsékring anvands vid arbeten pa hojd.
Verktygslinan kan fastas med fastbandet.
Folj alltid tillampliga bestammelser for arbete pa hog hojd.

1. For in de bada flikarna pa fallsékringen i springorna pa bada sidor av DRS-dammsugarmodulen.
2. Satt fast fallsdkringen med tillhdrande skruvar.
3. Dra Hilti-bandet genom fastbandet.

5.3 Montera dammsugarmodulen &

Kontrollera fére monteringen att fixeringspunkterna och elgrénssnitten pa borrhammaren och damm-
sugarmodulen ar fria fran damm och gar att mandvrera obehindrat.

Stall borrhammarens omkopplare fér hdger-/vanstergang i mittlaget.

Ta bort djupmattet fran sidohandtaget.

Skjut in dammsugarmodulen framifran pa verktyget tills den hakar fast.

Avsluta monteringen med att kontrollera att dammsugarmodulen har haktat fast ordentligt.

Ho =

5.4 Stilla in langden (slagliangden) [

VARNING

Risk for personskada Nar du trycker pa slagléangdsinstéliningsknappen skjuts teleskopet ut.
» Hall borrhammaren med dammsugarmodulen s, att du inte kan skadas av teleskopet nar det skjuts ut.

1. Tryck in instéliningsknappen for slaglangd och hall den intryckt.

LT R
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2. Tryck borrhammaren med monterat borr mot underlaget sa att borret vidror det.
3. Slapp slaglangdsinstallningsknappen.

5.5  Stilla in borrdjupet (djupmatt) §

ﬂ Kravs ett exakt borrdjup méste du bestimma detta genom provborrning.

1. Tryck in djupanslagets lasknapp och hall den intryckt.
2. Forskjut ringen till 6nskat borrdjup.
3. Slapp djupanslagets knapp.

5.6 Tomma dammbehallaren§

Ett fullt filter kan leda till 6kat dammutslédpp och déarfér boér det tdmmas regelbundet. Anvand
andningsskydd.

1. Hall maskinen vagréatt och lat den ga en kort stund.

» P& sa vis sugs de dammrester som satt sig i dammsugarmodulen in i dammbehallaren.
Tryck ner dammbehaéllarens sparr och hall den nedtryckt.

Dra dammbehaéllaren nedét och ut ur dammsugarmodulen.

Tém dammbehallaren.

Skjut in den tomma dammbehéllaren i dammsugarmodulen underifran tills den hakar fast.

o h o

5.7 Demontera dammsugarmodulen

Stall borrhammarens omkopplare fér hdger-/vanstergang i mittlaget.
Tryck in (frigor) sparren fér DRS och hall den intryckt.
Ta loss dammsugarmodulen fran verktyget genom att dra den framat.

@ =

5.8  Byta utsugshuvud

Ta bort dammsugarmodulen fran borrhammaren.

Tryck pé frigdringsknappen pa utsugshuvudet och hall in den.
Dra ut det gamla utsugshuvudet uppat ur styrskenan.

Tryck in det nya utsugshuvudet i styrskenan tills det hakar fast.

Eal Sl

o

Skoétsel och underhall

6.1 Skotsel och underhall

» Kontrollera regelbundet att alla modulens delar ar fria fran skador och fungerar som de ska. Anvand inte
modulen om né&gon del &r skadad eller inte fungerar ordentligt.

» Anvand inte vatten, olja, fett eller rengdringsmedel.

» Rengdr dammsugarmodulen med enbart torr borste och rengdringsduk.

» Vid rengdring bdr du undvika att réra vid filtermaterialet. Anvéand inte tryckluft. Det kan skada materialet.

7 Skoétsel och underhall

A\ VARNING
Risk fér personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan skotsel och underhall utférs!

Skotsel av produkten
* Taforsiktigt bort smuts som sitter fast.
* Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i forekommande fall.

* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan
skada plastdelarna.

o “ NI
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* Anvand en ren och torr trasa for att rengdra produktens kontakter.

Skotsel av litiumjonbatterier

* Anvéand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med
en torr och mjuk borste.

* Undvik att utsatta batteriet for damm eller smuts i onddan. Utsétt aldrig batteriet for hdg fuktighet (t.ex.
sénka ner det i vatten eller Idmna det ute i regnet).

Om ett batteri har blivit blétt behandlar du det som ett skadat batteri. Isolera det i en icke bréannbar
behallare och kontakta Hilti-service.

e Hall batteriet fritt fran frammande olja och fett. L&t inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas pa
batteriet. Rengdr batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvand inte rengdéringsmedel
med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet som har applicerats pa kontakterna i fabriken.

* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan
skada plastdelarna.

Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. L&t Hilti Service reparera
produkten omgaende.

e Efter skotsel- och underhéllsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for séker drift. Godkénda reservdelar,
forbrukningsmaterial och tillbehér till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

8 Transport och forvaring av sladdlésa verktyg och batterier

Transport

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor harda
stotar och vibrationer samt héllas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa
att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Observera lokala
transportféreskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fore varje anvdndning samt fore och efter langre transport for att se till
att de inte ar skadade.

Foérvaring

/A] VARNING
Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgréansvérden som anges i den tekniska
informationen.

Fdrvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nar laddningen &r klar.
Foérvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.

Foérvara produkt och batteri utom rackhall for barn och obehériga personer.

Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fére och efter langre tids férvaring for att se
till att de inte &r skadade.

v Vv v v

9 Fels6kning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.
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9.1 Fels6kning

Fel Mojlig orsak Ldsning

Onormalt hég dammutveck- Dammbehallaren full. » To6m dammbehallaren.

ling. Dammbehéllare eller filter defekt. » Byt dammbehéllare eller filter.
Uppsugningshuvudet skadat. » Byt uppsugningshuvudet.
Borsten p& uppsugningshuvudet &r | » Byt uppsugningshuvudet.
nott.

Borret sitter inte centrerat i Dammsugarmodulen &r inte rétt » Skjut in dammsugarmodulen s&

sughuvudet. insatt. l&ngt att den hakar fast.

10 Avfallshantering

/A VARNING
Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Hélsorisk pa grund av lackande gaser eller
syror.
» Skicka aldrig ivag skadade batterier!
» Tack anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.
» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn.
» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nérmaste atervinningscentral.

& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutséttning for atervinning ar
att materialen separeras pa réatt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

ﬁ » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

12 Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljo och &tervinning hittar du via féljande lank:
qr.hilti.com/manual/?id=2290878
Lanken finns ocksa som en QR-kod i slutet av dokumentationen.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

¢ Les denne dokumentasjonen for du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

* Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

e Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende signalord brukes:



A| FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

(/] ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
Falgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

23

9,
@

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti li-lon-batteri
Hilti Lader

§EXD

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Falgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i
teksten.

- | Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene péa teksten i avsnittet
Produktoversikt.

! | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

13 Produktavhengige symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan brukes pa produktet:

14 Produktinformasjon

-produkter er laget for profesjonell bruk og mé& kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.

Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.

» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Stevmodul TE DRS-4/6
Generasjon: o1
Serienummer:
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2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-
verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet,
brann ogy/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktgy (med
nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktay (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere til
ulykker.

» Brukikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stepsel ma passe i stikkontakten. Stopselet ma ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktay. Uendrede stgpsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stot.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rgr, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap. Risikoen
for elektriske stat er hgyere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktayet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktay.

» Bruk ikke ledningen til & beere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller ssmmenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stat.

» Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjeteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for
elektrisk stat.

» Ma elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktoy.
lkke bruk elektroverktgy nar du er trott eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet kan vaere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stgvmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller harselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i stikkontakten
eller batteriet og for du lefter eller flytter elektroverktoyet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktoyet, eller kobler elektroverktayet til strom i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern justeringsverktey og skrungkkel for du slar pa elektroverktgyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fare til skader.

» Unngéa uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klar. lkke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tey og hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stgvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

» Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fare til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet
» |kke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.
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» lkke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

» Draut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri far du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

» Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktayet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktayet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Sorg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktgyet med tilbehgr. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. La skadde deler repareres for
elektroverktayet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

» Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjaereverktay med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere a styre.

» Bruk elektroverktay, tilbeheor, arbeidsverktgy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt, kan fere til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktgyene. Bruk av andre batterier
kan medfgre skader og brannfare.

» Unnga a oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fore til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer veeske i synene, ma du i tillegg oppsoke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fare til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

» lkke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfere
seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

» Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C (265 °F)
kan forarsake eksplosjon.

» Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verkteyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte
temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktgyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold p& batterier skal utferes av produsenten eller et
godkjent serviceverksted.

2.2 Ekstra sikkerhetsanvisninger

» Folg alle sikkerhetsanvisningene i denne dokumentasjonen og i dokumentasjonen for Hilti-borhammeren.

» Bruk stevmaske for & beskytte ansikt og luftveier mot reststev ved boring og servicearbeid.

» Bruk ogsé ved montert stgvmodul alltid sideh&ndtaket pa Hilti-borhammeren.

» Bruk arbeidshansker.

» Ta pauser i arbeidet og gjer evelser for a sikre bedre blodsirkulasjon i fingrene. Ved langvarig arbeid kan
det oppstéa skader pa blodkar eller nervesystemet i fingrer, hender eller handledd.

» Bruk stevmodulen TE DRS-4/6 for stgvavsuget. Stev fra materialer som blyholdig maling, enkelte
tresorter og betong/mur/stein som inneholder kvarts, mineraler eller metall kan veere helseskadelig.

» Serg for god ventilasjon p& arbeidsplassen, og bruk eventuelt andedrettsvern tilpasset den aktuelle
typen stev. Bergring eller inndnding av slike typer stev kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller
luftveissykdommer hos brukeren og andre personer som oppholder seg i naerheten. Bestemte typer
stov som eikestov eller bgkestav regnes som kreftfremkallende, seerlig i forbindelse med stoffer for
trebehandling (kromat, trepleiemidler).

» Bruk alltid riktig avsugshode til den aktuelle bruken (boring eller meisling). Standardavsugshodet er bare
beregnet til boring.
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» Fare for personskade pa grunn av verktay og/eller tilbeher som faller ned. Kontroller at det monterte
tilbeharet er forsvarlig festet far arbeidet pabegynnes.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt ]

Avsugshode

Bryter for forhandsinnstilling av slaglengde
Elektrisk tilkobling for DRS
Monteringsapning for tilbehar
Lasemekanisme for DRS

Opplasing av stgvbeholder
Rensemekanisme (ekstrautstyr)
Dybdeanlegg

CICICICICIOIOIS

3.2 Forskriftsmessig bruk

Stevmodulen TE DRS-4/6 brukes som tilbeher til Hilti-borhammerne TE 4-22 (03) og TE 6-22 (05). Den
samler opp en stor prosentdel av stavet som oppstar og kan enkelt festes pa borhammeren. | stevmodulen
er det innebygd en sugevifte. Denne drives av en egen motor. N&r du slar p& borhammeren, far modulen
strem fra borhammerbatteriet.

Stevmodulen er ikke egnet ved arbeid i metall og tre.

3.3 Dette folger med:
Stevmodulen TE DRS-4/6, bruksanvisning

| tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under:
www.hilti.group

4 Tekniske data

Spenning 216V
Sugeeffekt 250 ¢/min
Vekt 1,05 kg
Med TE6-22 TE-CX XX/17 80 mm

TE-CX XX/15 | 60 mm
TE-CX X" x6" | 80 mm
Med TE4-22 TE-CX XX/22 | 110 mm
TE-CX XX/17 |57 mm
TE-CX X" x8" | 110 mm

5 Betjening

5.1 Klargjoring til arbeidet

/A| ADVARSEL
Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!
» For batteriet settes i, ma det kontrolleres at det tilherende produktet er slatt av.

» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbehgrsdeler.

Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.
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5.2 Montere Hilti fallsikring (ekstrautstyr)

/\ oBs
Skader pa produktet og/eller fallinen. Pa grunn av ukyndig handtering kan det oppsté skader pa produktet
ogy/eller fallinen.

» |kke bruk metallkjettinger som falline. lkke bruk falliner med en lengde over 2,0 m (6 ft).

For & unng& skader anbefales det & bruke Hilti-fallsikringen ved arbeid i hayden.
Fallsikringen gjer det mulig & feste verktgylinen.
Nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden skal alltid felges under arbeid med produktet.

1. Fer de to laskene til fallsikringen inn i slissene pé& begge sider av DRS-stevmodulen.
2. Fest fallsikringen med de tilhgrende skruene.
3. Trekk Hilti-fallinen gjennom fallsikringen.

53  Montering av stevmodulen E

Fer montering m& du kontrollere at festepunktene og de elektriske grensesnittene pa borhammeren
og pa stgvmodulen er stevfrie og gar lett.

Sett bryteren for hgyre-/venstregang av borhammeren i midtstilling.
Fjern dybdeanlegget fra sidehandtaket.

Skyv stgvmodulen forfra inn p& maskinen til den smekker péa plass.
Etter monteringen ma du kontrollere at stevmodulen er gatt i 1&s.

poh=

5.4  Stille inn lengde (slaglengde) 1

Fare for personskader Nar du trykker pa bryteren for forhandsinnstilling av slaglengde, kommer teleskopet
ut.
» Hold borhammeren med stevmodulen slik at teleskopet ikke kan skade deg nar det kommer ut.

1. Trykk pa knappen for forhandsinnstilling av slaglengden, og hold den inntrykt.
Trykk borhammeren med isatt bor mot underlaget til boret berarer underlaget.
3. Slipp knappen for forhandsinnstilling av slaglengden.

N

5.5 Innstilling av boredybde (dybdeanlegg) B

ﬂ Hvis det kreves ngyaktig boredybde, ma denne finnes gjennom praveboringer.

1. Trykk pa knappen for dybdeanlegget, og hold den inntrykt.
2. Flytt ringen til snsket boredybde.
3. Slipp dybdeanleggets knapp.

5.6  Tomme stovboksen [

ﬂ Et fullt filter kan fere til overdreven stevutvikling og mé derfor temmes regelmessig. Bruk stevmaske.

Y

Hold maskinen vannrett og la den ga en kort stund.

» Dermed blir stevrester som er avleiret i stevmodulen, sugd inn i stevboksen.
Trykk og hold inne laseknappen pa stevbeholderen.

Trekk stovboksen ut av stevmodulen nedover.

Tom stevboksen.

Skyv den tomme stavboksen inn i stavmodulen nedenfra til den smekker pa plass.

AN S



LIS

5.7 Demontering av stevmodul

1. Sett bryteren for hayre-/venstregang av borhammeren i midtstilling.
2. Trykk og hold inne lasemekanismen for DRS.
3. Trekk stevmodulen av maskinen fremover.

5.8  Skifte avsugshode

Fjern stavmodulen fra borhammeren.

Trykk inn og hold inne laseknappen til avsugshodet.

Trekk det gamle avsugshodet ut av fgringen oppover.

Trykk det nye avsugshodet inn i faringen til det gar i inngrep.

rop =

6 Service og vedlikehold

6.1 Service og vedlikehold

» Kontroller alle utvendige deler pa modulen regelmessig med hensyn til skader og feilfri funksjon. lkke
bruk modulen hvis deler er gdelagt eller ikke fungerer feilfritt.

» Ikke bruk vann, olje, fett eller rengjeringsmiddel.

» Bruk en tarr berste og en rengjeringsklut for & rengjere stevmodulen.

» lkke beror filtermaterialet ved rengjering, og ikke bruk trykkluft til rengjeringen. Dette kan skade
filtermaterialet.

7 Service og vedlikehold

/A, ADVARSEL
Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en tarr og myk begrste.

* Rengjor huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

e Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Vedlikehold av li-ion-batterier

* Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer ventilasjons&pningene forsiktig med
en terr og myk berste.

¢ Unnga at batteriet unadig utsettes for stav eller smuss. Utsett aldri batteriet for hgy fuktighet (f.eks. ved
a senke det ned i vann eller la det sta i regn).

Hvis et batteri blir gjennomvatt, skal du behandle det som et skadd batteri. Isoler det i en ikke-brennbar
beholder og kontakt Hilti service.

* Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la unadig stev eller smuss samle seg pa batteriet. Rengjer
batteriet med en tarr og myk barste eller en ren og terr klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom
dette kan angripe plastdelene.

Ikke bergr kontaktene pé batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt p& kontaktene fra fabrikken.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

Vedlikehold

» Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.

e Ved skader og/eller funksjonsfeil m& produktet ikke brukes. Fa& produktet omgéaende reparert av Hilti
service.

* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell. Reserve-
deler, forbruksmaterialer og tilbeher som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store eller pa:
www.hilti.group




8 Transport og lagring av batteriverktey og batterier
Transport
/\ FORSIKTIG

Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier m& aldri transporteres lgst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fgr hver bruk samt fer og etter lengre transport.

Lagring

/A| ADVARSEL

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produkt og batterier kjglig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under
tekniske data.

» |kke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

» Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.

» Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt fer og etter lengre tids lagring.

9 Feilsgking

Ved feil som ikke star i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti Service.

9.1 Feilsoking

Feil Mulig arsak Losning

Overdreven stavutvikling. Full stevbeholder. » Toem stevbeholderen.
Defekt stevbeholder eller filter. » Skift ut stevbeholder eller filter.
Defekt sugehode. » Skift ut sugehodet.
Sugehodebgrsten er slitt. »  Skift ut sugehodet.

Boret stér ikke sentrert i Stevmodulen er feil satt i. » Sett i stevmodulen slik at den

sugehodet. garilas.

10 Kassering

/A] ADVARSEL

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller veesker som lekker ut, utgjer en
helsefare.

» |kke send skadde batterier i posten eller pa annen méte!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

s,”-?a Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning
for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren.

ﬁ » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!
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11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

12 Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, miljg og resirkulering under fglgende lenke:
qr.hilti.com/manual/?id=2290878
Denne lenken finner du ogs& som QR-kode bakerst i dokumentasjonen.

Alkuperiaiset ohjeet

1 Dokumentaation tiedot

1.1 Téasta dokumentaatiosta

* Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kayttédnottoa. Se on turvallisen tyénteon ja
tuotteen ongelmattoman kasittelyn perusedellytys.

* Noudata tdssad dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

* Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydessé ja varmista, etté kdyttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:

A\ VAKAVA VAARA
VAKAVA VAARA |

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

/A VAARA
VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit kdyttoohjeessa
Téassa kayttoohjeessa kaytetddn seuraavia symboleita:

Noudata kéyttdohjetta

%)

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

%) m

Kierréatyskelpoisten materiaalien kasittely

9,
&

Al havita sihkélaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

Hilti Litiumioniakku

Hilti Laturi

s “ NI

88X




1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.

3 | Numerointi kertoo tydvaiheiden jérjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa.

Kohtanumeroita kaytetadn kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
leessa Tuoteyhteenveto.

@! Taméan merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kéyttdon ja kasittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1  Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kayttda seuraavia symboleita:

14 Tuotetiedot

-tuotteet on tarkoitettu ammattikayttdoon, ja niitd saa kdyttéd, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Kayttajan pitdé olla hyvin perilla kayttoon liittyvistad vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavéat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai
muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnén ja sarjanumeron |18ydat tyyppikilvesta.
» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksia myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Polynpoistovarustus TE DRS-4/6
Sukupolvi: 01
Sarjanumero:
2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kiyttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka

liittyvat tdhan séahkotydkaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkdiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kayttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kdsite "sahkotydkalu” tarkoittaa verkkokayttoisia sahkodtydkaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia sahkotydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyo6paikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kayta sahkotyokalua rajahdysalttiissa ympéristossi, jossa on syttyvaa nestettd, kaasua tai
polya. Séhkdtydkalut synnyttévat kipinditd, jotka saattavat sytyttda pdlyn tai hdyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kdyttdessasi. Voit menettédéd koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen pitdd sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan tavalla.
Al3 kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sihkotyokalujen yhteydessi. Alkuperiisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta sahko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ali aseta sdhkotyodkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun sisdsn
lisda sahkoiskun vaaraa.

» Al kanna tai ripusta sdhkoétydkalua verkkojohdostaan #lidkéa vedi pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdavat séhkdiskun vaaraa.
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>

>

Kun kaytédt sahkétyokalua ulkona, kdyté ainoastaan ulkokdyttoon soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentad séahkdiskun vaaraa.

Jos sahkodtydkalua on valttdmatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentéda sahkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

>

Ole valpas, kiinnita huomiota tyéskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttaessasi.
Al kayta sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkotyokalua kaytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.
Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkildkohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévéat oikein kaytettyina
loukkaantumisriskia séhkotyokalun kayttétilanteesta riippuen.

Varo tahatonta kdynnistamistd. Varmista, ettd sdhkoétyokalu on kytketty pois p&altd, ennen
kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitdt siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitid. Jos
kannat séhkotydkalua sormi kayttokytkimelld tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistit sahkotyokalun. Tydkalu tai avain,
joka sijaitsee koneen py0rivassé osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhkétybkalua odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayté 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kéasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niita kaytetdan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kayttd véhentdd polyn aiheuttamia
vaaroja.

Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen alika laiminlyd sihkoétydkaluja koskevia
turvallisuusohjeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut sdhkotyokalun kayttaja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Al3 ylikuormita konetta. Kiyta kyseiseen tyohon tarkoitettua sdhkotyokalua. Sopivaa sahkétydkalua
kayttaen tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle sdhkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkstydkalu, jota ei endé voida kédynnistaa ja
pysayttaa kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saétoja, vaihdat teraa tai lisdva-
rusteita ja kun lopetat koneen kayttdmisen. Tama turvatoimenpide estdd séhkotydkalun tahattoman
kéynnistysriskin.

Sailyta sihkotySkalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitd ei kiytetd. Ald anna toisten henkildiden
kayttaa konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttéon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotyokalut
ovat vaarallisia, jos niita kayttdvat kokemattomat henkil6t.

Hoida sahkoétyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivitka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sahkotyokalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamistad. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynéd on sahkétyokalujen laiminlyoty
huolto.

Pida terét teravina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terévid, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kdyttéohjeiden mukaisesti. Ota
talléin tybolosuhteet ja suoritettava tyétehtava huomioon. Sahkotydkalun kaytté muuhun kuin sille
tarkoitettuun kéyttd6n saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos kasikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séhkdtyokalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yll4ttévissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Akkukayttoisen sdhkotyokalun kaytto ja kasittely

>

84

Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kéytetddn muiden akkujen lataamiseen.

Kéytéa ainoastaan juuri kyseiseen sdhkétydkaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
liittimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

“ NI
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» Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Vélta kosketusta
sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestetta paasee silmiin, tarvitaan
lisdksi laakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa &rsytysta ja palovammoja.

» Al3 kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota
on muutettu, saattaa kayttaytya yllattévasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampdtila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun siséltava sahkotyokalu
aina kdyttéohjeessa mainittuja lampdtilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun lAmpdtila-alueen lAmpétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa
tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
rdisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden sailymisen.

» Al koskaan yrita huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltotyét saa suorittaa vain valmistaja
tai sen valtuuttama huoltopiste.

2.2 Muut turvallisuusohjeet

» Noudata kaikkia turvallisuusohjeita tdssd dokumentaatiossa ja Hilti-poravasaran dokumentaatiossa.

» Kayté hengityssuojainta, joka suojaa kasvoja ja hengitysteitéd porattaessa syntyvalta ja koneen huoltotsita
tehtdessa levidvalta polylta.

» Kaytd myds pdlynpoistovarustus asennettuna aina Hilti-poravasaran sivukahvaa.

» Kayté suojakéasineita.

» Pida tydssési taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeita varmistaaksesi sormiesi hyvén verenkier-
ron. Pitempaan jatkuva tydnteko saattaa térindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohairi6ita tai sormien, késien
ja ranteiden hermokipuja.

» Kayté polynpoistoon pdlynpoistovarustusta TE DRS-4/6. Tiettyjen materiaalien kuten lyijypitoisen maalin,
joidenkin puulajien, betonin/muurauksen/kiven, kvartsin ja mineraalien sekd metallien pdlyt voivat olla
terveydelle vaarallisia.

» Varmista tyopisteen hyva tuuletus ja tarvittaessa kaytd hengityssuojainta, joka soveltuu kyseessa
olevalla polylle. Pdlyjen ihokosketus tai hengittdminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai
hengitystiesairauksia laitteen/koneen kayttajélle tai 1ahella oleville henkildille. Tietyt pdlyt kuten tammen
tai pyokin pdly on luokiteltu sydpéa aiheuttaviksi, erityisesti jos niihin liittyy puunkésittelyn lisdaineita
(kromaatti, puunsuoja-aineet).

» Kaytéd aina tydtehtdvaén (poraaminen tai piikkaus) soveltuvaa poistopaata. Vakiomallinen poistop&a
soveltuu vain poraamisessa kaytettavaksi.

» Putoamaan péaasevat tydkalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tyon aloitta-
mista tarkasta, ettd asennettu lisdvaruste on kunnolla kiinnitetty.

3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

Poistopaa

Liikepituuden sadatdpainike
Sahkoliitanta DRS
Lis&varusteiden kiinnitysaukko
Lukituksen vapautus DRS
Polysailion lukituksen vapautin
Puhdistusmekanismi (lisévaruste)
Syvyysrajoitin

CISIOICICIOICIC)

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Polynpoistovarustus TE DRS-4/6 on Hilti-poravasaroihin TE 4-22 (03) ja TE 6-22 (05) tarkoitettu lisdvaruste.
Se keraa syntyvasta polysta suurimman osan, ja se on nopea ja helppo kiinnittdéd poravasaraan. Polynpois-
tovarustuksessa on imeva tuuletin. Sita kayttaa erillinen moottori. Kun poravasara kytketaan paalle, moduuli
saa virtansa poravasaran akusta.

Tama polynpoistovarustus ei sovellu metallin ja puun tydstosséa kaytettavaksi.
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3.3 Toimituksen siséltdo

Polynpoistovarustus TE DRS-4/6, kayttdohje

Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita 0ydat Hilti Store -liikkkeesta tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group

4 Tekniset tiedot

Jannite 216V
Imuteho 250 ¢/min
Paino 1,05 kg
TE6-22 kanssa TE-CX XX/17 80 mm

TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x 6" |80 mm
TE4-22 kanssa TE-CX XX/22 110 mm
TE-CX XX/17 57 mm
TE-CX X" x8" [ 110 mm

5 Kayttd

5.1 Tyokohteen valmistelu

/A VAARA
Loukkaantumisvaara vahingossa kaynnistymisen seurauksena!
» Varmista ennen akun kiinnittdmista, etté tuote on kytketty pois paalta.

» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saatéja tai vaihdat lisévarusteosia.

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.2 Hilti-putoamisvarmistimen (lisdvaruste) asennus &

/\ HuomIO
Tuotteen ja/tai putoamisvarmistinliinan vaurio. Vaara kasittely saattaa johtaa tuotteen ja/tai putoamisvar-
mistinliinan vaurioitumiseen.

» Ala kdytd metalliketjuja putoamisvarmistinlinana. Ala kdytd putoamisvarmistinliinaa, jonka pituus on yli
2,0 m (6 ft).

Vaurioiden vélttdmiseksi suositamme, ettéd kaytat Hilti-putoamisvarmistinta, jos teet ty6ta lattia-
/maanpintatasoa korkeammalla.

Putoamisvarmistin mahdollistaa tySkaluliinaan kiinnittmisen.

Tuotetta kaytettdessé on noudatettava lattia-/maanpintatasoa korkeammalla tehtévia t6itd koskevia
kansallisia maarayksia.

1. Ohjaa putoamisvarmistimen kummatkin nokat DRS-pd&lynpoistovarustuksen molemmilla puolilla oleviin
uriin.

2. Kiinnitd putoamisvarmistin ruuveillaan.

3. Lenkité Hilti-tyokaluliina putoamisvarmistimen kautta.

5.3 Polynpoistovarustuksen kiinnitys &

Ennen kiinnittamista varmista, ettd kiinnityskohdat ja séhkdliitdnnat poravasarassa ja pdlynpoistova-
rustuksessa ovat polyttémat ja herkkaliikkeiset.

1. Kytke poravasaran suunnanvaihtokytkin keskiasentoon.
2. lrrota syvyysrajoitin sivukahvasta.



3. Tyoénna pdlynpoistovarustus edestépain koneeseen siten, etta se lukittuu.
4. Kiinnittdmisen jalkeen varmista, ettd pdlynpoistovarustus on kunnolla lukittunut paikalleen.

5.4  Liikepituuden saato 1

Loukkaantumisvaara Liikepituuden saétopainiketta painettaessa teleskooppi ponnahtaa ulos.
» Pida poravasaraa ja poélynpoistovarustusta sellaisessa asennossa, ettei ulos ponnahtava teleskooppi
aiheuta vammoja.

1. Paina liikepituuden saatopainiketta ja pida se painettuna.
Paina poravasaraa porantera kiinnitettyna pintaa vasten, kunnes poranterd koskettaa sité.
3. Vapauta liikkepituuden saatopainike.

N

5.5 Poraussyvyyden s3ito (syvyysrajoitin) B

ﬂ Jos on tarpeen porata tarkasti oikeaan syvyyteen, maérit poraussyvyys tekemalla koeporaus.

1. Paina syvyysrajoittimen painiketta ja pidé se painettuna.
2. Tyoénné rengas haluamasi poraussyvyyden asentoon.
3. Vapauta syvyysrajoittimen painike.

5.6  Polyrasian tyhjennys

Tayttynyt suodatin saattaa aiheuttaa polyn liiallista levidmista, ja siksi suodatin on tyhjennettava
saanndllisin valein. Kayta talléin hengityssuojainta.

-

Pidé konetta vaakasuorassa ja kéynnisté se hetkeksi.

» Siten pdlynpoistovarustukseen kertyneet pdlyjadmat imeytyvét pdlyrasiaan.

Paina pdlysailion lukituksen vapautuspainiketta ja pidé painettuna.

Veda pdlyrasia alaspéin irti pélynpoistovarustuksesta.

Tyhjenna pdlyrasia.

Tyonna tyhja pélyrasia alhaaltapéin pélynpoistovarustukseen siten, etta rasia lukittuu paikalleen.

A

5.7 Polynpoistovarustuksen irrotus

1. Kytke poravasaran suunnanvaihtokytkin keskiasentoon.
2. Paina DRS:n lukituksen vapautinta ja pida se painettuna.
3. Veda pdlynpoistovarustus eteenpdin irti koneesta.

5.8  Poistopain vaihto &

Irrota pdlynpoistovarustus poravasarasta.

Paina poistopdén vapautuspainiketta ja pidé se painettuna.

Veda vanha poistopéé ylspéin irti ohjaimesta.

Paina uusi poistopaé kiinni ohjaimeen siten, ettd se lukittuu paikalleen.

oo

6 Huolto ja kunnossapito

6.1 Huolto ja kunnossapito

» Tarkasta sadnnéllisin vilein moduulin kaikkien osien mahdolliset vauriot ja moitteeton toiminta. Ala kéyta
moduulia, jos sen osissa on vaurioita tai jos osat eivat toimi moitteettomasti.

» Al kayta puhdistamisessa vetts, 6ljyj4, rasvoja tai puhdistusaineita.

» Puhdista pélynpoistovarustus vain kuivalla harjalla ja puhdistusliinalla.

» Al kosketa suodatinmateriaalia puhdistuksen yhteydessa aldka kéyta paineilmaa puhdistukseen. Se voi
vaurioittaa suodatinmateriaalia.

LT o
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7 Huolto, hoito ja kunnossapito

A& VAARA
Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustdgita!

Tuotteen hoito

* Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmeélla harjalla.

» Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kéyta silikonia siséltivid hoitoaineita,
silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

* Kéyta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

e Ala koskaan kayta akkua, jos sen jadhdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jadhdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmealla harjalla.

 VAlti altistamasta akkua tarpeettomasti pdlylle tai lialle. Ald koskaan altista akkua suurelle kosteudelle
(esimerkiksi upota veteen tai jata sateeseen).

Jos akku on pahoin kastunut, késittele sité kuin vaurioitunutta akkua. Eristd akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.

+ Pida akku 6ljyttémana ja rasvattomana. Ala anna polyn ja lian kerty4 akun pintaan. Puhdista akku
kuivalla, pehmedlla harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla. Al kéyt silikonia siséltavia hoitoaineita, silla
ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Ala kosketa akun liittimia &laka poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

» Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kéyta silikonia siséltivid hoitoaineita,
silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

e Tarkasta saé@nndllisin valein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttéelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairioita, ala kayta tuotetta. Korjauta tuote viipymatté Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnitd kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

Kaytt6turvallisuuden varmistamiseksi kdyta vain alkuperaisia varaosia ja kdyttdmateriaaleja. Hiltin talle
tuotteelle hyvaksymia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita 16ydat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: www.hilti.group

8 Akkukayttoisten tyokalujen ja akkujen kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

/\ VAROITUS
Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Irrota akku/akut.

» Al koskaan kuljeta akkuija irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi
kovilta iskuilta ja tarinélta, ja ne on eristettdva kaikenlaisista séhkda johtavista materiaaleista ja muista
akuista, jotta niiden navat eivat pédse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa. Seurauksena
saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Kaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettda
vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttéa seka ennen pitk&a kuljetusta ja sen
jalkeen.

Varastointi

Iinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettunal!
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» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota teknisissa tiedoissa annetut lampétilarajat
huomioon.

Akkuja ei saa sdilyttad laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménlahteen paall4 tai ikkunan vieressa.

Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kaytt6a sekd ennen pitk&a varastointia ja sen
jalkeen.

A A A 4

9 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu tésséa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

9.1 Apua hairictilanteisiin

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Liiallinen pdlyn levidminen. Pdlyséilio taynna. » Tyhjenné pdlysailio.
Polysailio tai suodatin viallinen. » Vaihda pdlyséilio tai suodatin.
Imupéa rikki. » Vaihda imupé&a.
Imupé&éharja kulunut. » Vaihda imupéa.

Porantera ei keskelld imu- Pélynpoistovarustus vaarin kiinni- » Kiinnitd pdlynpoistovarustus

paata. tetty. siten, ettd se lukittuu.

10 Havittaminen

Maaradystenvastaisten havittaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet
vaarantavat terveyden.

» Al4 lahetd vaurioituneita akkuja!

» Peité liitdnnat sdhkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttdmiseksi.

» Havita akut siten, etteivét ne voi joutua lasten kasiin.

» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

& Hilti-tuotteet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitystéa varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

ﬁ » Al havita sahkotydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukanal!

1 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksié, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 Lisatietoja

Lisatietoa kaytdstd, tekniikasta, ympadristdstd ja kierratyksestd saat seuraavasta linkista:
gr.hilti.com/manual/?id=2290878
Sama linkki on myds QR-koodina dokumentaation lopussa.
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Originaalkasutusjuhend

1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevottu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi mérksénu:

A oHT
OHT!
» Voéimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Vo6imalik ohtlik olukord, mis v6ib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Vo6imalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pohjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jérgige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

=e|(%)

o)
2]

Taaskasutatavate materjalide kasitsemine

Elektrilisi tddriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

Hilti Li-lon-aku

Hilti Laadimisseade

88X

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numeratsioon kajastab td6etappide jarjekorda pildi kujul ja vdib tekstis kirjeldatud tédetappidest

3 korvale kalduda.
@ Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele I6igus
7 | Toote lilevaade.

@' See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.




1.3 Tootepohised siimbolid

1.3.1 Tootel olevad siimbolid
Tootel voib kasutada alljargnevaid simboleid:

14 Tooteinfo

tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras
hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kéikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei
kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.
Tulbitéhis ja seerianumber on tulbisildil.
» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteandmed
Tolmueemaldusmoodul TE DRS-4/6
Generatsioon: 01
Seerianumber:
2 Ohutus

21 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise todriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilédk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud maiste "elektriline todriist" kéib vorgutoitega (toitejuntmega) elektriliste tooriistade
voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

Ohutus t66kohal

» Hoidke oma tookoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata té6koht
voib péhjustada énnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 160b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud slilidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised tookohast eemal, kui kasutate elektrilist té6riista! Kui teie tdhelepanu
juhitakse kérvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vdhendavad elektriléégiohtu.

» Valtige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektrilé6gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise t&driista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage lihenduskaabilit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liilkuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Ghenduskaablid suurendavad elektrilddgiohtu.

» Kui tootate elektrilise téoriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka vélitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrilddgiohtu.

» Kui seadmega to6tamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitseliliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise to6riistaga totades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide vo6i ravimite moju all!
Hetkeline tahelepanematus elektrilise t6oriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.
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Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (séltuvalt elektrilise
tdoriista tulbist ja kasutusalast) vdhendab vigastusohtu.

Valtige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist! Enne elektrilise tooriista ihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista lilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline t6oriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise t66riista kandmisel sdrme Iilitil voi ihendate
vooluvdrku sisselllitatud tddriista, voib juhtuda dnnetus.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
t60riista pdorleva osa killjes olev seade- v6i mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist tooasendit! Votke stabiilne té6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voéivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise tooriista kiilge on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on tooriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldus-
seadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete parast paljukordset kasutamist elektrilise téériistaga harjunud. Téhelepanematu késitsemine
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja késitsemine

>

Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tooriista. See t66tab
ettenéhtud joudluspiirides tohusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tdoriist, mida ei saa enam liilitist
korralikult sisse ja vélja lulitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Tommake enne seadme mis tahes seadetoid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vélja ja/v6i eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme
soovimatu kéivitumise.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kéesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kées on elektrilised tddriistad ohtlikud.

Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad té6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud véi kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme t66kindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised todriistad pdhjustavad dnnetusi.

Hoidke Iiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate 16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist téoriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise todriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette nahtud, voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Kéaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad odlist ja rasvast. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei voimalda elektrilist tdoriista ootamatutes olukordades kindlalt kasitseda
ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

>

92

Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tlilpi aku laadimiseks
ettenédhtud laadimisseadet kasutatakse teist tllpi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

Kasutage elektrilistes téoriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tllpi akude kasutamine voib
pdhjustada vigastus- ja pdlenguohtu.

Hoidke akud kasutusvalisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest viikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel (ihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv lihis voib pohjustada pdletuse voi tulekahju.

Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Valjavoolav akuvedelik vdib pohjustada nahaérritust voi pdletust.

Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud v&ivad
kaituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kérge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur tile 130 °C
(265 °F) voivad tekitada plahvatuse.
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» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutooriista véljaspool kasutusju-
hendis ndidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine véi laadimine véljaspool lubatud tempera-
tuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise t6driista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut vdib hooldada ainult tootja voi volitatud klienditeenindus.

2.2 Taiendavad ohutusnéuded

» Jargige koiki kdesolevas kasutusjuhendis ja Hilti puurvasara tehnilistes dokumentides sisalduvaid
ohutusnéudeid.

» Kandke tolmumaski, mis kaitseb négu ja hingamisteid puurimise ja hooldustd6de ajal jadktolmu eest.

» Ka paigaldatud tolmueemaldusmooduli korral kasutage alati Hilti puurvasara lisakéepidet.

» Kandke kaitsekindaid.

» Tehke to6pause ja liigutage sérmi, et parandada nende verevarustust. Pikemaajaliste t66de korral voib
vibratsioon tekitada probleeme sérmede, kéte ja randmeliigeste veresoontes ja nérvisisteemis.

» Kasutage tolmueemaldusmoodulit TE DRS-4/6 tolmu eemaldamiseks. Pliisisaldusega vérvide, teatavat
liiki puidu ja betooni/muuritise/kivi tolm, mis sisaldab kvartsi, mineraale v6i metalli, voib olla tervisekahjulik.

» Tagage tdokohal hea ventilatsioon ja vajaduse korral kandke tekkiva tolmu filtreerimiseks sobivat
hingamisteede kaitsemaski. Kokkupuude tolmuga véi tolmu sissehingamine vdib pdhjustada kasutajal
vOi laheduses viibivatel isikutel allergilist reaktsiooni ja/voi hingamisteede haigusi. Teatav tolm, nt tamme-
vOi pdogitolm on kantserogeenne, seda eeskatt koosmdjus puidu tddtlemise lisaainetega (kromaat,
puidukaitsevahendid).

» Kasutage alati konkreetseks t6oks (puurimine véi meiseldamine) sobivat imipead. Standardne imipea
sobib Uksnes puurimiseks.

» Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht. Enne t66 alustamist veenduge, et
paigaldatud tarvikud on kindlalt kinnitatud.

3 Kirjeldus

3.1  Tooteiilevaade ]

Imipea

Kéigu eelseadenupp

Elektriline liides DRS

Lisatarvikute paigaldamise ava
DRS vabastusnupp

Tolmumahuti vabastusnupp
Puhastusmehhanism (lisavarustus)
Suigavuspiirik

CISICICICIOICIC)

3.2 Nouetekohane kasutamine

Tolmueemaldusmoodulit TE DRS-4/6 kasutatakse Hilti puurvasarate TE 4-22 (03) ja TE 6-22 (05) lisatarvi-
kuna. See kogub suure osa tekkivast tolmust kokku; kinnitamine puurvasara kilge on kiire ja lihtne. Tolmuee-
maldusmoodulisse on sisse ehitatud imiventilaator. Ventilaatoril on oma mootor. Puurvasara sisselllitamisel
saab moodul voolu puurvasara akust.

Tolmueemaldusmoodul ei sobi kasutamiseks metalli ja puidu té6tlemisel.

3.3 Tarnekomplekt
Tolmueemaldusmoodul TE DRS-4/6, kasutusjuhend

ﬂ Muud susteemitooted leiate miiuigiesindusest Hilti Store v6i veebisaidilt: www.hilti.group
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4 Tehnilised andmed
Pinge 216V
Imemisvoimsus 250 ¢/min
Kaal 1,05 kg
Koos TE6-22 TE-CX XX/17 80 mm

TE-CX XX/15 60 mm
TE-CXX "x 6" |80 mm
Koos TE4-22 TE-CX XX/22 110 mm
TE-CX XX/17 57 mm
TE-CXX "x 8" |[110 mm

5 Kasitsemine

5.1 T66 ettevalmistamine

/A HOIATUS

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vlja lllitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

5.2  Hilti Kukkumiskaitse paigaldamine (lisavarustus)?

/\ TAHELEPANU
Toode ja/voi laskumiskodied voivad kahjustada saada. Asjatundmatu késitsemine voib toodet ja/voi
laskumiskoisi kahjustada.

» Arge kasutage laskumiskdite asemel metallkette. Arge kasutage laskumiskdisi, mis on pikemad kui
2,0m (6 ft).

Vigastuste valtimiseks on kérguses té6tamisel soovitatav kasutada Hilti kukkumiskaitset.
Kukkumiskaitse kilge saab kinnitada tédriista kinnitustrossi.
Seadmega tddtamise ajal tuleb tingimata jargida riigis kehtivaid eeskirju kdrgustes téétamise kohta.

1. Viige kukkumiskaitse mélemad lapatsid DRS-tolmueemaldusmooduli mélemal kiiljel asuvatesse ava-
desse.

2. Kinnitage kukkumiskaitse komplekti kuuluvate kruvidega.
3. Uhendage Hilti tross kukkumiskaitse kiilge.

5.3 Tolmueemaldusmooduli paigaldamine &

Veenduge enne paigaldamist, et nii puurvasara kui ka tolmueemaldusmooduli kinnituspunktid ja
elektrilidesed on tolmuvabad ja kergesti késitsetavad.

Seadke puurvasara reversiivliliti keskasendisse.

Eemaldage lisakdepideme kdljest sligavuspiirik.

Likake tolmueemaldusmoodul eestpoolt seadmele, kuni moodul fikseerub.

Pérast paigaldamist veenduge, et tolmueemaldusmoodul on korrektselt fikseerunud.

Arown =

s “ NI



54  Pikkuse seadmine (kiik) &l

/] HOIATUS

Vigastuste oht Kui vajutada kéigu eelseadenupule, liigub teleskoop vélja.

» Hoidke puurvasarat koos tolmueemaldusmooduliga sellises asendis, et vélja liikuv teleskoop ei saaks
teid vigastada.

1. Vajutage alla kdigu eelseadenupp ja hoidke seda all.
Suruge puurvasar paigaldatud puuriga vastu aluspinda, kuni puur seda puudutab.
3. Vabastage kéigu eelseadenupp.

N

5.5 Puurimissiigavuse seadmine (siigavuspiirik) 5]

ﬂ Kui tuleb puurida tépse sligavusega auk, siis maérake puurimisstigavus proovipuurimistega.

1. Vajutage alla stigavuspiiriku nupp ja hoidke seda all.
2. Nihutage réngas soovitud puurimissligavusele.
3. Vabastage stigavuspiiriku nupp.

5.6  Tolmumahuti tithjendamine

Taitunud filter ei vota enam tolmu vastu, seet6ttu tuleb seda regulaarselt tihjendada. Kandke seejuures
tolmumaski!

Y

Hoidke seadet horisontaalselt ja laske sel veidi aega todtada.

» Nii imetakse tolmueemaldusmoodulisse ladestunud tolmujdégid tolmumahutisse.
Vajutage alla tolmumahuti vabastusnupp ja hoidke seda all.

Toémmake tolmumahuti suunaga alla tolmueemaldusmoodulist vélja.

Tuhjendage tolmumahuti.

Liikake tUhi tolmumahuti alt tolmueemaldusmoodulisse ja laske kohale fikseeruda.

IS o

5.7 Tolmueemaldusmooduli eraldamine

1. Seadke puurvasara reversiivllliti keskasendisse.
2. Vajutage alla DRS vabastusnupp ja hoidke seda all.
3. Témmake tolmueemaldusmoodul suunaga ette seadme kiljest ara.

58  Imipea vahetamine 3

Eraldage tolmueemaldusmoodul puurvasarast.
Vajutage imipea vabastusnupule ja hoidke seda all.
Témmake vana imipea suunaga Ules juhikust vélja.
Suruge uus imipea juhikusse, kuni see fikseerub kohale.

o

6 Hooldus ja korrashoid

6.1 Hooldus ja korrashoid

» Kontrollige regulaarselt, kas mooduli kdik osad on kahjustusteta ja taies téokorras. Arge rakendage
moodulit t66le, kui méni osa on kahjustatud voi ei td6ta korralikult.

» Arge kasutage vett, 6li, maérdeaineid ega puhastusvahendeid.

» Puhastage tolmueemaldusmoodulit tiksnes kuiva harja ja puhastuslapiga.

» Puhastamisel arge puudutage filtrimaterjali ega kasutage puhastamiseks surudhku. See voib filtrimaterjali
kahjustada.
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7 Hooldus ja korrashoid

/A HOIATUS
Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutbid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

¢ Eemaldage kdvast kinni olev mustus ettevaatlikult.

¢ Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

» Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitiumioonakude hooldus

+ Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid
ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

 Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse kétte (drge asetage seda vette
ja arge jatke vihma katte).

Kui aku on mérjaks saanud, siis kasitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas
anumas ja pdorduge Hilti hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas dlist ja rasvast. Valtige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage aku
kuiva pehme harjaga véi puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud méaret.

» Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Tehnohooldus

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik nédhtavad osad on terved ja juhtelemendid tdé6tavad veatult.

« Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekesku-
ses.

e Péarast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need todtavad
veatult.

Toé6ohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varu-
osad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate mulgiesindusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group

8 Akutooriistade ja akude transport ja ladustamine

Transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid iima akudetal!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks
kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest
akudest, et valtida kokkupuudet teise aku poolustega ning lihise teket. Jérgige akude transpordi
suhtes kehtivaid riigisiseseid néudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks p&6rduge logistikaettevétja poole.

» |ga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemat transporti vi hoiustamist kontrollige seadet ja
akusid vigastuste suhtes.

Hoiustamine
/A] HOIATUS

Defektsed akud voéi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvilisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuu-
ripirangutest.
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» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

» Arge hoidke akusid paikese kaes, radiaatori peal véi klaasi taga.

» Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

» lga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid
kahjustuste suhtes.

9 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema torge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kérvaldada,
pdorduge Hilti hooldekeskusse.

9.1 Abi torgete puhul

Torge Voimalik pohjus Lahendus

Liigne tolm. Tolmumahuti on tais. » Tihjendage tolmumahuti.
Tolmumahuti voi filter on defektne. | » Vahetage tolmumahuti voi filter.
Imipea on defektne. » Vahetage imipea.
Imipea hari on kulunud. » Vahetage imipea.

Puur ei ole imipeas tsentreeri- | Tolmueemaldusmoodul ei ole 6i- » Likake tolmueemaldusmoodul

tud. gesti paigaldatud. 16puni, kuni see fikseerub.

10 Utiliseerimine

/A] HOIATUS

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid v&i vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Luhise véaltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste kétte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pd6rduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

& Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

» Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tdériistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaétmete hulka!

11 Tootja garantii

» Kui Teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, pd6rduge Hilti mitgiesindusse.

12 Lisateave

Lisateavet  kasitsemise, tehnika, keskkonna ja  Umbertd6tluse  kohta leiate  lingilt:
qgr.hilti.com/manual/?id=2290878
See link sisaldub ka kdesoleva kasutusjuhendi 16pus QR-koodina.

Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

* Pirms ekspluatacijas sak$anas obligati izlasiet So dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.
* levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

LT .
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* Vienmér glab3jjiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

BISTAMI! !
» Pievér§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/A, BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievérs uzmanibu iesp&jamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietoanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

leverojiet lietoSanas instrukciju

=e|(%)

Noradijumi par lieto$anu un cita noderiga informacija

3

&

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators
Hilti Ladétajs

§8 X

1.2.3 Attéelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoSanas instrukcijas sakuma.

w

Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atskirties no darbibu apraksta teksta.

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
parskats.

(=
\=/

ST simbola uzdevums ir pievérst padu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

e

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

14 Izstradajuma informacija

=T izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinaganu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
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» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérsSoties masu parstavnie-
ciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Puteklu nostcéja modulis TE DRS-4/6
Paaudze: 01
Seérijas Nr.:

2 Drosiba

21 Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

/\ BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraistt elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

DroSibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baroSanu (ar
barosanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraistt viegli uzliesmojoSu puteklu vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoS§am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzemejums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, phitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baro$anas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baro$anas kabelis var klGt par céloni
elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosSanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiska drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

» lIzmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzek|u (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslegta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota
elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslegSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.
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Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret pashidesanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandos$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiik§anas vai savaksanas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Putek|u nosiicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievero-
Sanas ari tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Ar

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus
novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelauijiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadejadi netrauce
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodro$inata pareiza apkope.

Griezéjinstrumentiem vienmér jabuat uzasinatiem un tiriem. Ripigi kopti griez&jinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem veéra ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas 1patnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.
Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas butu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama dro$a elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

Akumulatora uzladei jalieto tikai raZotaja ieteiktie ladéetaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

Izmantojiet elektroiekartas barosSanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisTt iekartas un/vai akumulatora aizdegSanos.

Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar sasprau-
dém, monétam, atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varétu
izraisit Issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas 1ssavienojums, tas var sadegt vai klut
par ugunsgréka céloni.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist Skidrums. Nepielaujiet ta noklisanu uz adas. Ja
tas tomer nejausi ir noticis, noskalojiet ar udeni. Ja Skidrums ieklust acis, izskalojiet acis un
nekavéjoties veérsieties pie arsta. No akumulatora izpltdu$ais Skidrums var izraisit adas kairindjumu vai
apdegumus.

Nelietojiet bojatus vai modificetus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit nepare-
dzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiiras iedarbibai. Uguns vai temperatira virs
130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

levérojiet noradijumus par akumulatora ladésanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumu-
latoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas instrukcija noradita temperatiiras diapazona. Nepareiza
ladeésana vai pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdegSanas risku.

Serviss

>

Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.
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» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpo$anas dienesta.

2.2 Papildnoradijumi par drosibu

» leverojiet visus droSibas noradijumus, kas ietverti $aja dokumentacija un Hilti perforatora dokumentacija.

» Lietojiet elpcelu aizsardzibas aprikojumu, kas urb$anas un apkopes darbu laika pasarga seju un elpcelus
no atliku$ajiem putekliem.

» Aritad, ja ir piemontéts puteklu nosticéja modulis, vienmer lietojiet Hilti perforatora sanu rokturi.

» Lietojiet aizsargcimdus.

» Darba partraukumos veiciet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba gadijuma vibracija
var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.

» Lietojiet puteklu nosticéja moduli TE DRS-4/6 puteklu nostkSanai. Putekli, ko rada tadi materiali ka,
pieméram, svinu saturoSas krasas, noteikti koksnes veidi un betons / miris / akmens materiali, kas satur
kvarcu, mineralus vai metalu, var bat kaitigi veselibai.

» Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju un, ja nepiecieSams, valkajiet elpcelu aizsargmasku, kas aizsarga
pret attieciga veida putekliem. Saskare ar Siem putekliem vai to ieelpoSana var izraisit lietotaja vai citu
tuvuma eso$o personu alergiskas reakcijas un/vai elpcelu saslim$anas. Noteikti puteklu veidi, pieméram,
ozola un skabarza koksnes putekli, tiek uzskatiti par kancerogéniem - it pasi kopa ar kokapstradé
izmantojamam vielam (hromatiem, koksnes aizsarglidzekliem).

» Vienmeér lietojiet atbilstigu noslicéja galvu, kas paredzéta attiecigajam lietojumam (urb$anai vai kal$anai).
Standarta nosiicéja galva ir piemérota tikai urbSanai.

» Traumu risks, ko rada kritoSi instrumenti un/vai piederumi.
piemontétie piederumi ir droSi nostiprinati.

Pirms darba sakSanas parbaudiet, vai

3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

Nosuceéja galva

Gajiena iestatiS8anas poga

Elektriska pieslegvieta DRS

Atvere papildaprikojuma montazai
Atblokétajs DRS

Puteklu tvertnes atblokétajs

Attirisanas mehanisms (papildaprikojums)
Dziluma atdure

CISIOICICIOICIC)

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Puteklu modulis TE DRS-4/6 tiek lietots ka papildaprikojums Hilti perforatoriem TE 4-22 (03) un TE 6-22 (05).
Tas savac lielu dalu no putekliem, kas rodas darba laika, un ir atri un vienkarsi piestiprinams pie perforatora.
Putek|u nosticéja moduli ir integréts nostk$anas ventilators. Ta piedzinu nodroSina atsevisks motors. Kad
tiek ieslégts perforators, modulim tiek pievadita strava no perforatora akumulatora.

Puteklu nostcéja modulis nav paredzéts darbam ar metalu un koku.

3.3 Piegades komplektacija

Puteklu nosticéja modulis TE DRS-4/6, lieto$anas instrukcija

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietné:
www.hilti.group

4 Tehniskie parametri
Spriegums 21,6V
Nosuks$anas jauda 250 ¢/min
Svars 1,05 kg
Ar TE6-22 ‘ TE-CX XX/17 | 80 mm

LatvieSu
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Ar TE6-22 TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x6" |80 mm
Ar TE4-22 TE-CX XX/22 110 mm

TE-CX XX/17 57 mm
TE-CX X" x 8" | 110 mm

5 LietoSana

5.1 Sagatavosanas darbam

/A BRIDINAJUMS!
Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.2 Hilti pretnokri$anas aprikojuma (opcija) montaza &

/\ UZMANIBU!

lekartas un/vai drosibas virves bojajumi. Nepareiza lietoSana var izraisit iekartas un/vai droSibas virves

bojajumus.

» Drosibas virves vieta nelietojiet metala kédes. Nelietojiet droSibas virves, kuru garums ir lielaks neka
2,0 m (6 ft).

Lai izvairitos no negadijumiem, stradajot augstuma, ieteicams lietot Hilti pretnokriSanas aprikojumu.
Pretnokrianas aprikojums nodrosSina iespéju piestiprinat instrumentu drosibas virvi.
Stradajot ar So izstradajumu, obligati jaievéro valsti spéka esosie noteikumi par darbu augstuma.

1. lebidiet pretnokriSanas aprikojuma abas mélites rievas, kas atrodas puteklu nosiicéja modula DRS abas
puses.

2. Nostipriniet pretnokriS8anas aprikojumu ar tam paredzétajam skravém.

3. lzvelciet Hilti droSibas virves cilpu caur pretnokri$anas aprikojumu.

5.3  Puteklu modula montaza g

Pirms montazas parliecinieties, ka perforatora un puteklu modula fiksacijas punkti un elektriskas
pieslégvietas ir attiritas no putekliem un nav traucéta to kustiba.

Novietojiet perforatora laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju vidéja pozicija.
Nonemiet no sanu roktura dziluma atduri.

No priekSpuses piebidiet puteklu moduli pie iekartas, lidz tas nofikséjas.

Pé&c montazas parbaudiet, vai puteklu modulis ir nofikséjies kartigi.

Mo =

5.4 Garuma (gajiena) iestatiSana

/| BRIDINAJUMS!
Traumu risks! Kad tiek nospiesta gajiena iestati$anas poga, teleskops izbidas.
» Turiet perforatoru ar puteklu moduli ta, lai teleskops izbidiSanas laika jus nesavainotu.

1. Nospiediet un turiet nospiestu gajiena iestatiS8anas pogu.
2. Spiediet perforatoru ar ievietotu urbi pie virsmas, lidz urbis tai pieskaras.
3. Atlaidiet gajiena iestatiSanas pogu.
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5.5 Urbuma dziluma (dziluma atdures) iestatiSana 5]

ﬂ Ja ir nepiecieSams precizs urbuma dzilums, tas janosaka, veicot izméginajuma urbumus.

1. Nospiediet un turiet nospiestu dziluma atdures pogu.
2. Parbidiet gredzenu pozicija, kas atbilst nepiecieSamajam dzilumam.
3. Atlaidiet dziluma atdures pogu.

5.6  Puteklu tvertnes iztuk$o$ana[§

Ja filtrs ir piepildits, var izdalities parak liels puteklu daudzums, tadél tas regulari jaiztuk$o. S darba
laika javalka elpoS$anas aizsargmaska.

1. Turiet iekartu horizontali un |aujiet tai neilgi padarboties.

» Tadejadi puteklu paliekas, kas nogulsnéjusas putek|u nostcéja moduli, tiek iestktas puteklu tvertne.
Nospiediet un turiet nospiestu putek|u tvertnes atblokéSanas taustinu.

Virziena uz leju izvelciet puteklu tvertni no puteklu nosiicéja modula.

Iztuk$ojiet puteklu tvertni.

No apaksas iebidiet tukSo puteklu tvertni putek|u nosiicéja moduli, ildz ta nofikséjas.

e

5.7 Puteklu nosiicéja modula demontaza

1. Parslédziet perforatora laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéeju videja pozicija.
2. Nospiediet atblokétaju DRS un turiet to nospiestu.

3. Virziena uz priek8u novelciet puteklu nosticéja moduli no iekartas.

5.8 Nosuceja galvas nomaina 8]

Nonemiet puteklu nostcéja moduli no perforatora.

Nospiediet un turiet nospiestu nosicéja galvas atbloké$anas pogu.
Virziena uz augs8u izvelciet veco noslicéja galvu no vadotnes.
lespiediet jauno nosucéja galvu vadotné, lidz ta nofikséjas.

HoN =

6 Apkope un uzturésana

6.1 Apkope un uzturésana

» Regulari parbaudiet visas puteklu nosticéja modula dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné
nevainojami. Nelietojiet puteklu nostcéja moduli, ja kada dala ir bojata vai nedarbojas nevainojami.

» Nelietojiet tdeni, ellas, taukus vai tiriSanas lidzeklus.
» Lietojiet puteklu nosticéja modula firiSanai tikai sausu birsti un draninu.

» Tinsanas laika nepieskarieties filtra materialam un nelietojiet tiriSanai saspiesto gaisu. Tas var sabojat
filtra materialu.

7 Apkope un uzturéSana

/| BRIDINAJUMS!
Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopSana

* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopSanas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

* lzstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.
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Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverem. Uzmanigi iztiriet ven-
tilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet
akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to udent un neatstajiet liett).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta
nedego$a materiala tvertné un vérsieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebltu savartits ar nepiederigu ellu un smeérvielam. Raugieties, lai uz
akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai
firu un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rapnica uzklatas smérvielas.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Uzturesana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir raduSies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet
izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas
nevainojami.

Lai iekartas lietoSana butu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar So izstradajumu akcepté
Hilti, var atrast Hilti Store vai timek|vietne: www.hilti.group

8 lekartu un akumulatoru transporté$ana un uzglabasana

TransporteSana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroleta iedarboSanas transporteSanas laika !
» Pirms iekartu transporté$anas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudze. TransportéSanas
laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam
piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonakSanu saskaré ar citu
bateriju kontaktiem un Tssavienojuma rasanos. levéerojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst sitit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus akumulatorus, vérsieties sutijumu
piegades uznemuma.

» Pirms katras lieto$anas, ka ari péc ilgakas transporté$anas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.

Uzglabasana

/A, BRIDINAJUMS!

Neparedzami bojajumi bojatu vai izplidu$u akumulatoru dél !

» Pirms iekartu novieto$anas glabasana vienmeér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvértibas, kas
noraditas tehnisko parametru sadala.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmeér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni un nepiederoSas personas.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav
bojati.

“ NI
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9 Traucéjumu novéersana

Jaiekartas darbiba ir radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas noveérst saviem
spékiem, ludzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

9.1 Traucéjumu novérsana

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
Izplast parmerigs puteklu Puteklu tvertne ir pilna. » lztukSojiet putek|u tvertni.
daudzums. Bojata puteklu tvertne vai filtrs. » Nomainiet puteklu tvertni vai
filtru.
Bojata nosucéja galva. » Apmainiet noslicéja galvu.
Nodilusi noslcéja galvas birste. » Apmainiet nosucéja galvu.
Urbis nav nosucéja galvas Puteklu modulis nav pareizi ievie- » Piespiediet puteklu moduli, lidz
centra. tots. tas nofikséjas.

10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplUstot kaitigdm gazém un

Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska
vaditspéja.

» Utilizgjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|at bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.

& Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek&nosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstosa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreiz&jai parstradei. Lai sanemtu vairak informéacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardo$anas kon-
sultanta.

ﬁ » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 Razotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, l0dzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

12 Papildu informacija

Papildinformacija par lieto$anu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama,
izmantojot $adu saiti: gr.hilti.com/manual/?id=2290878

Si saite QR koda veida ir ieklauta arf dokumentacijas beigas.

Originali naudojimo instrukcija

1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sig instrukcija

* Prie§ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
salyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymu ir jspéjimy.

+ Sig naudojimo instrukcijg visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisa kitiems asmenims perduokite tik
kartu su $ia instrukcija.
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1.2 Zenkly paai$kinimas
1.2.1 |spéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai
zodziai:

PAVOJUS !
» Sis 7odis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmés yra sunkis kiino
suzalojimai arba zatis.

NS
ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmés gali bati sunkis kiino
suzalojimai arba zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti Licio jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis

FEXIS@O

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo.

3

6—1\ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
-~ | esan¢iy paaiskinimy numerius.

@! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démes;j j naudojimasi Siuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

14 Informacija apie prietaisa

m gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techniSkai prizidréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtji naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.

“ NI



Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.

» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentelg. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais | misy
atstovybe ar techninés prieziros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Dulkiy modulis TE DRS-4/6
Karta: 01
Serijos Nr.:

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,
paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba
sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétumeéte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai
irankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirapinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar blogai apsviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysé¢iy, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk$€iuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinéiais apsauginj jzeminima.
Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smugio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zzmogaus kinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smugio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanéiy daliy.
Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smgio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smagio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smagio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj | darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, sitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jranki jjungsite j elektros tinklg
tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciuy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.
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Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuZiy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirStines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZius, papuosalus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Neturékite iliuziju, kad visada esate saugds, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
irankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ir reikmenis rapestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sulGZusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi biiti astris ir Svaris. Rlpestingai prizidréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Prizitrékite rankenas, kad jos ir ju laikymo pavirSiai visada bity sausi, Svaris ir neriebaluoti.
SlidzZios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreéiai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia sagvarzéliu, monetu, raktu, viniu, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skys¢iu.
Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite ja vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite
jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai
nudeginti oda.

Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. PaZeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavoju.

Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per auk$tos temperatiros. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C
(265 °F) temperaturos veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

Laikykités visu jkrovimo instrukciju ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatiiry diapazone. Netinkamas jkrovimas arba
ikrovimas uz leistino temperattry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Techniné prieziura

>

Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas prietaiso naudojimo saugumas.
Niekada nevykdykite paZeisty akumuliatoriy techninés prieziiiros. Bet kokig akumuliatoriy technine
priezilrg leidziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.
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2.2 Papildomi saugos nurodymai

» Laikykités visy saugos nurodymuy, pateikty Sioje instrukcijoje ir Hilti perforatoriaus naudojimo instrukcijoje.

» Vykdydami grezimo ir techninés prieZitiros darbus, veidui ir kvépavimo takams nuo likusiy dulkiy apsaugoti
naudokite respiratoriy.

» Hilti perforatoriaus Soning rankeng naudokite visada - net ir tada, kai yra sumontuotas dulkiy modulis.

» Mauvékite apsaugines pirstines.

» Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pir§tams, kad pageréty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laikg, vibracijos gali sukelti pirSty, plastakos ar rieSo sgnario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

» Naudokite dulkiy modulj TE DRS-4/6 dulkéms nusiurbti. Tam tikry medziagu, pvz., dazy, kuriy sudétyje
yra 8vino, tam tikry rGsiy medienos ir betono / maro / akmens, kurio sudétyje yra kvarco, mineraliniy
medziagy arba metalo, dulkés gali bati kenksmingos sveikatai.

» Pasirlipinkite, kad darbo vieta blty gerai védinama, ir, jeigu reikia, uzsidékite atitinkamoms dulkéms
skirtg kvépavimo takus saugancia kauke. Lie¢iamos ar jkvéptos tokios dulkés darbuotojui ar arti jo
esantiems asmenims gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvépavimo taky susirgimus. Azuolo arba
buko medienos dulkés gali sukelti vézinius susirgimus, ypa¢ tada, kai buvo naudojami priedai medienai
apdoroti (chromatai, medienos konservantai).

» Visada naudokite atitinkamam naudojimui (grezimui arba kalimui) tinkama iStraukimo galvute. Standartiné
iStraukimo galvuté tinka tik grezimo darbams.

» Suzalojimo pavojus dél zemyn krentanciy jrankiy ir / arba priedy. Prie$ pradédami dirbti tikrinkite, kad
sumontuotas priedas baty patikimai pritvirtintas.

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas ]

IStraukimo galvute

Eigos iSankstinio nustatymo mygtukas
DRS elektriné sgsaja

Montavimo anga, skirta priedui

DRS atblokavimo mygtukas

Dulkiy surinktuvo atblokavimo mygtukas
Valymo mechanizmas (uzsakomas papildo-
mai)

Gylio ribotuvas

QEOOOEO

®

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Dulkiy modulis TE DRS-4/6 naudojamas kaip Hilti perforatoriy TE 4-22 (03) ir TE 6-22 (05) reikmuo. Jis greitai
ir paprastai tvirtinamas ant perforatoriaus, juo surenkama didzioji apdirbant kylanciy dulkiy dalis. | dulkiy
modulj yra integruotas siurbimo ventiliatorius. Jj suka atitinkamas elektrinis variklis. |jungus perforatoriy,
modulis maitinamas i$ perforatoriaus akumuliatoriaus.

Sis dulkiy modulis netinka naudoti apdirbant metalg ir mediena.

3.3 Tiekiamas komplektas
Dulkiy modulis TE DRS-4/6, naudojimo instrukcija

Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group

4 Techniniai duomenys
[tampa 216V
Siurbimo galia 250 ¢/min
Svoris 1,05 kg
Su TE6-22 TE-CX XX/17 80 mm
TE-CX XX/15 | 60 mm

LT



LIS

Su TE6-22 TE-CX X" x6" |80 mm
Su TE4-22 TE-CX XX/22 110 mm
TE-CX XX/17 57 mm
TE-CX X" x 8" | 110 mm

5 Naudojimas

5.1 PasiruosSimas darbui

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i$jungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

5.2 Hilti apsaugos nuo kritimo jtaiso montavimas (uzsakomas papildomai) 7

/\ DEMESIO

Prietaiso ir / arba apsauginés virvés pazeidimas. Dél netinkamo naudojimo prietaisas ir / arba apsauginé

virvé gali blti pazeisti.

» Vietoje apsauginés virvés nenaudokite metalinés grandinés. Nenaudokite ilgesnés nei 2,0 m (6 ft) ilgio
apsauginés virvés.

Kad bity iSvengta zalos, dirbant aukstai, rekomenduojama naudoti Hilti apsaugos nuo kritimo jtaisa.
Apsaugos nuo kritimo jtaisu galima pritvirtinti jrankio laikymo lyno.
Dirbant su prietaisu, batina laikytis nacionaliniy direktyvy dél darbo aukstyje.

1. Abu apsaugos nuo kritimo jtaiso liezuvélius jstatykite | abiejose DRS dulkiy modulio pusése esandius
griovelius.

2. Apsaugos nuo kritimo jtaisg pritvirtinkite atitinkamais varztais.

3. Prakiskite Hilti saugos lyno kilpg pro apsaugos nuo kritimo jtaisa.

53  Dulkiy modulio montavimas g

Prie§ montuodami, atkreipkite démesj, kad perforatoriaus ir dulkiy modulio fiksavimo taskai ir elektrinés
jungtys bty SvarUs ir lengvai judéty vienas kito atzvilgiu.

Perforatoriaus desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite j vidurine padét;.
15 Soninés rankenos iSimkite gylio ribotuva.

Dulkiy modulj i$ priekio stumkite ant prietaiso, kol uzsifiksuos.

Po montavimo patikrinkite, ar dulkiy modulis uZfiksuotas tinkamai.

Eal S

5.4 ligio (eigos) nustatymas [

A\ |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus. Paspaudus eigos iSankstinio nustatymo mygtuka, teleskopas staigiai pajuda pirmyn.
» Perforatoriy su dulkiy moduliu laikykite taip, kad judantis teleskopas Jlsy nesuzaloty.

e

Paspauskite ir laikykite eigos iSankstinio nustatymo mygtuka.
2. Perforatoriy su jdétu graztu spauskite prie apdirbamojo pavirSiaus, kol graztas jj palies.
3. Paleiskite eigos iSankstinio nustatymo mygtuka.

“ NI
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5.5 Grezimo gylio nustatymas (gylio ribotuvu) §

ﬂ Kai reikalingas tikslus grezimo gylis, ji reikia nustatyti atliekant bandomuosius grezimus.

1. Paspauskite ir laikykite gylio ribotuvo mygtuka.
2. Paslinkite zieda iki norimo grezimo gylio.
3. Gylio ribotuvo mygtuka atleiskite.

5.6  Dulkiy dézutés iStustinimas [

Kai filtras uzkimstas, darbo vietoje j aplinka gali pasklisti daugiau dulkiy, todél jj reikia reguliariai valyti.
Valydami uzsidékite respiratoriy.

—_

Prietaisa laikykite horizontaliai ir dar leiskite trumpai veikti.

» Taip dulkiy modulyje susikaupe dulkiy likuciai bus susiurbti j dulkiy dézute.
Spauskite ir laikykite dulkiy surinktuvo atblokavimo mygtuka.

Traukdami Zzemyn, dulkiy dézute nuimkite nuo dulkiy modulio.

Dulkiy dézute istustinkite.

Tus¢ig dulkiy dézute i$ apacios stumkite j dulkiy modulj, kol uZsifiksuos.

o s

5.7 Dulkiy modulio iSmontavimas

1. Perforatoriaus deSininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite j viduring padét;.
2. Spauskite ir laikykite DRS atblokavimo mygtuka.

3. Traukdami pirmyn, dulkiy modulj nuimkite nuo prietaiso.

5.8  I$traukimo galvutés keitimas &

Nuo perforatoriaus nuimkite dulkiy modul;.

Spauskite ir laikykite nuspaude iStraukimo galvutés atblokavimo mygtuka.
Traukdami aukstyn, panaudotg iStraukimo galvute iSimkite i$ kreipiamosios.
Nauja iStraukimo galvute spauskite  kreipiamaja, kol uZsifiksuos.

Hoond

6 Prieziira ir einamasis remontas

6.1 Prieziura ir einamasis remontas

» Modulio dalis reguliariai tikrinkite - ar jos nepazeistos ir ar tinkamai funkcionuoja. Nenaudokite modulio,
jei kokios nors jo dalys yra apgadintos arba veikia netinkamai.

» Jokiu budu nenaudokite vandens, alyvos, tepalo ar valymo priemoniy.

» Dulkiy modulj valykite tik sausu $epeciu ir Sluoste.

» Valydami nelieskite filtruojanc¢ios medziagos ir nenaudokite suslégto oro. Tai galéty pazeisti filtruojancia
medziaga.

7 Prieziura ir einamasis remontas

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés prieziros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso prieziura

e Atsargiai paSalinkite prilipusius neSvarumus.

* Jei yra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Korpusg valykite Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

* Naudokite Svarig, sausg Sluoste prietaiso kontaktams valyti.

LT
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Lic¢io jony akumuliatoriy prieziira

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plysiai yra uzsikimSe. Védinimo plySius atsargiai
iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

e Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo
didelés drégmés (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius perSlapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite ji nedegiame
konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

e Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepalo. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty
dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, minkStu Sepeciu arba Svaria, sausa S$luoste.
Nenaudokite priemoniu, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems detaléms.
Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusa valykite Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

¢ Nenaudokite pazeisto ir / arba turin¢io veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisa nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés priezidros centra.

* Baige technines priezitros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir
patikrinkite jy veikima.

Kad eksploatacija bity patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

8 Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik i§éme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriva su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius butina saugoti nuo stipriy smagiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy akumuliatoriy transportavimo direktyvy.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
imone.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Sandéliavimas

A\ |SPEJIMAS
Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démes;j | ribines temperattros
vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai duomenys'".

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos Saltiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisa ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

9 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra apraSyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

“ NI



LIS

9.1 Pagalba sutrikus veikimui

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Aplinkoje per daug dulkiy. Prisipildé dulkiy surinktuvas. » Dulkiy surinktuva istustinkite.
Dulkiy surinktuvo arba filtro gedi- » Pakeiskite dulkiy surinktuva
mas. arba filtra.
Sugedo siurbimo galvuté. » Pakeiskite siurbimo galvute.
Susidévéjo siurbimo galvutés Se- » Pakeiskite siurbimo galvute.
petélis.

Graztas néra siurbimo galvu- | Dulkiy modulis netinkamai uzdétas. | » Dulkiy modulj uzdékite taip, kad

tés centre. uzsifiksuoty.

10 Utilizavimas

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad baty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités | vieting kompetentinga utilizavimo
jmone.

& Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagy, kurias galima perdirbti. Batina antrinio perdirbimo
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZitros centre arba savo prekybos
konsultanto.

i » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

12 Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinkg ir perdirbima rasite Siuo adresu:
qr.hilti.com/manual/?id=2290878
Sig nuoroda taip pat rasite dokumentacijos gale kaip QR koda.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentaciji

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowac¢ si¢ do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé innym uzytkownikom
wylacznie z instrukcjg obstugi.
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1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

A ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/A, OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon
Hilti tadowarka

FEXIS@O

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji obstugi.

Liczby te oznaczaja kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw robo-

3 czych opisanych w tekscie.
T Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg si¢ do numerdéw legendy
V| w rozdziale Ogolna budowa urzadzenia.

@! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

14 Informacje o produkcie

Produkty [Em 1% sl przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢é przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.



LIS

» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawac¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

System odsysania TE DRS-4/6
Generacja: 01
Nr seryjny:

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczerstwa, zalecenia,

jak réwniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia prgdem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kté6-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
oso6b. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywac¢ trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia prgdem.

» Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewad zasilajacy chronié¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajgce zwigkszajg ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac wytacz-
nie przedituzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowa¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktadaé okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unikaé¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatlozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnié¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac¢ wypadek.
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Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajdujg sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzgdzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wiosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploatacji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sig lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystgpieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyja¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sg przez
osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczaja sie i tatwiej sig je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiajg bezpieczng
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé wytacznie akumulatorow przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatorow moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykow. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewlasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowa¢ sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Nie stosowaé uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyng wybuchu.

Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
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obstugi. Nieprawidtowe ftadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujagcemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwiazane z konserwacja
akumulatorow moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

» Nalezy przestrzegaé wszystkich wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa zawartych w niniejszej doku-
mentacji oraz w dokumentacji dotyczacej mtotowiertarki Hilti.

» Nalezy uzywaé maski przeciwpytowej, ktéra chroni twarz i drogi oddechowe przed pytem powstajacym
w trakcie wiercenia i prac serwisowych.

» Roéwniez przy zamontowanym systemie odsysania nalezy zawsze uzywaé uchwytu bocznego miotowier-
tarki Hilti.

» Uzywacé rekawic ochronnych.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywaé ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca
i wystepujace w jej trakcie wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionos$nych lub
systemie nerwowym palcéw, dtoni lub nadgarstkow.

» Stosowaé modut odsysajacy TE DRS-4/6 do systemu odsysania. Pyt z niektérych materiatow, takich jak
farby z zawarto$cig otowiu, niektore rodzaje drewna, beton/mur/kamien, ktére zawieraja kwarc mineraty
lub metal, moze by¢ szkodliwy dla zdrowia.

» Zadbac o prawidtowg wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowa odpowied-
nig do kazdego rodzaju pytu. Kontakt ze skérg oraz wdychanie pytu moze wywotac reakcje alergiczne
oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz oséb znajdujacych sie w poblizu.
Niektére rodzaje pytdw, np. debowy lub bukowy uchodza za rakotworcze, zwtaszcza w potaczeniu
z dodatkowymi substancjami do obrébki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna).

» Nalezy zawsze korzysta¢ z odpowiedniej do danego zastosowania (wiercenia lub kucie) gtowicy
odsysajgcej. Standardowa gtowica odsysajaca jest przystosowana tylko do wiercenia.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpo-
czeciem pracy skontrolowaé prawidtowe zamocowanie wyposazenia.

3 Opis

3.1  Ogélna budowa urzadzenia ]

Gtowica odsysajaca

Przycisk wstgpnego ustawienia skoku
Elektryczne ztacze DRS

Otwoér do montazu wyposazenia
Blokada DRS

Blokada zbiornika pytu
Mechanizm czyszczenia (opcjonalny)
Ogranicznik gtgbokosci

CICICICICIOICIC)

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

System odsysania TE DRS-4/6 jest stosowany jako wyposazenie do miotowiertarki Hilti TE 4-22 (03) i TE 6-22
(05). System zbiera znaczna cze$¢ powstajacego pytu i mozna go w prosty i szybki sposob przymocowac
do mtotowiertarki. W systemie odsysania zintegrowany jest wentylator ssacy. Wentylator jest napedzany
przez wtasny silnik. Przy wiaczaniu mtotowiertarki system pobiera prad z akumulatora mtotowiertarki.
System odsysania nie nadaje sig¢ do stosowania podczas pracy w metalu i drewnie.

3.3 Zakres dostawy
Modut odsysajacy TE DRS-4/6, instrukcja obstugi

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group
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4 Dane techniczne
Napiecie 216V
Wydajnos¢ odsysania 250 ¢/min
Ciezar 1,05 kg
Z TE6-22 TE-CX XX/17 80 mm

TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x 6" |80 mm
Z TE4-22 TE-CX XX/22 110 mm
TE-CX XX/17 57 mm
TE-CX X" x 8" [ 110 mm

5 Obstuga

5.1 Przygotowanie do pracy

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!

» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.2 Montaz zabezpieczenia przed upadkiem Hilti (opcjonalnie) 2}

/\ UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia i/lub liny zabezpieczajacej. W wyniku nieprawidtowej obstugi moze dojs¢ do
uszkodzenia urzadzenia i/lub liny zabezpieczajace;j.

» Jako liny zabezpieczajacej nie stosowa¢ metalowych tancuchow. Nie uzywac lin zabezpieczajacych
dtuzszych niz 2,0 m (6 ft).

W celu unikniecia szkdd zaleca sie podczas prac na wysokosciach stosowanie zabezpieczenia przed
upadkiem Hilti.

Zabezpieczenie przed upadkiem umozliwia zamocowanie paska podtrzymujacego narzedzie.
Podczas pracy z urzadzeniem koniecznie przestrzegaé krajowych wymogoéw dotyczacych prac na
wysokosci.

1. Wprowadzi¢ oba taczniki zabezpieczenia przed upadkiem w szczeliny znajdujace sie po obu stronach
modutu odsysajacego DRS.

2. Zamocowac¢ zabezpieczenie przed upadkiem za pomocg dotagczonych $rub.
3. Przetozy¢ pasek Hilti przez zabezpieczenie przed upadkiem.

5.3 Montaz systemu odsysania £

Przed montazem nalezy zadbac¢ o to, aby miejsca zamocowan oraz elektryczne ztgcza mtotowiertarki
i systemu odsysania byly wolne od kurzu i przewodzity prad.

Ustawié¢ przetacznik biegu w prawo/w lewo miotowiertarki w potozeniu srodkowym.

Odczepi¢ ogranicznik gtebokosci od uchwytu bocznego.

System odsysania wsunaé od przodu na urzadzenie, az zaskoczy na swoje miejsce.

Po zakonczeniu montazu skontrolowaé, czy system odsysania jest zablokowany w prawidtowym
potozeniu.

Eal Sl
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5.4 Ustawianie diugosci (skoku)

/A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Podczas naciskania przycisku wstgpnego ustawienia skoku teleskop

gwattownie wyskakuije.

» Miotowiertarke z systemem odsysania trzymac w taki sposéb, aby wyskakujacy teleskop nie powodowat
skaleczen.

1. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk wstepnego ustawienia skoku.

2. Mtotowiertarke z zamontowanym wierttem docisna¢ do podtoza tak, aby wiertto zetkneto sie z jego
powierzchnia.

3. Pusci¢ przycisk wstepnego ustawienia skoku.

5.5 Ustawianie gtebokosci wiercenia (ogranicznik gtebokosci) 5

ﬂ Jezeli wymagana jest doktadna gteboko$é wiercenia, nalezy ustali¢ jg za pomoca wiercen probnych.

1. Nacisnaé i przytrzymaé przycisk ogranicznika gtebokosci.
2. Przesunac¢ pierscien do zadanej gtgbokosci wiercenia.
3. Pusci¢ przycisk ogranicznika gtebokosci.

5.6  Oproznié zbiornik pytu [

Petny filtr moze prowadzi¢ do nadmiernego zapylenia i dlatego nalezy go regularnie oprézniaé. Uzywac
maski przeciwpytowe;.

1. Przytrzymac urzadzenie w pozycji poziomej i uruchomi¢ je na kroétko.

» Dzieki temu resztki zwiercin, ktére nagromadzity si¢ w systemie odsysania, zostang wessane do
zbiornika pytu.

Nacisna¢ i przytrzymaé przycisk odblokowujacy zbiornika pytu.

Pociagna¢ do dotu zbiornik pytu i wyja¢ z modutu odsysania.

Oproéznié zbiornik pytu.

Wsuna¢ pusty zbiornik na pyt od dotu do systemu odsysania tak, aby sie zablokowat.

AN

5.7 Demontaz systemu odsysania

1. Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/w lewo miotowiertarki w potozeniu srodkowym.
2. Nacisna¢ i przytrzymac blokade DRS.
3. Zdja¢ do przodu system odsysania z urzagdzenia.

5.8  Wymiana gtowicy odsysajacej &

Zdemontowa¢ system odsysania z mtotowiertarki.

Nacisna¢ i przytrzymaé przycisk odblokowujacy gtowicy ssace;.

Wyciagna¢ zuzyta gtowice ssaca do gory z prowadnicy.

Wsunaé nowa gtowice ssaca w prowadnice tak, aby zaskoczyta na swoje miejsce.

oo

6 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

6.1 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

» Regularnie sprawdza¢ wszystkie czgséci systemu pod katem uszkodzen i prawidtowego dziatania. Nie
uzywac systemu, jesli jakakolwiek czes¢ jest uszkodzona lub niesprawna.

» Nie stosowaé wody, olejéw, smaréw ani $rodkéw czyszczacych.

» System odsysania czysci¢ wytacznie suchg szczoteczka i $ciereczka.

» Podczas czyszczenia nie dotyka¢ materiatu filtra oraz nie uzywaé do czyszczenia sprezonego powietrza.
Moze to prowadzi¢ do uszkodzenia materiatu filtra.
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7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

/A, OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnos$ci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

e Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

» Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jezeli sa.

¢ Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rodkdw pielegnacyjnych zawierajacych
silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Aby oczysci¢ styki produktu, uzywaé czystej i suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

¢ Unika¢ narazania akumulatora na niepotrzebne zapylenie lub zabrudzenie. Nigdy nie naraza¢ akumulatora
na dziatanie wysokiej wilgotnosci (np. nie zanurzy¢ w wodzie ani nie pozostawia¢ na deszczu).

Jesli akumulator zostat zamoczony, nalezy traktowaé go jak akumulator uszkodzony. Odizolowa¢ go w
niepalnym pojemniku lub zwréci¢ sie do serwisu Hilti.

e Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, migkka szczotka lub
czysta, suchg szmatka. Nie stosowaé srodkoéw pielegnacyjnych zawierajacych silikon, poniewaz moga
one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotykaé stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowac srodkdw pielegnacyjnych zawierajacych
silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

e W razie uszkodzen i/lub zaktdcen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Niezwtocznie oddaé produkt
do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowacé
ich prawidtowe dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

8 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréow

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wtaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywaé ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny byé zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ sie z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowaé zwarcia. Przestrzegac¢ lokalnych przepisow transportowych dotycza-
cych akumulatorow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréow poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory
nie ulegly uszkodzeniu.
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Przechowywanie

/| OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywac w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowac¢ akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostgpnym dla dzieci i os6b nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzié, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usuna¢ sam, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

9.1 Pomoc w przypadku awarii

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Nadmierne zapylenie. Zbiornik pytu przepetniony. » Oprézni¢ zbiornik pytu.
Uszkodzony zbiornik pytu lub filtr. »  Wymieni¢ zbiornik pytu lub filtr.
Gtowica ssaca uszkodzona. »  Wymieni¢ gtowice ssaca.
Zuzyta szczotka gtowicy ssacej. » Wymieni¢ gtowice ssaca.

Wiertto nie znajduje sie po- Nieprawidtowo zamocowany sys- » Nasadzi¢ system odsysania tak,

$rodku w gtowicy ssacej. tem odsysania. aby zaskoczyt na swoje miejsce.

10 Utylizacja

/A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ ztacza za pomocg materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowac¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadéw.

& Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskaé
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

ﬁ » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, $rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2290878
Ten link znajduje sie réwniez na koncu dokumentacji w formie kodu QR.
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Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

¢ Pfed uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpeénou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dalS§im osobam pfedavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

/A NEBEZPECi
NEBEZPECI |

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

/A VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpecdi, které mize vést k téZzkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

=ej{%)

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

)
)

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator
Nabijecka Hilti

§E XD

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

H | Tato &isla odkazuiji na pfisludny obrazek na zaGatku tohoto navodu k obsluze.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok{l na obrazku a méze se ligit od pracovnich krokd v textu.

N

=
\=/

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v ¢asti Prehled vy-
robku.

e

Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

e




1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouZity nasledujici symboly:

14 Informace o vyrobku

Vyrobky L™zl jsou uréené pro profesiondlni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedcich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomuicky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
QOdsavaci modul TE DRS-4/6
Generace: o1

Sériové Cislo:

2 Bezpecnost

21 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

/A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mdze mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potirebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené

ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt Eisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpeéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym
zplsobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchii, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu téelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
&i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chranite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvysuji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i léki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlize mit za nasledek vazna poranéni.
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Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.
Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vioZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pti pfendseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mize zpUsobit Uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpeény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neéekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mizete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyzZ jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni.
Nepozorné jednani miize ve zlomcich sekundy zplisobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec¢néji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elekirické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

D¥ive neZ budete naradi sefizovat, ménit jeho pFisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické néaradi je
nebezpec¢né, kdyZ ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a pfislusenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim naradi opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé odetfované Fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

Elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou €innost. Pouziti elektrického naradi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je uréeno, mdZe byt nebezpecné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

>

Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. P¥i pouziti jinych
akumulatort, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpeéi pozaru.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatord mize zplsobit Uraz nebo poZzar.

Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelaiskymi sponkami, mincemi, klici,
hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zptisobit pfemosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

P¥i nespravném pouziti mGize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do oé¢i,
vyhledejte také i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mGze zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oher nebo teploty pfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pipustny
rozsah teplot mdZze znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.
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Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte uidrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou udrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

2.2 Dodatecéné bezpecnostni pokyny

» Dodrzujte veskeré bezpecnostni pokyny uvedené v této dokumentaci a v dokumentaci vrtaciho kladiva
Hilti.

» Pouzivejte respirator, ktery vam ochrani obli¢ej a dychaci cesty pfed zbylym vzniklym prachem pfi vrtani
a servisnich pracich.

» |'s namontovanym odsavacim modulem vzdy pouzivejte postranni rukojet vrtaciho kladiva Hilti.

» Noste ochranné rukavice.

» Délejte pracovni prestavky a provadéjte cviGeni pro lepsi prokrveni prstd. PFi delsi praci mize vlivem
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k poruchdm nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

» Odsavaci modul TE DRS-4/6 pouzivejte pro odsavani prachu. Prach z material( jako barev s obsahem
olova, urgitych druhl dieva a betonu/zdiva/kamene, které obsahuji kiemik, mineraly nebo kov, mize byt
zdravi Skodlivy.

» Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pfipadé potfeby noste respirator vhodny pro pfislusny prach.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mdze zpUsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. Ur&ity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
dreva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s ptisadami pro Upravu dreva (chromat, prostiedky na
ochranu dreva).

» Vzdy pouzivejte vhodnou odsavaci hlavu pro pfislu§né pouZziti (vrtani nebo sekani). Standardni odsavaci
hlava je vhodna jen pro vrtani.

» Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfisluSenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda je
namontované pfisluSenstvi bezpe¢né upevnéné.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku f]

Odsavaci hlava

Tlagitko pro nastaveni zdvihu
Elektrické rozhrani DRS
Montazni otvor pro pfislusenstvi
Odijisténi DRS

Odijisténi nadoby na prach
Cistici mechanismus (volitelné)
Hloubkovy doraz

CICICICICIOICIC)

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Odsavaci modul TE DRS-4/6 se pouziva jako pfisluSenstvi pro vrtaci kladiva Hilti TE 4-22 (03) a TE 6-22
(05). Zachycuje velké procento vznikajiciho prachu a Ize ho rychle a jednoduse upevnit na vrtaci kladivo. Do
odsavaciho modulu je integrovany saci ventilator. Ten je pohanény vhodnym motorem. P¥i zapnuti vrtaciho
kladiva odebira modul proud z akumulatoru vrtaciho kladiva.

Odsavaci modul neni vhodny pfi praci v kovu a ve dfevé.

3.3 Obsah dodavky
Odsavaci modul TE DRS-4/6, navod k obsluze

ﬂ Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group
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4 Technické udaje
Napéti 216V
Saci vykon 250 ¢/min
Hmotnost 1,05 kg
S TE6-22 TE-CX XX/17 80 mm

TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x 6" |80 mm
S TE4-22 TE-CX XX/22 110 mm
TE-CX XX/17 57 mm
TE-CX X" x 8" [ 110 mm

5 Obsluha

5.1 Pfiprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» PrFed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je prislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim nafadi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.2 Montaz pojistného pasku Hilti (volitelné) 2

/\ POZOR

Poskozeni vyrobku a/nebo pojistného lana. Pfi nespravné manipulaci mize dojit k po$kozeni vyrobku
a/nebo pojistného lana.

» Jako pojistné lano nepouzivejte kovové fetézy. NepouzZivejte pojistna lana delsi nez 2,0 m (6 ft).

Abyste zabranili poSkozeni, doporu€ujeme pfi praci ve vyvySené poloze pouzivat pojistny pasek Hilti.
Pojistny pasek umoZznuje upevnit zachytné lano naradi.

P¥i praci s vyrobkem se musi bezpodmineéné dodrzovat narodni pfedpisy pro prace ve vyvysené
poloze.

1. Zasurite oba jazyCky pojistného pasku do drézek na obou stranach odsavaciho modulu DRS.
2. Upevnéte pojistny pasek prislusnymi Srouby.
3. Protahnéte pojistné lano Hilti pojistnym paskem.

5.3  Montaz odsavaciho modulu B

Pfed montazi dbejte na to, aby upeviiovaci body a elektrické rozhrani na vrtacim kladivu a odsavacim
modulu byly zbavené prachu a nevazly.

Prepnéte prepina¢ chodu vpravo/vlevo vrtaciho kladiva do prostfedni polohy.
Z postranni rukojeti odmontujte hloubkovy doraz.

Nasurite odsavaci modul zepfedu na nafadi, az zaskodi.

Po montazi zkontrolujte, zda odsavaci modul spravné zaskocil.

ron =

5.4  Nastaveni délky (zdvihu) [

/A VYSTRAHA
Nebezpedi poranéni Pri stisknuti tlacitka pro nastaveni zdvihu vyjede teleskop.
» Drzte vrtaci kladivo s odsavacim modulem tak, aby vas vyjizdéjici teleskop nemohl zranit.




1. Stisknéte tlacitko nastaveni zdvihu a drzte ho stisknuté.
2. Pritlacte vrtaci kladivo s nasazenym vrtakem proti podkladu, dokud se ho nebude vrtak dotykat.
3. Uvolnéte tlacitko nastaveni zdvihu.

5.5 Nastaveni hloubky vrtani (hloubkového dorazu) 3§

ﬂ Pokud je nutna pfesna hloubka vrtani, musi se zjistit vyvrtanim zkuSebniho otvoru.

1. Stisknéte tlacitko hloubkového dorazu a drzte ho stisknuté.
2. Krouzek presurite na pozadovanou hloubku vrtani.
3. Uvolnéte tlacitko hloubkového dorazu.

5.6 Vyprazdnéni boxu na prach £

PIny filtr mGze zpGsobit nadmérnou prasnost a musi se pravidelné vyprazdiiovat. PouZivejte pfitom
respirator.

-

Naradi drzte ve vodorovné poloze a nechte ho kratce bézet.

» Tim se zbytky prachu, které jsou v odsavacim modulu usazeny, odsaji do boxu na prach.
Stisknéte odjistovaci tlagitko nadoby na prach a drzte ho stisknuté.

Vytahnéte box na prach smérem dolli z odsavaciho modulu.

Vyprazdnéte box na prach.

Prazdny box na prach nasurite zespodu do odsavaciho modulu, az zasko¢i.

o s

5.7 Demontaz odsavaciho modulu

1. PFepnéte prepina¢ chodu vpravo/vlevo vrtaciho kladiva do prostfedni polohy.
2. Stisknéte odjisténi DRS a drzte ho stisknuté.
3. Odsavaci modul stahnéte z naradi smérem dold.

5.8  Vyména odsavaci hlavy

Odstrante z vrtaciho kladiva odsavaci modul.

Stisknéte odjistovaci tlagitko odsavaci hlavy a drzte ho stisknuté.
Starou odsavaci hlavu stdhnéte smérem nahoru z vedeni.

Novou odsavaci hlavu zatlacte do vedeni, az zaskogi.

Hoh =

6 Osetfovani a udrzba

6.1 Osetfovani a udrzba

» Pravidelné kontrolujte vSechny dily modulu, zda nejsou poskozené a zda spravné funguji. Modul
nepouzivejte, kdyz jsou jeho ¢asti poskozené nebo kdyz nefunguji bezchybné.

» Nepouzivejte vodu, oleje, tuky nebo Cistici prostfedky.

» Odsavaci modul &istéte pouze suchym kartd¢em a hadrem.

» P¥i gisténi se nedotykeijte filtracniho materialu a pro ¢isténi nepouzivejte stlaceny vzduch. Mohlo by dojit
k poskozeni filtraéniho materiélu.

7 Péce a udrzba

/A] VYSTRAHA
Nebezped¢i poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek
e Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.
* Pokud ma néradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartaCem.
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¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte osetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

» K &isténi kontaktd vyrobku pouzivejte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

¢ Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
mékkym kartacem.

* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbytecné vystaveny prachu nebo necistotam. Chrarite akumulator pred
vysokou vihkosti (napf. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namodi, zachazejte s nim jako s poSkozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrante olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte¢ny prach nebo necistoty. Akumulator &istéte suchym, mékkym kartd¢em nebo &istym, suchym
hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby nedoslo k poskozeni plastovych
&asti.

Nedotykejte se kontaktd akumulatoru a neodstranuijte z kontakt( tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.
¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

eV pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni dily,
spotfebni materidl a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group

8 PFeprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatort

Preprava

/A POzZOR
Neumysiné spusténi pfi prepravé !
» Vyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material(i nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s poly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte mistni prepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delSi pfepravou a po delSi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani

A\ VYSTRAHA

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. DodrZujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich.

Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Prfed pouzitim, pfed delSim skladovanim a po delSim skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.
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9 Pomoc pfi poruchach
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V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na

nas servis Hilti.

9.1 Pomoc pfi poruchach

Porucha

Mozna pfi¢ina

Reseni

Nadmérna prasnost.

Nadoba na prach je plna.

>

Vyprazdnéte nadobu na prach.

Vadna nadoba na prach nebo
vadny filtr.

>

Vymeérite nadobu na prach nebo
filtr.

Vadné odsavaci hlava.

Vymeérite odsavaci hlavu.

Opotiebeny odsavaci kartac.

Vymeérite odsavaci hlavu.

Vrték neni uprostied odséavaci
hlavy.

Odsavaci modul neni spravné na-
sazeny.

Nasadte odsavaci modul tak,
aby zaskocil.

10 Likvidace

Nebezpecdi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poSkozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zplsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materialem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialdi. Pfedpokladem pro recyklaci material(i
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

ﬁ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadul!

11 Zaruka vyrobce

» V piipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 Dalsi informace

qgr.hilti.com/manual/?id=2290878
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kod.

Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

¢ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipuldciu.

* Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.
e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobdm odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

Slovenc¢ina 129
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1.2 Vysvetlenie symbolov

1.2.1 Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

/A, NEBEZPEGENSTVO
NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpeéenstva, ktoré moéze sposobit tazky uraz alebo smrt.

(/A VAROVANIE
VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR |

» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na obsluhu

=e|(%)

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

3

&

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator

§8 X

Hilti Nabijacka

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

H | Tieto &isla odkazuji na prisludné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu na obsluhu.

Cislovanie udava poradie pracovnych Gkonov na obrazku a méZe sa odliSovat od &islovania
pracovnych Ukonov v texte.

@——1\ Cisla pozicii sa pouZivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku Prehlad
~ | vyrobkov.

! | Tento symbol by mal u vés vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly tykajlce sa vyrobkov

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouZité nasledujice symboly:

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [ERL®aal si uréené pre profesionalneho pouzivatera a smie ich obsluhovat, vykonavat ddrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouéeny o vznikajlcich
rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeCenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.
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Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom stitku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujticej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Modul na odsavanie prachu TE DRS-4/6
Generacia: o1

Sériové Cislo:

2 Bezpeénost

21 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajtice sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrZiavani uvedenych pokynov a pokynov méze
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na siefové elektrické
naradie (naradie so siefovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybuSnom prostredi, v ktorom sa nachadzaja horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych os6b. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Ziadnym spdsobom menit éi upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym prudom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpecnej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych €asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvySuju riziko Urazu elektrickym prudom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné
aj do vonkajSieho prostredia. Pouzivanie predlZzovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. PouZitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym prudom.

Bezpeénost 0os6b

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia moze viest k zavaznym
poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrézkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZzitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasSanim sa uistite, ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prendsani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Grazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstranite z naradia nastavovacie nastroje alebo klic¢e na
skrutky. Nastroj alebo klu¢ v otacajlicej sa ¢asti naradia moze sposobit Urazy.
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» \Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mozu zachytit o pohybuijlce sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddite sa, Ze tieto
zariadenia sU pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom falo$nej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked mate dostatok skisenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa moéze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktorii vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinaom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

» Skornez budete naradie nastavovat, menit asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabranuje neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odloZte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreditali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaiju sa, ¢i nie st niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené c¢asti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatocne udrZiavanym elektrickym
naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahsie sa vedu.

» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. PouZivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie moze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrziavajte suché, isté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy neumoznuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporaéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poZziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapricinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraiite kontaktu s fiou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlica z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mdzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poZiar, vybuch alebo zvysit riziko drazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohria alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheri alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu moze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpe¢nost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.
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2.2 DalSie bezpeénostné upozornenia

» Dodrziavajte vSetky bezpe€nostné upozornenia v tejto dokumentacii a v dokumentacii vitacieho kladiva
Hilti.

» Pouzivajte ochrannd masku, ktord ochrani vasu tvar a dychacie cesty pred vznikajucim zvySkovym
prachom pri vitani a servisnych pracach.

» Aj pri namontovanom odsavacom module pouzivajte vzdy bo&nu rukovét vitacieho kladiva Hilti.

» Pouzivajte ochranné rukavice.

» Robte si prestavky a cvienia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhej praci sa mézu v désledku vibracii
vyskytnut poruchy na cievach alebo nervovych systémoch na prstoch, rukach alebo kiboch ruk.

» Pouzivajte odsavaci modul TE DRS-4/6 na odsavanie prachu. Prach z materidlov, ako su farby obsahujuce
olovo, urcité druhy dreva a beton/murivo/kamen, ktoré obsahuju kremen, mineraly alebo kov, méze byt
Skodlivy.

» Zabezpecte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouzivajte ochranni masku vhodnu pre prislusny
prach. Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo os6b nachadzajucich sa v blizkosti. Ur¢ity prach, napr.
prach z dubového alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predovSetkym v spojeni
s prisadami na Upravu dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva).

» Vzdy pouzite vhodnu extrakénu hlavu pre prislu$né pouzitie (vitanie alebo sekanie). Standardna extrakéna
hlava je vhodna iba na vrtanie.

» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zacatim prace skontro-
lujte, €i je namontované prisluSenstvo bezpecne upevnené.

3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku f]

Extrakéna hlava

Gombik na prednastavenie zdvihu
Elektrické rozhranie DRS
Montazny otvor pre prisluSenstvo
Odblokovanie DRS

Odistenie nadoby na prach
Cistiaci mechanizmus (volitelng)
Hibkovy doraz

4

CISICICICIOICIC)

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Odsavaci modul TE DRS-4/6 sa pouziva ako prislusenstvo pre vitacie kladivo Hilti TE 4-22 (03) a TE 6-22
(05). Zachyti velké percento prachu vzniknutého pri praci v polohe nad hlavou a da sa rychlo a jednoducho
upevnit na vitacie kladivo. V odsavacom module je integrovany nasavaci ventilator. Ten je pohanany
vlastnym motorom. Pri zapnuti vitacieho kladiva odobera modul prud z akumulatora vitacieho kladiva.
Odsavaci modul nie je vhodny na pracu s kovom a drevom.

3.3 Rozsah dodavky
Odsavaci modul TE DRS-4/6, navod na obsluhu

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre va$ vyrobok, najdete vo vaSom Hilti Store alebo
na stranke: www.hilti.group

4 Technické udaje
Napatie 216V
Saci vykon 250 ¢/min
Hmotnost 1,05 kg
S TE6-22 TE-CX XX/17 80 mm
TE-CX XX/15 60 mm
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S TE6-22 TE-CX X" x6" |80 mm
S TE4-22 TE-CX XX/22 110 mm
TE-CX XX/17 57 mm
TE-CX X" x 8" | 110 mm

5 Obsluha

5.1 Priprava prace

(/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prislusenstva, odstrarte akumulator.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.2 Hilti Montaz poistky proti padu (volitelny doplnok) &

/\ POZOR

Poskodenie vyrobku a/alebo poistného lanka. Nevhodnou manipulaciou méze dojst k poskodeniu vyrobku
a/alebo poistného lanka.
» Ako poistné lanko nepouzivajte kovovu retaz. Nepouzivajte poistné lanko, ktoré je dihsie ako 2,0 m (6 ft).

Aby sa zabranilo $kodam, pri praci vo vyssej polohe odpordc¢ame pouZivat poistku proti padu Hilti.
Poistka proti padu umoznuje upevnenie pridrznych lan na naradi.
Pri praci s vyrobkom bezpodmienec¢ne dodrziavajte narodné smernice pre pracu vo vyssej polohe.

1. Zavedte obidve spojky poistky proti padu do $trbin nachadzajucich sa na obidvoch stranach odsavacieho
modulu DRS.

2. Upevnite poistku proti padu prislusnymi skrutkami.
3. Pretiahnite lana Hilti cez poistku proti padu.

5.3 Montaz odsavacieho modulu &

Pred montazou dbajte na to, aby na fixaénych bodoch a elektrickych rozhraniach na vitacom kladive
a odsadvacom module nebol prach a aby bola zabezpeéena lahkost chodu.

Prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu vitacieho kladiva prepnite do stredovej pozicie.
Odstraite hibkovy doraz z bo&nej rukoviti.

Posurite odsavaci modul spredu na naradie tak, aby zapadol.

Po montazi skontrolujte, ¢i odsavaci modul spravne zapadol.

rPond =

5.4  Nastavenie dizky (zdvih) [l

(/& VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia Pri stlaceni gombika na prednastavenie zdvihu vyskoci teleskop von.
» Drzte vitacie kladivo s odsavacim modulom tak, aby vés teleskop, ktory vyskoéi, neporanil.

1. Stladte odblokovaci gombik na prednastavenie zdvihu a drzte ho stlaceny.
2. Vrtacie kladivo pritlacte vsadenym vrtakom proti podkladu tak, aby sa vrtak dotykal podkladu.
3. Uvolnite gombik na prednastavenie zdvihu.

“ NI



55  Nastavenie hibky vrtu (hibkového dorazu) B

ﬂ Ak je potrebna presna hibka vitania, musi sa zistit skigobnym vrtom.

1. Stladte odblokovaci gombik hibkového dorazu a drzte ho stlageny.
2. Presufite kruzok do polohy pre pozadovanu hibku vrtu.
3. Gombik hibkového dorazu uvolnite.

5.6 Vyprazdnenie nadoby na prach [

Plny filter méze viest k nadmernému vytvaraniu prachu, preto sa musi pravidelne vyprazdriovat.
Pouzivajte pritom ochranni masku proti prachu.

—_

Naradie drzte vo vodorovnej polohe a nechajte ho kratko bezat.

» Tym sa zvy$ky prachu, ktoré sa usadili v odsavacom module, odsaju do nadoby na prach.
Stlacte odblokovacie tla¢idlo nadoby na prach a drzte ho stlacené.

Vytiahnite nadobu na prach nadol z odsavacieho modulu.

Vyprazdnite nadobu na prach.

Posurite prazdnu nadobu na prach zdola do odsavacieho modulu tak, aby zapadia.

e

5.7 Demontaz odsavacieho modulu [

1. Prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu vitacieho kladiva prepnite do stredovej pozicie.
2. Stlacte odblokovanie DRS a drzte ho stlacené.
3. Odsavaci modul vytiahnite smerom dopredu z naradia.

5.8  Vymena extrakénej hlavy &

Odstrante odsavaci modul z vitacieho kladiva.

Stlacte aretac¢né tlaCidlo extrakénej hlavy a drzte ho stlacené.
Staru extrakénu hlavu stiahnite z vedenia smerom nahor.
Novu extrakénu hlavu zatlacte do vedenia, pokym nezapadne.

Hoh =

6 Starostlivost a udrzba/oprava

6.1 Starostlivost a udrzba/oprava

» Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti modulu so zretefom na poskodenia a funkciu. Modul
nepouzivajte, ked su jeho Casti poSkodené alebo ked nefunguje bezchybne.

» Na Cistenie nepouzivajte vodu, oleje, tuky alebo Cistiace prostriedky.

» Odsavaci modul ¢istite iba suchou kefou a Cistiacou utierkou.

» Pri Cisteni sa nedotykajte filtraéného materidlu a na Cistenie nepouzivajte stlaceny vzduch. Mohlo by
dojst k poskodeniu filtraéného materialu.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrante pevne usadené necistoty.

¢ Ak su k dispozicii, vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

* Kryt vycistite len mierne navlih¢enou handrou. NepouZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mézu poskodit plastové Gasti.

¢ Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, suchu handru.

LT
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Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou,
makkou kefkou.

¢ Vyvarujte sa zbytocného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocgil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej nadoby
a obratte sa na servis Hilti.

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto¢ne nahromadil prach a Spina. Akumulator vycistite suchou, makkou kefkou alebo Cistou, suchou
handrou. NepouZivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujlce silikdn, pretoze mézu poskodit plastové
Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

e Kryt vycistite len mierne navih¢enou handrou. NepouZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, i nie st poskodené a ovladacie prvky, & spravne funguju.

e V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vietky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Aby bola zaistena bezpecna prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materidly. Firmou Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prislusenstvo pre vas
vyrobok najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené. Poc¢as prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumuléatorov, aby
neprisli do styku s opa¢nym polom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh$ej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajucimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vloZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch.

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su
poskodené.

9 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

“ NI
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9.1 Pomoc v pripade poruch

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Nadmerné vytvaranie prachu. | Nadoba na prach je pIna. » Vyprazdnite nadobu na prach.
Nadoba na prach alebo filter su » Vymerite nadobu na prach alebo
poskodené. filter.
Odséavacia hlava je poSkodena. » Vymerite odsavaciu hlavu.
Kefka na odsavacej hlave je opot- | » Vymerite odsavaciu hlavu.
rebovana.

Vrték nie je v strede odsava- | Odsavaci modul nie je spravne » Nasunte odsavaci modul tak,

cej hlavy. vlozeny. aby zapadol.

10 Likvidacia

/A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnl prevadzku na likvidaciu
odpadu.

& Vyrobky znatky Hilti su z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

i » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12 Dalsie informacie

Dalsie informacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete na nasledujicom odkaze:
gr.hilti.com/manual/?id=2290878
Tento odkaz ndjdete aj na konci dokumentacie ako QR kéd.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrol

» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsdgos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eldfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyitt
adja tovabb harmadik személynek.



LIS

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléfordulé veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kovetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy haldlhoz vezet6 kdzvetlen veszély esetén.

/| FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a haszndlati utasitast

=e|(%)

Alkalmazasi utmutatdk és mas hasznos informaciok

)
&

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

88X

Hilti toltokésziilék

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbdélumok
Az abrakon a kovetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

1 | Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrakra vonatkoznak.
3 A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a sz6vegben talalhatéd
munkalépések szamozasatol.
T Az attekintdé abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
7 | gyarazataban Iév6 szamokra utalnak.
! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék haszndlata soran kiilénds odafigyeléssel kell
= | eljarnia.

1.3 Termékhez két6doé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkezé szimbdlumokat hasznalhatjuk:

14 Termékinformaciok

A ST termékeket kizarolag szakember ltali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel
rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockéazati
tényezoroél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik veluk, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.
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» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkez6 tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, szliksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Porelszivd modul TE DRS-4/6
Generacio: 01
Sorozatszam:

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miuszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitdsok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitdsokban haszndlt ,elektromos kéziszerszam” fogalom hal6zatrdl Gizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakozédugét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védaéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozédugé és a hozza illesz-
kedé csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza féldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az esé6tdl és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halozati
csatlakozédugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgd alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel néveli az
aramUtés kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznalata
csokkenti az aramutés kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-véddékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadaram-véddkapcsol6é hasznalata csokkenti az aramités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eldirasok

» Munka kozben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszdmmal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csiszasbiztos védécipd,
véddsapka és fllvédé hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos hal6zatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djéon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
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felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben felejtett beallité szerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje el a normalistol eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyljét a mozgé részektél. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
szilkséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikodnek. Porelszivd egység haszndlata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sérlilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédugot a
csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan (izembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az Utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra vald alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csuszés
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uzemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott téltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgald toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltlteni, tiiz
keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktél, kulcsoktol,
sz6gektdl, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal oblitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté médon
viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.
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Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A t(iz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkoz6 Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

>

>

2.2

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti pétalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarto altal felhatalmazott Ggyfélszolgalatok
végezhetik.

Kiegészito biztonsagi tudnivalok
utasitasokat.
Hasznaljon olyan légzémaszkot, amely tavol tartja az arctdl és a légutaktdl a furas és a szervizmunka
soran keletkezé maradék port.
Felszerelt porelszivé modul esetén is mindig a Hilti furdkalapacs oldalsé markolatat hasznalja.
Viseljen véddkeszty(t.
Tartson munkaszineteket és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb
idejl munkavégzés esetén a rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.
Porelszivashoz hasznélja a TE DRS-4/6 porelszivé modult. Olomtartalmu festékek, néhany fafajta,
illetve beton/téglafalazat/ké pora, melyek kvarcot, asvanyokat és fémeket tartalmaznak, karos lehet az
egészségre.
Gondoskodjon a munkaterilet j6 szell6zésérél és sziikség esetén viselijen az adott porhoz megfeleld
légzémaszkot. Ezen porok belélegzése vagy érintése a gép kezeldjénél vagy a kdzelében tartdzkodoknal
allergias reakciot valthat ki, és/vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint példaul a tdlgyfa
vagy a blikkfa pora rakkeltd, kiilonosen fakezelési adalékanyagokkal (kromat, favédé anyagok) egyditt.
Az adott alkalmazashoz mindig a megfelel6 elszivofejet hasznalja (frds vagy vésés). A standard elszivofej
kizardlag furasi alkalmazasokra hasznalhato.
Sérlilésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munka megkezdése el6tt ellenérizze a
felszerelt tartozék biztos rogzitését.

Leiras

3.1

Termékattekintés [l

Elszivéfej

Loketszam-eldbeallité gomb

DRS elektromos interfész
Szerel6nyilas a tartozék szamara
DRS kireteszel®

Portartaly kireteszelése

Tisztitasi mechanizmus (opcionalis)
Mélységlitk6z6

CICICICICIOICIC)

3.2 Rendeltetésszeri géphasznalat

A TE DRS-4/6 porelszivd modul a Hilti TE 4-22 (03) és TE 6-22 (05) furokalapacsok tartozéka. A keletkezd
por nagy szazalékat 6sszegydijti, gyorsan és egyszerlen rogzithetd a furékalapacsra. A porelszivd modul
beépitett szivoventilatorral rendelkezik. Ezt sajat motor hajtja meg. A furdkalapacs bekapcsolasakor a modul
a furékalapacs akkujatél kap aramot.

A porelszivd modul nem alkalmas fém- és faanyagokban végzett munkakhoz.

3.3 Szallitasi terjedelem

TE

DRS-4/6 porelszivd modul, hasznalati utasitas
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A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkez6 oldalon
talal: www.hilti.group

4 Miszaki adatok

Fesziiltség 216V
Szivételjesitmény 250 ¢/min
Tomeg 1,05 kg
TE6-22-vel TE-CX XX/17 80 mm

TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x6" |80 mm
TE4-22-vel TE-CX XX/22 110 mm
TE-CX XX/17 57 mm
TE-CX X" x 8" |[110 mm

5 Uzemeltetés

5.1 A munkahely el6készitése

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.2 A Hilti leesés elleni biztositas felszerelése (opcionalis) &

/\ FIGYELEM

A termék és/vagy a biztositokotél sérilése. SzakszerUtlen kezelés miatt a termék és/vagy a biztositokotél

megsérilhet.

» Biztositokotélként ne hasznaljon fémlancot. Na hasznaljon 2,0 m (6 ft) hosszt meghaladé hosszusagu
biztositokdtelet.

A karok elkerilése érdekében ajanlott magasban végzett munkaknal a Hilti leesés elleni biztositd
hasznélata.

A leesés elleni biztosito lehetdvé teszi szerszamtarto hevederek rogzitését.

A magasban végzett munkakra vonatkozd nemzeti iranyelveket a termékkel végzett munka soran
feltétlenll be kell tartani.

1. Vezesse be a leesés elleni biztositas két fllét a DRS-porelszivd modul két oldalan talalhaté résbe.
2. Rogzitse a leesés elleni biztositot a hozza tartozé csavarokkal.
3. Hurkolja at a Hilti biztositékotelet a leesés elleni biztositon.

53  Porelszivé modul felszerelése E

Felszerelés el6tt lgyeljen arra, hogy a furdkalapacs és a porelszivd modul rdgzitési pontjai és
elektromos interfészei pormentesek legyenek és kdnnyen jarjanak.

Kapcsolja kdzépallasba a furdkalapacs jobb/bal forgasiranyvalté kapcsoléjat.
Vegye le a mélységlitkdzét az oldalmarkolatrol.

Tolja be eldIrél a porelszivd modult a gépbe, mig be nem reteszel.

Felszerelés utan ellendrizze, hogy a porelszivd modul megfeleléen bereteszelt.

Eal Sl



5.4  Hossz beallitasa (Ioket) [l

/A] FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély A |6ketszam-elBbeallité gomb megnyomasara a teleszkop kinyilik.
» Tartsa gy a furdkalapacsot és a porelszivdo modult, hogy a kinyilé teleszkdp ne okozhasson sériilést.

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a I0ketszam-elébeallité gombot.
2. A behelyezett furdészarral nyomja a furdkalapacsot a felliletnek, mig a furészar hozza nem ér.
3. Engedje el a I6ketszam-elébeallit6 gombot.

55  Farasmélység beallitasa (mélységiitk6zo) §

ﬂ Ha pontos furasmélységre van sziikség, akkor azt probafurasokkal kell meghatarozni.

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a mélységutkdz6 gombjat.
2. Tolja el a gyar(t a kivant farasmélységig.
3. Engedje el a mélységultkdz6é gombjat.

5.6  Porgyiijté tartaly iiritése £

A megtelt sz(iré tllzott mértékl porfejlédést okozhat, ezért rendszeresen ki kell triteni. Urités kdzben
viseljen légzémaszkot.

e

Tartsa a gépet fliggdleges helyzetben és mlkodtesse rovid ideig.

» Ezéltal a porelszivd modulban lerakédott pormaradvanyokat a porgyUijté tartalyba szivja fel.
Nyomija meg és tartsa lenyomva a portartaly kireteszel® gombjat.

Huzza le a porgyUjté tartalyt a porelszivd modulrdl.

Uritse ki a porgy(ijto tartalyt.

Tolja vissza alulrél a porgy(ijtd tartalyt a porelszivé modulba, mig az be nem pattan.

IS

5.7 A porelszivé modul leszerelése

1. Kapcsolja kdzépallasba a furdkalapacs jobb/bal forgasiranyvaltod kapcsolojat.
2. Nyomija meg és tartsa lenyomva a DRS kireteszeléjét.
3. Eldrefelé huzza le a porelszivé modult a géprol.

5.8  Elszivofej cseréje B

Vegye le a porelszivé modult a furokalapacsrol.

Nyomija meg és tartsa lenyomva az elszivofej kireteszeld gombjat.
Felllrél huzza ki a hasznalt elszivofejet a vezetdsinbél.

Tolja be kattanasig a vezetdsinbe az Uj elszivofejet.

o

6 Apolas és karbantartas

6.1  Apolas és karbantartas

» Rendszeres id6kdzonként ellenérizze a modul minden részét a sértetlenség és a kifogastalan mikddés
szempontjabol. Ne mikddtesse a modult, ha annak valamely része sériilt vagy nem kifogastalan a
mikodése.

» Ne haszndljon vizet, olajat, zsirt és tisztitoszert.

» A porelszivé modult csak szaraz kefével és tisztitokendével tisztitsa.

» A tisztitds soran ne érintse meg a szlréanyagot és ne hasznaljon siritett levegét. Ez karosithatja a
szlréanyagot.
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7 Apolas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.

¢ Havan, évatosan tisztitsa meg a szell6zdnyilasokat szaraz, puha kefével.

e Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

¢ Atermék érintkezdinek tisztitasahoz tiszta, szaraz térlékenddt hasznaljon.

A Li-ion akkuk apolasa

+ Soha ne hasznalja az akkut eltsmddétt szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat
szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut szikségtelenul pornak és szennyezédésnek. Soha ne tegye ki az akkumulatort erés
nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja kint az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor ugy kezelje, mintha megsériilt volna. Kiilénitse el egy nem gyulékony
tartdba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa idegen olajoktdl és zsiroktol mentes allapotban. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges
por és szennyezddés gyuljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy széraz, tiszta
torlékenddvel. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a mlanyag alkatrészeket.
Ne érintse meg az akku érintkezdit, és ne tavolitsa el az érintkezére gyarilag felvitt zsirt.

¢ Csak nedves torl6kendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmd apoloszert, mivel az
karosithatja a mlGanyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellenérizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan mukodés
szempontjabol.

e Sérllések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikddtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a
terméket egy Hilti Szervizben.

* Apolési és karbantartasi munkak utan allitson vissza minden védéfelszerelést, és ellenérizze azok
kifogastalan mikodését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat haszndljon. A
Hilti altal engedélyezett pétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

8 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa 6mlesztve. A szallitds soran az akkukat a tul nagy utédéstél és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes anyagtol és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpdlussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rovidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozo6 helyi szallitasi elirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kiildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kuldeni.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb széllitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

/A, FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkul tarolja.
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» Aterméket és az akkukat szaraz, hiivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltdkésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészulékrol.

» Soha ne térolja az akkut tizé napon, héforrason vagy liveglap mogott.

» A terméket és az akkut ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas elétt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

9 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

9.1 Segitség zavarok esetén

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Tulzott mértékl porfejlédés. A porgyjté tartaly megtelt. » Uritse ki a porgy(ijté tartalyt.
A porgyUjtd tartaly vagy a sz(ré » Cserélje ki porgy(ijté tartalyt
sérult. vagy sz(rét.
Az elszivofej sériilt. » Cserélje ki az elszivofejet.
Az elszivofejkefe elkopott. » Cserélje ki az elszivofejet.
A farészar nem kdzpontosan | A porelszivé modul nincs megfele- | » Helyezze fel a porelszivdo modult
helyezkedik el az elszivofej- I16en behelyezve. kattanasig.
ben.

10  Artalmatlanitas

LAJ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és
folyadékok miatt.

» Sériilt akkut ne kiildjon csomagkuldé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkerlilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

5 A Hilti termékek nagyrészt Gjrahasznosithato anyagokbdl késziilnek. Az tjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Uigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsaddjat.

» Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készulékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 Gyartéi garancia

» Kérjlik, a garancia feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.

12 Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informéaciokat a kdvetkezd
linken taldlja: qr.hilti.com/manual/?id=2290878
Ugyanez a link a dokumentacié végén QR-kod formajaban is elérhetd.
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Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred za¢etkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.
¢ Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
* Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete

drugim osebam.
1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

(/A NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

/A, OPOZORILO
OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

=l

9
L

»9 | Ravnanje z materiali, ki jih je mogo&e znova uporabiti

d
T

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

§8X)

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike na zacetku teh navodil za uporabo.

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v

3 besedilu.
T Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
~~ | Pregled izdelka.
@& | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

“ NI



1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

14 Informacije o izdelku

Izdelki [Emll®aa] S0 namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblasc¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepraviino uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploScici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Modul za prah TE DRS-4/6
Generacija: o1
Serijska §t.:

2 Varnost

21 Splos$na varnostna opozorila za elektri¢na orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektriéno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtiéa pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vtiCev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektricnim
orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove¢ano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vleéenje
vti€a iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajoc¢imi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektricni kabel povec€uje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektriénega orodja lahko privede do resnih poskodb.
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Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite zaséitna oc¢ala. Uporaba osebne za$¢itne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne ¢elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganije telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izklju¢eno. Ce med
prenasanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektriéno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte€em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajoc¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vtinice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektricnega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajo¢i se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kaksen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrZzevana elektrina orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodlijiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roé&aji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so roéaji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoc&e varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>
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Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugacénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrogcili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzro€i opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekoc¢ina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiscéite zdravniSko pomoé¢. Iztekajo¢a tekocina lahko povzro¢i drazenje koze in opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obnaSajo nepredvidljivo in povzro€ijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.
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Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrodijo eksplozije.

Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, vi§ji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in poveca nevarnost pozara.

Servis

>

>

2.2

Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

Dodatna varnostna opozorila

Upostevajte varnostne napotke v teh navodilih za uporabo in v navodilih za uporabo vrtalnega kladiva
Hilti.

Uporabljajte zas¢ito za dihala, ki prahu, ki nastane pri vrtanju in servisnih delih, prepreci dostop do obraza
in dihalnih poti.

Tudi ko je modul za prah namescen, vedno uporabljajte stranski ro¢aj vrtalnega kladiva Hilti.
Uporabljajte za$c&itne rokavice.

Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
vibracije povzro¢ijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Za odsesavanje prahu uporabljajte modul za prah TE DRS-4/6. Prah materialov, kot so barve z vsebnostjo
svinca, dologene vrste lesa in beton/zid/kamen, ki vsebujejo kremen, minerale ali kovine, lahko $koduje
zdravju.

Poskrbite za dobro prezraGevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za za3¢ito dihal, ki je
namenjena za zasc¢ito pred dolo¢enim prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku
ali osebah, ki so v blizini, povzrocita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah dolo¢enih materialov, kot
npr. hrast ali bukev, je rakotvoren, e posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa (kromati,
sredstvo za zas¢ito lesa).

Vedno uporabljajte ustrezno sesalno glavo za posamezno vrsto uporabe (vrtanje ali dletenje). Standardna
sesalna glava je primerna le za vrtanje.

Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela preverite, da je pribor varno
namescen.

Opis

3.1

Pregled izdelka fl

Sesalna glava

Gumb za prednastavitev hoda

Elektriéni vmesnik DRS

Odprtina za montazo za pribor

Mehanizem za deblokiranje DRS

Mehanizem za deblokiranje zbiralnika za prah
Cistilni mehanizem (opcijsko)

Omejevalnik globine

CICICICICIOICIC)

3.2 Namenska uporaba

Modul za prah TE DRS-4/6 se uporablja kot pribor za Hilti jeva vrtalna kladiva TE 4-22 (03) in TE 6-22 (05).
Zbira precej$en del prahu, ki nastaja pri delu, na vrtalno kladivo pa ga pritrdite hitro in preprosto. V modulu
za prah je vgrajen sesalni ventilator. Poganja ga lasten motoréek. Ob vklopu vrtalnega kladiva modul polni
akumulatorska baterija vrtalnega kladiva.

Modul za prah ni primeren za uporabo pri obdelavi kovine in lesa.

3.3 Obseg dobave
Modul za prah TE DRS-4/6, navodila za uporabo
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Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

4 Tehniéni podatki

Napetost 216V
Zmogljivost odsesavanja 250 ¢/min
Teza 1,05 kg

S TE6-22 TE-CX XX/17 80 mm

TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x6" |80 mm
S TE4-22 TE-CX XX/22 110 mm
TE-CX XX/17 57 mm
TE-CX X" x 8" |[110 mm

5 Uporaba

5.1 Priprava dela

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepri¢ajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.2 Namestite napravo za varovanje pred padcem Hilti (dodatna oprema) &

/\ POZOR

Poskodbe izdelka in/ali varnostne vrvi. Nenamenska uporaba lahko privede do poskodb izdelka in/ali

varnostne vrvi.

» Kovinskih verig ne uporabljajte namesto varnostne vrvi. Ne uporabljajte varnostnih vrvi, ki so daljSe od
2,0 m (6 ft).

Da se izognete poskodbam, priporoamo, da pri viSinskih delih uporabljate pripravo za za¢ito pred
padcem Hilti.

Varovalo pred padcem omogoca pritrditev .traku za drzanje orodja

Pri viSinskih delih, kjer uporabljate izdelek, morate obvezno upostevati nacionalne predpise.

1. Oba jezicka varovala pred padcem vtaknite v reZi na obeh straneh modula za prah SDS.
2. S pripadajo¢imi vijaki pritrdite pripravo za za$¢ito pred padcem.
3. Trak Hilti napeljite skozi varovalo pred padcem.

5.3 Montaza modula za prah

Pred montazo se prepri€ajte, da na pritrdilnih mestih in elektri¢nih vmesnikih na vrtalnem kladivu in
modulu za prah ni prahu ter da so dobro gibljivi.

Stikalo vrtalnega kladiva za preklop vrtenja v levo/desno potisnite v srednji polozaj.
Omejevalnik globine odstranite s stranskega rocaja.

Potisnite modul za prah naprej na orodje, da se zaskodci.

Po montazi preverite, ali se je modul za prah pravilno zaskogil.
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5.4  Nastavitev dolzine (hod) [l

/A] OPOZORILO
Nevarnost poskodb Ob pritisku gumba za prednastavitev hoda se iztegne teleskop.
» Vrtalno kladivo z name$¢enim modulom za prah drzite tako, da se iztegnjen teleskop ne more po$kodovati.

1. Pritisnite gumb za prednastavitev hoda in ga drzite.
2. Vrtalno kladivo z name$¢enim svedrom pritiskajte proti podlagi, dokler se je sveder ne dotakne.
3. lIzpustite gumb za prednastavitev hoda.

5.5 Nastavitev globine vrtanja (omejevalnik globine) §

ﬂ Ce je zahtevana to&na globina vrtanja, jo morate dologiti s poskusnim vrtanjem.

1. Pritisnite gumb omejevalnika globine in ga drzite.
2. Potisnite obro¢ do Zelene globine vrtanja.
3. Izpustite gumb omejevalnika globine.

5.6 Praznjenje zbiralnika za prah [

Poln filter lahko povzroci pretirano prasenje, zato ga je treba redno prazniti. Pri tem uporabite zas¢ito
za dihala.

e

Orodje drzite vodoravno in ga pustite delovati nekaj ¢asa.

» Tako se bodo ostanki prahu, ki so se nabrali v modulu za prah, odsesali v zbiralnik za prah.
Pritisnite gumb za sprostitev zbiralnika za prah in ga drzite.

Zbiralnik za prah izvlecite iz modula za prah v smeri navzdol.

Izpraznite zbiralnik za prah.

Potisnite prazen zbiralnik za prah od spodaj v modul za prah, da se zaskoci.

IS

5.7 Demontaza modula za prah

1. Stikalo vrtalnega kladiva za preklop vrtenja v levo/desno potisnite v srednji polozaj.
2. Pritisnite na mehanizem za sprostitev DRS in ga drzite.
3. Modul za prah z orodja povlecite napre;j.

5.8 Zamenjava sesalne glave

Odstranite modul za prah z vrtalnega kladiva.
Pritisnite in drzite gumb za sprostitev sesalne glave.
Povlecite staro sesalno glavo navzgor iz vodila.
Pritisnite novo sesalno glavo v vodilo, da se zaskoci.

o

6 Nega in vzdrzevanje

6.1 Nega in vzdrzevanje

» Redno preverijajte, ali so vsi deli modula neposkodovani in ali delujejo brezhibno. Modula ne uporabljajte,
&e so deli poskodovani ali ¢e ne delujejo brezhibno.

» Ne uporabljajte vode, olj, masti ali &istilnih sredstev.

» Modul za prah gistite le s suho krtaco in krpo za ¢iS¢enje.

» Pri ¢i8Cenju se ne dotikajte filtrskega materiala in ne uporabljajte stisnjenega zraka. S tem lahko
poskoduijete filtrski material.
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7 Nega in vzdrzevanje

/A] OPOZORILO
Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

¢ Ohi§je distite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i$¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

e Za CiSCenje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezraCevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

* Prepredite, da bi bila akumulatorska baterija prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte veliki kolic¢ini viage (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§¢anjem na dezju).
Ce je vasa akumulatorska baterija premog&ena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas$€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
¢Cisto, suho krpo. Za €i€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poSkoduijejo plasti¢ne
dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSko names$cenega sloja
mascobe s kontaktov.

¢ Ohi§je distite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i$¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskoduijejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* |zdelka ne uporabljajte, Ce je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

¢ Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse zascitne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru Hilti Store ali na
spletni strani: wwwe.hilti.group

8 Transport in skladi§¢enje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez name$¢ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zas¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. UposStevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.
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Skladiscenje

/A| OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka teko¢ina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namesc¢ene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladiS¢ite izven dosega otrok ter nepooblasc¢enih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu pregleijte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

9 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$§
servis Hilti.

9.1 Pomo¢ pri motnjah

Motnja Mozen vzrok Resitev
Prevelika obremenitev s pra- | Zbiralnik za prah je poln. » lzpraznite zbiralnik za prah.
hom. Pokvarjena posoda za prah ali fil- » Zamenjajte posodo za prah ali
ter. filter.
Sesalna glava je v okvari. » Zamenjajte sesalno glavo.

Krtaca sesalne glave je obrabliena. | » Zamenjajte sesalno glavo.

Sveder ni na sredini sesalne Modul za prah ni pravilno vstavljen. | » Nataknite modul za prah, da se
glave. zaskoci.

10 Odstranjevanje

/] OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajo¢ih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljuke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podijetje za odstranje-
vanje odpadkov.

& Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

ﬁ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
gr.hilti.com/manual/?id=2290878
Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

LT
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Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

* Prije pocetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

e Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

¢ Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

M\ OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzro€iti tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Ova rije¢ skrece pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

=e|(%)

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

9
&

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

§E XD

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sliede¢i simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u
tekstu.

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
proizvoda.

(=
\=/

e

Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.




1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

1.4 Informacije o proizvodu

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati

samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o mogué¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg

zastupnistva ili servisa.

Podaci o proizvodu

Modul za prasinu TE DRS-4/6
Generacija: o1
Serijski br.:

2 Sigurnost

21 Opce sigurnosne napomene za elektriéne alate

/\ UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehni¢ke podatke kojima je
opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrudéje rada odrzavajte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Dijecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredoto&eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Priklju¢ni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati utié¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektriénog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u viaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elektri¢nim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slualice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.
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Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektriéni alat iskljuéen prije nego
Sto ga prikljucite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego s$to ukljucéite elektricni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane klju¢eve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provijerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanjiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne alate
iako ste nakon ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZzljivo rukovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacéem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

lzvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oStec¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s ostrim reznim rubovima nece se
zaglaviti i lakSi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriénih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjac¢a, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. Izbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuc¢ina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoé. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. OSte¢ene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.
Akumulatorsku bateriju ne izlaZite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.



Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oSte¢ene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodacg ili ovlasteni servisi.

2.2 Dodatne sigurnosne napomene

» Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena u ovoj dokumentaciji i u dokumentaciji Hilti udarne busilice.

» Nosite zastitnu masku za disanje koja $titi lice i diSne puteve od preostale prasine prilikom buSenja i
servisiranja.

» Uvijek koristite bo¢ni rukohvat Hilti udarne busilice ¢ak i kada je montiran modul za prasinu.

» Nosite zastitne rukavice.

» Napravite stanke u radu i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija
pojaviti smetnje na krvnim Zzilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Upotrebljavajte modul za prasinu TE DRS-4/6 za usisavanje prasine. Prasina materijala kao $to su boje
koje sadrze olovo, odredene vrste drva i beton/zidovi/kamen koji sadrze kvarc, minerale ili metal moze
biti Stetna za zdravlje.

» Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je prikladna
za odredenu vrstu prasine. Dodirivanje ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
disnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasSina kao $to su hrastova
ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, naro€ito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat,
sredstvo za zastitu drva).

» Uvijek upotrebljavajte prikladnu glavu za ekstrakciju za odgovarajuéu primjenu (busenje ili rad dlijetom).
Standardna glava za ekstrakciju prikladna je samo za busenje.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije pocetka rada provjerite da je montiran pribor
kuka sigurno priévrséen.

3 Opis

3.1  Pregled proizvodalfl

Glava za ekstrakciju

Gumb za prethodno podeSavanje pomaka
Elektri¢no sucelje DRS

Otvor za montazu pribora

Gumb za deblokadu DRS

Deblokada posude za prasinu

Mehanizam za ¢i§éenje (opcionalno)
Grani¢nik dubine

CISIOICICIOICIC)

3.2 Namjenska uporaba

Modul za prasinu TE DRS-4/6 koristi se kao pribor za Hilti udarnu busilicu TE 4-22 (03) i TE 6-22 (05). Skuplja
veliki postotak prasine koja nastaje i mozete ga brzo i jednostavno pri¢vrstiti na udarnu busilicu. U modulu
za prasinu je ugraden usisni ventilator. Pokrec¢e ga vlastiti motor. Prilikom uklju€ivanja udarne busilice modul
dobiva struju iz akumulatorske baterije udarne busilice.

Modul za prasinu nije prikladan za bu$enje u metalu i drvu.

3.3 Sadrzaj isporuke
Modul za prasinu TE DRS-4/6, upute za uporabu

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naéi ¢ete u VaSoj Hilti Store ili na:
www.hilti.group
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4 Tehnicki podaci

Napon 216V
Usisna snaga 250 ¢/min
Tezina 1,05 kg

S TE6-22 TE-CX XX/17 80 mm

TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x 6" |80 mm
S TE4-22 TE-CX XX/22 110 mm
TE-CX XX/17 57 mm
TE-CX X" x 8" [ 110 mm

5 Rukovanje

5.1 Priprema rada

/A] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢énog pokretanja!

» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod iskljucen.

» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

52  Montaza Hilti zastite od pada (opcionalno) &

/\ POZOR
Ostecenje proizvoda i/ili sigurnosne uzice. Nestru¢no rukovanje moze uzrokovati o$tecenje proizvoda i/ili
sigurnosne uzice.
» Ne upotrebljavajte metalne lance kao sigurnosnu uzicu. Ne upotrebljavajte sigurnosne uzice duljine ve¢e
od 2,0 m (6 ft).

Radi sprie¢avanja ostec¢enja preporucuje se uporaba Hilti zastite od pada kod radova na povisenom
polozaju.

Zastita od pada omogudéuje pri¢vrséivanje pridrzne trake za alat.

Obavezno se treba pridrzavati nacionalnih smjernica za radove na povi§enom polozaju tijekom rada s
proizvodom.

1. Umetnite obje spojnice zastite od pada u utore s obje strane DRS modula za prasinu.
2. Pricvrstite zastitu od pada pripadaju¢im vijcima.
3. Provucite Hilti sigurnosnu uzicu kroz zastitu od pada.

5.3 Montaza modula za prasinu £

Prije montaZe pazite na to da na to¢kama za fiksiranje i elektricnim suceljima na udarnoj busilici i
modulu za prasinu nema prasine i da su lako pomi¢ni.

Prebacite preklopnik za okretanje na desno/lijevo u sredniji polozaj.

Skinite grani¢nik dubine busenja s bo¢nog rukohvata.

Modul za prasinu pomicite sprijeda u uredaj dok ne uskodi u leZiste.
Nakon montaze provijerite je li modul za prasinu ispravno uskocio u leziste.

Aown =
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5.4 Podesavanje duzine (pomaka) [

Opasnost od ozljede Prilikom pritiska na gumb za prethodno podeSavanje pomaka teleskopska Sipka ¢e

izletjeti.

» Udarnu busilicu s modulom za prasinu drzite tako da vas ne moze ozlijediti teleskopska Sipka koja moze
izletjeti.

1. Pritisnite i drzite pritisnut gumb za prethodno podesavanje pomaka.
2. Priti$¢ite udarnu busilicu s umetnutim svrdlom o podlogu sve dok je svrdlo ne dodirne.
3. Otpustite gumb za prethodno podeSavanje pomaka.

5.5 Podesavanje dubine busenja (grani¢nik dubine) &

ﬂ Ako je potrebna to¢na dubina busenja, morate je odrediti probnim busenjem rupe.

1. Pritisnite i drzite pritisnut gumb grani¢nika dubine.
2. Pomaknite prsten do Zeljene dubine busenja.
3. Otpustite gumb grani¢nika dubine.

5.6 Praznjenje kutije za prasinu [

Puni filtar moZe dovesti do pretjeranog stvaranja prasine te ga stoga treba redovito Cistiti. Pritom
nosite zastitnu masku za disanje.

Y

Uredaj drzite vodoravno i pustite ga da radi neko vrijeme.

» Time se ostaci prasine, koji su se nakupili u modulu za prasinu, usisavaju u kutiju za prasinu.
Pritisnite tipku za deblokadu posude za praSinu i drZite je pritisnutu.

Kutiju za prasinu izvucite prema dolje iz modula za prasinu.

Ispraznite kutiju za prasinu.

Praznu kutiju za prasinu odozdo pomicite u modul za prasinu dok ne uskogi u leZiste.

A

5.7 Demontaza modula za prasinu

1. Prebacite preklopnik za okretanje na desno/lijevo u srednji polozaj.
2. Pritisnite gumb za deblokadu DRS i drzite ga pritisnutog.
3. Modul za prasinu skinite prema naprijed s uredaja.

5.8  Zamjena glave za ekstrakciju £

Demontirajte modul za praSinu s udarne busilice.

Pritisnite i drZite pritisnut gumb za deblokadu glave za ekstrakciju.
Staru glavu za ekstrakciju izvucite prema gore iz vodilice.

Novu glavu za ekstrakciju potiskujte u vodilicu dok se ne uglavi.

oo

6 Ciséenje i odrzavanje

6.1 Ciséenje i odrzavanje

» Redovito provjeravajte je li na svim dijelovima modula do$lo do oStecenja i funkcioniraju li besprijekorno.
S modulom ne radite ako su dijelovi oSteceni ili ako ne funkcioniraju besprijekorno.

» Ne upotrebljavajte vodu, ulja, masti ili sredstva za &iSéenje.

» Modul za prasinu &istite samo suhom ¢etkom i krpom za &iSc¢enje.

» Kod cis¢enja ne dodirujte materijal filtra i za ¢iS¢enje ne koristite komprimirani zrak. To moze oStetiti
materijal filtra.
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7 Ciséenje i odrzavanje

/A] UPOZORENJE
Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

*  Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za CiS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

¢ Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozraCivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo o¢istite suhom, mekom ¢etkom.

* |zbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukujte kao s o$te¢enom akumulatorskom baterijom.
1zolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o¢istite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i$¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iSc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$tecenja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaci ¢ete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako zelite slati neoStecene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSte¢eni.

Skladistenje
/A] UPOZORENJE

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!
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» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne ¢uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladi$tenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne moZete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

9.1 Pomo¢ u sluéaju smetnji

Smetnja Moguci uzrok Rjesenje
Prekomijerno stvaranje pra- Posuda za prasinu puna. » Ispraznite posudu za prasinu.
sine. Neispravna posuda za prasinu ili » Zamijenite posudu za prasinu ili
neispravan filtar. filtar.
Neispravna usisna glava. » Zamijenite usisnu glavu.
IstroSena je Cetka usisne glave. » Zamijenite usisnu glavu.
Svrdlo nije u sredini u usisnoj | Modul za praSinu nije ispravno » Umetnite modul za prasinu tako
glavi. umetnut. da uskodi u leziste.

10 Zbrinjavanje otpada

/] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.

» Nemojte slati ostec¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

& Hilti proizvodi su vedim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

ﬁ » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaéi ¢ete na sliedecoj poveznici:
qgr.hilti.com/manual/?id=2290878
Tu poveznicu naci éete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.
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Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji

¢ Progitajte ovu dokumentaciju pre poCetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano
rukovanije.

¢ Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

¢ Uputstvo za rukovanje uvek ¢uvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosledujte dalje drugim
osobama.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne
redi:

[\ OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

/A, UPOZORENJE
UPOZORENJE !
» Ova rec¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

=e|(%)

Napomene o primeni i druge korisne informacije

9
&

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

§E XD

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

1 | Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.

Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u
tekstu.

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
proizvoda.

(=
\=/

e

Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.




1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1  Simboli na proizvodu
Na proizvodu se koriste slede¢i simboli:

1.4 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlaséeno, upuéeno osoblie. To osoblie mora biti posebno upoznato sa moguc¢im
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucéena lica nestru¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u slede¢u tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Modul za prasinu TE DRS-4/6
Generacija: o1
Serijski br.:

2 Sigurnost

21 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/A UPOZORENUJE Progéitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i proéitajte
tehni¢ke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena
i uputstava mogu dovesti do elektri¢énog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate sa napajanjem iz
elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrudéje rada odrzavajte cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori$éenja elektri¢nog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Priklju¢ni utikac¢ elektriénog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slué¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povec¢ana opasnost od elektriénog udara ako je vaSe telo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢cnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektriénim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naoc¢are. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.
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Izbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljuéen, pre nego $to
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektricnog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i priklju¢en na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

Pre nego $to ukljudite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozZaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektri¢ni alat mozZete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.
Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odec¢a i rukavice budu
$to dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.
Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moze smanjiti opasnost.

Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektriénim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teske povrede.

Upotreba i rukovanje elektricnim alatom

>

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovarajucim elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

lzvucite utikaé¢ iz uticnice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza sprecic¢ete nehoticno pokretanje
elektricnog alata.

Nekori$éene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu pro¢itale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oStec¢eni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezZi u loSe odrzavanim
elektri¢nim alatima.

Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti
i lak$i su za vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemoguéavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatore punite samo u punjaéima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

NekoriSéeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, kljuceva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

Kod neispravne primene moze doé¢i do curenja te¢nosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U slu¢aju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako tec¢nost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomoc¢ doktora. Te€nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.
Nemojte da koristite ostecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka poZzara, eksplozije i povredivanja.

Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

>

164

Popravku elektri¢nog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i e se odrzavanje sigurnosti alata.
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» Nikada nemojte da odrzavate oSteéene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodac ili ovlaséeni servis za kupce.

2.2 Dodatne sigurnosne napomene

» Uzmite u obzir sve sigurnosne napomene u ovoj dokumentaciji i dokumentaciji Hilti ¢eki¢ busilice.

» Koristite zastitu za disajne organe koja pri busenju i servisnim radovima $titi vase lice i disajne puteve od
preostale prasine.

» Kada je montiran modul za prasinu, uvek koristite bo¢nu dr8ku Hilti ¢eki¢ busilice.

» Nosite zastitne rukavice.

» Pravite pauze tokom rada i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Vibracije pri duzim
radovima mogu da prouzrokuju smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili zglobova.

» Koristite modul za prasinu TE DRS-4/6 za usisavanje prasine. Prasina od materijala kao $to su boje koje
sadrze olovo, odredene vrste drveta i beton / zidovi / kamen koji sadrze kvarc, minerale, ili metal moze
da bude Stetna po zdravlje.

» Obezbedite dobru ventilaciju na radnom mestu i prema potrebi nosite odgovarajué¢u masku za zastitu
disajnih organa, u zavisnosti od vrste prasine. Dodirivanje ili udisanje prasine mogu prouzrokovati
alergijske reakcije i/ili bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredena vrsta
prasine, kao $to su hrastova ili bukova prasina, mozZe prouzrokovati kancer, narocito u kombinaciji sa
dodacima za obradu drveta (hromat, sredstvo za zastitu drveta).

» Uvek koristite ekstrakcionu glavu koja odgovara odredenoj primeni (bu$enje ili dletovanje). Standardna
ekstrakciona glava je predvidena samo za primene busenja.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre poCetka rada proverite da li je montirani
pribor sigurno priévr§éen.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Ekstrakciona glava

Dugme za pretpodeSavanje pomaka
Elektri¢ni interfejs DRS

Otvor za montazu pribora
Otklju¢avanje DRS

Otklju¢avanje posude za prasinu
Mehanizam za &i§¢enje (opciono)
Grani¢nik za dubinu

4
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3.2 Namenska upotreba

Modul za prasinu TE DRS-4/6 se koristi kao pribor za Hilti ¢eki¢ busilice TE 4-22 (03) i TE 6-22 (05). On
sakuplja veliki procenat nastale prasine i moze se brzo i jednostavno pri¢vrstiti na ¢eki¢ busilicu. U modul
za pra8inu je integrisan usisni ventilator. On ima sopstveni pogonski motor. Pri uklju€ivanju &eki¢ busilice
modul izvladi struju iz akumulatora ¢eki¢ busilice.

Modul za prasinu nije pogodan za rad sa metalom i drvetom.

3.3 Sadrzaj isporuke
Modul za prasinu TE DRS-4/6, uputstvo za upotrebu

Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na:
www.hilti.group

4 Tehnicki podaci

Napon 216V
Usisna snaga 250 ¢/min
Tezina 1,05 kg
Sa TE6-22 \ TE-CX XX/17 | 80 mm
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Sa TE6-22 TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x6" |80 mm
Sa TE4-22 TE-CX XX/22 110 mm

TE-CX XX/17 57 mm
TE-CX X" x 8" | 110 mm

5 Rukovanje

5.1 Priprema za rad

/| UPOZORENJE

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljucen.
» lzvadite akumulatorsku bateriju pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.2 Montaza Hilti osiguraéa od pada (opciono) &

/N PAZNJA

Ostecenje proizvoda i/ili linije pada. Usled nestru¢nog kori§¢enja moze doc¢i do o$tecenja proizvoda i/ili
linije pada.

» Nemoijte koristiti metalne lance kao linije pada. Nemojte koristiti linije pada duzine veée od 2,0 m (6 ft).

Kako biste izbegli o$tec¢enja, predlazemo da prilikom rada na uzvisenjima upotrebljavate Hilti osigurac
od pada.

Osigura¢ od pada omogucava pri¢vr&¢ivanje karabiner trake za drzanje alata.
Nacionalne smernice za rad na uzviSenjima morate postovati, prilikom rada na proizvodu.

1. Obe uSice osigura¢a od pada postavite u proreze koji se nalaze sa obe strane DRS modula za prasinu.
2. Pricvrstite osigura¢ od pada pomocu pripadajucih zavrtanja.
3. Provucite Hilti zastitnu traku kroz osigura¢ od pada.

5.3 Montaza modula za prasinu &

Pre montaze vodite racuna da nema prasine na tackama za fiksiranje i elektri¢nim interfejsima na
&ekicu-busilici i modulu za prasinu, kao i na to da je lak pristup do njih.

Prebacite rezim okretanja ceki¢a-busilice udesno/ulevo na srednji poloZaj.
Skinite grani¢nik za dubinu sa bo¢ne drske.

Ugurajte modul za prasinu spreda u uredaj dok se ne uZlebi.

Nakon montaze proverite da li je modul za prasinu ispravno ulegao.

ron =

5.4 Podesavanje duzine (pomak) 1

/| UPOZORENJE

Opasnost od povrede Prilikom pritiskanja tastera za pretpode$avanje pomaka ubrzava teleskop.
» Drzite ¢eki¢-busilicu sa modulom za prasinu tako da ubrzani teleskop ne moze nikoga da povredi.

Y

Pritisnite taster za pretpode$avanje pomaka i zadrZite ga.
2. Ubacite burgiju i prislonite ¢eki¢-busilicu na podlogu tako da je burgija dodirne.
3. Pustite prekidac za pretpodeSavanje pomaka.



5.5 Podesavanje dubine busenja (graniénik za dubinu) §

ﬂ Ako je potrebna precizna dubina busenja, morate je utvrditi probnim busenjem.

1. Pritisnite taster grani¢nika za dubinu i zadrZite ga.
2. Pomerite prsten do Zeljene dubine busenja.
3. Pustite taster grani¢nika za dubinu.

5.6  Praznjenje kutije za prasinu §

Pun filter moze izazvati prekomerno talozenje prasine i mora se redovno prazniti. Koristite zastitu
disajnih organa pri praznjenju.

e

Drzite uredaj horizontalno i ostavite ga da radi nakratko.

» Tako ¢e ostaci prasine koji su se nataloZili u modulu za prasinu biti usisanu u kutiju za prasinu.
Pritisnite taster za deblokadu posude za prasinu i zadrzite ga.

Izvucite nadole kutiju za prasinu iz modula za prasinu.

Ispraznite kutiju za prasinu.

Odozdo ugurajte praznu kutiju za prasinu u modul za prasinu dok ne ulegne.

S

57  Demontaza modula za prasinu

1. Prebacite rezim okretanja ¢eki¢a-busilice udesno/ulevo na srednji polozaj.
2. Pritisnite taster za deblokadu modula obrtnog momenta i zadrzite ga.
3. lzvadite modul za prasinu iz uredaja tako $to ¢ete ga povuci prema napred.

5.8 Zamena ekstrakcione glave &

1. lzvadite modul za prasinu iz ¢eki¢ busilice.

2. Pritisnite i zadrzite dugme za deblokadu ekstrakcione glave.
3. lzvucite staru ekstrakcionu glavu nagore iz vodice.

4. Novu ekstrakcionu glavu pritisnite u voSicu tako da ulegne.

6 Nega i odrzavanje

6.1 Nega i odrzavanje

» Redovno proveravajte da li ima oSteéenja na delovima modula, kao i da li ispravno funkcionisu. Nemojte
koristiti modul ukoliko su delovi osteceni ili ako ne funkcioniSu besprekorno.

» Nemojte koristiti vodu, ulja, masti ili sredstva za ¢isc¢enje.

» Modul za prasinu Cistite isklju¢ivo suvom ¢etkom i krpom za &iSéenje.

» Prilikom ¢i$¢enja ne dodirujte filterski materijal i nemojte koristiti komprimovani vazduh za ¢is¢enje. U
suprotnom mozZete oStetiti filterski materijal.

7 Nega i odrzavanje

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.

¢ Ako postoje, pazljivo oCistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

e Za CiSéenje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.



LIS

Nega Li-lon akumulatorske baterije

¢ Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zaéepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno odistite suvom, mekom cetkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlaZite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj koli¢ini te€nost (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

e Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i ma$éu. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji taloZi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocéu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabricki nanetu masnocu sa
kontakata.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je doSlo do oSte¢enja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oStecenija i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal.
Rezervne delove, potroSne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiljki, ako zelite da
posaljete neostecene akumulatorske baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$te¢enja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

/A, UPOZORENJE
Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte Suvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neoviadéenim osobama.

» Prekontroliite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$tecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.
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9 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite naSem Hilti servisu.

9.1 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Smetnja Mogucéi uzrok Resenje
Prekomerno taloZenje pra- Posuda za prasinu je puna. » Ispraznite posudu za prasinu.
sine. Posuda za prasinu ili filter su nei- » Posudu za prasinu ili filter
spravni. zamenite.
Kvar usisne glave. » Zamenite usisnu glavu.
Cetka usisne glave je pohabana. » Zamenite usisnu glavu.
Burgija nije u sredini usisne Modul za prasinu nije pravilno » Ugurajte modul za prasinu dok
glave. umetnut. se ne uZlebi.

10 Zbrinjavanje otpada

Opasnost od povredivanja usled nestru¢nog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane

ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

& Hilti proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéno razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaseg konsultanta za prodaju.

g » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» U slu¢aju pitanja o uslovima garancije obratite se VaSem lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaéi na slede¢em linku:
gr.hilti.com/manual/?id=2290878
Ovim link ¢ete pronadi ¢ak i na kraju $ine dokumentaciji od QR kod.

lMepeBoa opuUrHHaNbLHOro PyKoBoACTBa NO IKCMyaTaluu

1 YKasaHuA K AOKYMeHTauuu

1.1 06 aTom AOKyMeHTe

ERL

WUmnopTep ¥ ynonHoMo4YeHHaA U3rotToBUTENEM OpraHu3auua
* (RU) Poccuitckaa Penepaum
AO "Xuntn OuctpubbtowH NTA", 141402, MockoBcKaa o6nactb, r. XUMKu, yn. JleHuHrpaackas, crp. 25

LT
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¢ (BY) Pecnybnuka Benapycb
222750, MuHcKan obnacTb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i Km, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomelleHne
1-34

¢ (KZ) Pecny6nuka KasaxcraH
Pecny6nuka KasaxctaH, unaekc 050057, r.Anmartsl, yn.Tummupazesa 42, nasunboH 15-9
KasakcraH Pecnybnukackl, 050057, Anmartsl K., TUMUPA3EB Kelueci, 15-9 naBuibOHbI

¢ (AM) Pecnybnuka ApmeHua
000 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. Batasxa 10/1

CTpaHa Npou3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 060pynOBaHMM.

[ata Nnpon3BoACTBa: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 0BopyAOBaHNUM.

COOTBETCTBYIOLLMI CEPTUOUKAT MOXKHO HaWTh no aapecy: www.hilti.ru

CneumanbHbix TpeboBaHWi K YCNOBUAM XpaHEHUA, TPAHCNIOPTUPOBKM W UCMONb30BaHWA, KPOME YKasaHHbIX B

PYKOBOACTBE MO JKCMyataumm, HeT.

Cpok cnyx06bl u3genua cocrasnsaet 5 ner.

¢ O3HaKOMbTECH C 3TUM AOKYMEHTOM Nepea Hayanom paboTsl. JTo ABNAETCA 3anorom 6esonacHoi paboTsbl
1 6ecnepebonHo aKcnyaTaumuu.

e Cobntopaite ykasaHuMA NO TEXHMKE 6e30nacHOCTM M npelynpexaalolue yKasaHuA, NpUBOAWMbE B
AaHHOM [IOKYMEHTE U Ha U3aenuu.

¢ XpaHuTe pyKOBOACTBO NO 3KCMyaTauuu BCeraa paAaoM C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM U nepenaBaiTe anek-
TPOWHCTPYMEHT ByAyLUMM Bnagenblam TONbKO BMECTe C 3TMM PYKOBOACTBOM.

1.2 MoAcHeHWe K 3HaKam

1.2.1 Mpeaynpexparowue yKasaHua

MpeaynpexaatoLme ykasaHus Cnyxar Ana npeaynpexaeHna 06 onacHOCTAX NPpW 0BpaLLEHUN C U3LENUEM.
Mcnonb3ytoTcaA cneaytolye curHanbHele cnoea:

A, OIMACHO

OMNACHO !
» O6Liee 0603HaueHWe HENOCPenCTBEHHO! ONacHOM CUTyaUu, KOTopas BReyeT 3a COBOM TAXKENbIE TPaBMbI
UNN CMepTeNbHbIA MCXOA.

NPEAYNPEXAEHUE

NPEOAYNPEXOEHUE !
» Obulee o603HayeHre NOTEHLMANbHO OMACHOM CUTyaLuW, KOTOpaA MOXET MoBJieyb 3a COBOM TRXenble
TPaBMbl WM CMEPTENbHbIN UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO !

» OO6Lee obo3HaYeHUe NOTEHLUMANIBHO ONACHOW CHUTYaLMK, KOTOPan MOXET NoB/edb 3a COB0M TpaBMbl UK
noBpexxaeHne o6opyaoBaHUA (MaTepuanbHblii yiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNOSNIb3yEMbl€ B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE UCNONbL3YHOTCA CReAyoLUe CUMBONbI:

Cobntopatb PyKOBOACTBO NO 3KCnyataummn

%)

YkasaHusa no JKcniyarauuu u apyraa nosnesHaa uHpopmauua

|

O6palleHure ¢ Marepranami, NPUroAHLIMKU ANA BTOPUYHOM NepepadoTku

He BbiBpackiBaiTe aNEKTPOUHCTPYMEHTLI U aKKyMYyNATOPbLI BMECTE C OBbIYHBIM MYCOPOM!

Hilti JIutnit-noHHbIN akkymynatop (Li-lon)

g8 X

3apaaHoe yctpoiictso Hilti

“ NI
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1.2.3 CumBonbl Ha u3o6pameHnAxX
Ha 1306pakeHnsax UCNonb3yTCA CeAyoLmMe CUMBOLI:

EH | 9 undpsl ykassialoT Ha COOTBETCTBYIOLIEE MB0BPaXKEHNE B HAYane AaHHOrO PYKOBOACTBA.

Hymepauwﬂ Ha M306pa)KeHVIF|X 0T06pa)+(aeT NopAAOK BbINONIHEHUA paéoqu onepauwﬁ N MOXeT
oTnuyaTbCcA OT HymMepauuu, MCI'IOﬂbSyeMOVI B TEKCTE.

Homepa nosuumnii cnonbayrotcA B 0630pHOM Msoépameﬂmu. B 0630pe usaenua OHU yKasbiBaroT
Ha HOMepa B 3KCnnKauuu.

! | Bror sHak gomkeH npuenedb 0coBoe BHUMaHNE NONb30BATENS NPU 0BPALLEHNN C USAENHEM.

1.3 CumBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3aenus

1.3.1 CumBOnbI Ha U3AENUU
Ha usaenum moryt ucnonb3oBatbCs CresytoLne CUMBOSbI:

1.4 UHdpopmauyma 06 nsgenun

Wapenma [mll®aal] npeaHasHaueHbl ANA NPO(ECCHOHANBHOMO MCMONb30BAHNA, MO3TOMY OHW AOMKHBI
06Cny)KUBaTLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YNONHOMOYEHHBIM U 0BYYEHHLIM NEPCOHANOM. STOT NepcoHan
[IOMKEH MPOWTU CreynanbHbli MHCTPYKTaXK MO TeXHWKe 6e3onacHoCcTU. Mcnonb3oBaHWe M3fenua U ero
OCHACTKM HE MO Ha3HAYEeHWIO MMM ero KCmnyatauuA HeoByYeHHbIM MEepCOHaNoOM MOTYT NMPeACTaBnATb
OnacHoCTb.
Tunosoe 0603HAUEHUE U CEPUIHLIM HOMEP YKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke.
» [lepenuiunte CEPUtHBIA HOMEP B HUXENPUBEAEHHYIO TabnnuHyto Gopmy. [laHHble n3aenua HeoOXoaAnMbl
npu o6paLleHnn B Hallle NPeACTaBUTENbCTBO UM CEPBUCHINA LIEHTP.
JHaHHble usgenua

Meineyaanaowmi moaynb TE DRS-4/6

Mokonenue: 01
CepwuiiHblii HOMep:

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wme ykazaHUA No TexHMKe 6e30nacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

A\ NPEAYNPEXAEHUE UsyunTte BCe yKazaHUA N0 TeXHUKe 6€30MacHOCTH, MHCTPYKLUK, MINFOCTPaLMK
M TEXHUYECKHe AaHHble, KOTOpble NpUNaraloTCA K AaHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMEHTY. HecobnioaeHve
NPUBOANMBIX HAKE YKa3aHUI MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHMIO SNIEKTPUUYECKUM TOKOM, NOXKapPy W/Mnu TAXeNbIM
TpaBmam.

CoxpaHHTe BCe yKa3aHuA No TeXHUKe 6e30nacHOCTM M MHCTPYKUMK ANA CleayroLero nonb3osarens.
Mcnonbayemblit Janee TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, pabdoTatoLemy ot
QNEKTPUUYECKOW CETU (C KaBenem INEeKTPONUTAHKA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabena aneKTPONUTaHUS).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneguTe 3a YUCTOTOM U XOPOLUEH OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopsagok Ha paBouem
MeCTe UMK MIOX0e OCBEeLLEeHNe MOTYT NPUBECTU K HECUYACTHBIM ClyYaaM.

» He ucnonb3yinre aneKTPOyCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHON 30HE, rAe UMEIOTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UNU Nbinb. [1pK paboTe ANEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbI MOTYT BOCNNAMEHHTb Nblflb UK Napbl/rasbl.

» He paspeluante AeTAM n NOCTOPOHHUM npubnuxarsca K paboratowwemy
ANeKTPOYCTPONCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBrieKanch OT paboTbl, MOXHO NOTEPHATb KOHTPOMb Hak
9NEKTPOYCTPONCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» CoeauHUTEnbHaA BUNIKA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa AONMHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE 3NIEKTPOCETH.
He u3meHAnTe KOHCTPyKuuO Bunku! He ucnonb3yinte nepexofHbie BUIKU C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTaMM C 3aliUTHbIM 3a3eMneHueM. Mcnonb3oBaHne OpPUrMHaNbHbIX BUIOK U COOTBETCTBYIOLLMX UM
PO3ETOK CHUKAET PUCK NOPAXKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

» WUsberaiiTe HeNOCPEACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMNEeHHbIMU NOBEPXHOCTAMMU, Hanpumep ¢ Tpy6amu,
oTONUTENbHLIMU NPUGOPaMM, raso-/3NEeKTPONNAacCTUHAMKU W XONOAWNbLHUKAMK. [1pU KOHTaKTe C
3a3eMNEHHbIMU NPeAMETaMU BO3HUKAET NOBbLILLIEHHbIA PUCK MOPAXKEHNUA NEKTPUYECKUM TOKOM.
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» [NpenoxpaHANTE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTbI OT JOMAA UNM BO3AENCTBUA BNaru. B pesynstate nonagaxua
BOJbl B 9NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NMOPAKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yiite Kabenb 3NEKTPONUTAHWA He MO Ha3HAYEHWUIO, HaNpPUMep ANA NEePEeHOCKU IMneK-
TPOUHCTPYMEHTA, €ro NoABELUMBAHWA WNU ANA BblAEPrUBaHUA BUIKU U3 PO3ETKU INEKTPOCETU.
3awmuanTe Kabenb aNEKTPONUTAHWUA OT BO3AENCTBHUI BLICOKUX TeMnepaTtyp, Macna, oCTpbiX Kpo-
MOK MNU BpaLLaloOLMXCA AeTanein/y3noB. B pesynbtate NoOBpeXKAEHUA WK CXNecTbiBaHuA Kabenei
QNEKTPONUTaHWUA NOBLILLAETCA PUCK NMOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BbINOSIHAKOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONIbKO
yAnUHUTeNbHble Kabenu, KOTopble paspeLleHo0 MUCMOoNb30BaTh BHE MOMELeHWn. McnonbsoBaHue
YIAIMHUTENBHOTO Kabens, NPUroAHOro AN UCMONb30BAHUA BHE MOMELLEHUN, CHUYKAET PUCK NMOPaXKEHUA
QNEKTPUYECKMM TOKOM.

» Ecnun unsbemarb paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM B YCROBMUAX BRAaXHOCTU He MPeACTaBNAeTCA
BO3MOMHbIM, UCNIONb3YHTE aBTOMAT 3aliMTbl OT TOKA yTeuku. McnonbaoBaHue aBToMara 3alyutbl OT
TOKa YTEUKU CHUXKAET PUCK MOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMaTenbHbl, CIeAUTE 3a CBOMMU AEHCTBUAMMU U CePbe3HO OTHOCHUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3ynTech aneKTPOMHCTPYMEHTOM, ECIM Bbl YCTaNu UM HAaX0AUTECH NoA
AEeNCTBMEM HAPKOTUKOB, alIkOroNA UM MEAUKaMEHTOB. HesHauuTenbHasa owmnbKa npu HeBHUMATENb-
HOW paboTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXXET CTaTb NPUUYMHOW CEPLE3HOrO TPABMUPOBAHMA.

» MWUcnonb3yiTe cpeacTBa UHAUBUAYaANbHOW 3aLLMTbI U BCeraa HaaeBanTe 3alyUTHbIe OYKH. Micnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAWBUAYANbHOM 3aLUTLl, HANPUMEP PECTMPATOpPa, 3aLUUTHOH 00YBU Ha HECKONb3ALLEH
noJoLUBe, 3aLUTHOM KaCK1 UK 3aLLUMTHBIX HAYLLHWKOB, B 3aBUCUMOCTH OT BUAA U YCNIOBMIA 9KCnyaTauum
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHUXAET PUCK TPABMUPOBAHUA.

» MUsberante HenpeaHaMEePEHHOrO BKIIFOUEHHUA INEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eautecb B TOM, UTO dMeK-
TPOUHCTPYMEHT BbIK/IFOUEH, NMPeXae YeM MOAKNIOUYMTb €ro K 3NEeKTPONUTaHUIO W/UNK BCTaBUTb
aKKyMynATop, NOAHMMAThb UNK NEPEHOCUTb ANEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
3NEKTPOMHCTPYMEHTa Nanel HaXOAUTCA Ha BbIKAKOYATENE WM KOTAa BKITHOUYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAK/YAETCA K NEKTPOCETHU, MOTYT NPUBECTU K HECUACTHBLIM CryyasaM.

» [Mepen BKAIOYEHWEM INEKTPOMHCTPYMEHTA yAanuTe perynupoBouYHble NnpucnocobneHns unu ra-
euHble Knuu. Pabounit MHCTPYMEHT WAW raedHblit KoY, HaXOAALWMWCA BO BpaLLaloLenca 4actu
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXXET CTaTb NPUYMHOMN NONyYeHUA TPaBM.

» CrapaiiTecb usberatb HeecTeCTBEHHbIX MN03 npu paborte. [OCTOAHHO COXpaHAWTe YCTOMUMBOE
nonoxeHue U paBHoBecHe. OTO MO3BOMMUT JlyUlle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEMPEABU-
JAEHHBIX CUTyauunaX.

» Hocwute cneyoaemay. He HaneBaiiTe oueHb cBo6oaHyrO ogexay unu ykpawenus. O6eperaiite Bo-
NocCbl, OA€KAY U 3aLLUTHbIE NepYaTK1 OT BPaLLarOLUXCA Y3NOB 3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. CBoboaHanA
o4eXaa, YKpaLIEHWs U [NIMHHbIE BOMOCHI MOTYT ObiTb 3aXBayeHbl UMU.

» Ecnu npeaycMOTpeHO noacoefauHeHUe YCTPOUCTB ANA yaaneHus u cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YUTO OHU NOACOEAUHEHBbI U UCMONB3YHOTCA MO Ha3Ha4YeHUo. Mcnonb3oBaHue nbineyaanaoLwero
annapara CHWKaeT BpeaHOe BO3AeNCTBUE Nbiiu.

» He npe6biBaiiTe B NOMHON yBepeHHOCTH B cobcTBeHHOM 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiTe npa-
BUAaMMU TeXHUKU 6e30MacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, faMe eCNnu Bbl ABAAETECh ONbITHLIM
nonb3oBareneM 3NeKTPOUHCTPYMeEHTa. HeoCTOpOXKHOE oBpalLeHe MOXKET B TeYeHUe Jonen CeKyHAab
cTaTb NPUUYMHOMN NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

Ucnonb3oBaHue n obcnyMmMBaHue aNeKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpyskd aneKTpPoOUHCTpymeHTa. Ucnonb3yiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HAYEHHbI UMEHHO ANA AaHHoW paboTtbl. CobnioaeHue aToro npasuna obecneunt Bonee BLICOKOE
KayecTBo 1 6e3onacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLYHOCTH.

» He ncnonb3ynTe aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbIKNtOUaTenem. ONEeKTPOUHCTPYMEHT, BKIIHO-
YEHUE UMK BbIKHOYEHUE KOTOPOTO 3aTPYAHEHO, NPEACTABAAET ONACHOCTb U AOMKEH ObiTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [pexnae yeM NPUCTYNUTb K PEryNMpoOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTa, 3amMeHe NPUHaANEeXHOCTeNn Unu
nepea nepepbiBoM B paboTe BbIHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/UNU aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA mepa NpeaoCTOPOXKHOCTU NMO3BOMMUT NPEeAOTBPATUTL HEMPeAHAMEPEHHOE BKIOYEHUE
QNEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yeMble INEKTPOMHCTPYMEHTbI B MecTax, HeAOoCTYyNHbIX AnA aeter. He nosso-
NAWATE UCNONb30BaTb ANEKTPOUHCTPYMEHT NULAaM, KOTOPblE€ He 03HAKOMMEHbl C HUM WU He YUTanu
3TU UHCTPYKLUU. DNEKTPOMHCTPYMEHTEI MPEACTaBNAT COOOM ONACHOCTb B PYKAX HEOMbITHLIX MOMb30-
Batenen.

» BepexHo obpalwaiiTecb ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTaMH W npUHagnemHoctamu. [Mpoeepaite 6es-
ynpeyHoe ¢pyHKLMOHUPOBaHUE NOABUMHBIX YacTeM, NIErKOCTb UX XOAa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
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noBpemAeHUI, KOTOPble MO 6kl OTPULATENBHO NOBAKATL Ha PaboTy aNEeKTPOUHCTPYMeHTa. Caa-
BalTe NOBPEMAEHHbIE YacTU IMEKTPOMHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 €ro UCNoNb3oBaHUA. [MpUuMHOM
MHOTMX HECUACTHBIX CyYaeB ABNAETCA HECOONIOAEHNUE NPaBU TEXHUYECKOTO OBCNY)KMBAHWUA BNIEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

» Heob6xoanmo cneanTb 3a TeM, UTOBbI pexyLLUe HHCTPYMEHTHI BbIIM OCTPLIMU U UUCTBIMU. 3aK/u-
HUBAHWE COLEPMKALMXCA B HAANEXKALLEM COCTOSHUM PEXYLUNX UHCTPYMEHTOB NMPOUCXOAUT PEXE, UMK
nerdye ynpasnatb.

» [puUMeHATe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
cornacHo AaHHbIM yKasaHUAM. YUuTbIBaiTe Npu 3TOM paboune YCROBUA U XapaKTep BbINOAHAEMON
paboTbl. Mcnonb3oBaHWe SNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHUIO MOXET MPUBECTM K ONacHLIM
CUTyaumusm.

» 3amacneHHble PyKOATKM W NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEASIEHHO OUMLLAaNTe — OHU AOMKHbI BbITh
CYXMMM W YUCTbIMU. CKONb3KUE PYKOATKM M MOBEPXHOCTW ANA XBata He obecneunBatoT GesonacHoe
ynpaBneHne U KOHTPOJb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPeABUAEHHbIX CUTyaLMaAX.

HUcnonb3osaHue u o6cnymuBaHe akKyMynATOPHOTO MHCTPYMEHTa

» 3apfAmanTe akKyMynATOPbl TONbKO C MOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOMCTB, PEKOMEeHAOBaHHbIX U3roTo-
BuTenem. [pu UCNONb30BaHWM 3aPAAHOrO YCTPOMCTBA ANA 3apALKM HECOOTBETCTBYIOLUMX €My TUMOB
aKKyMyNIAITOPOB CYLLECTBYET OMAaCHOCTb BO3rOPaHus.

» Wcnonb3yWTe TONbKO OPUIrMHanbHbie aKKYMYNATOPbl, PEKOMEHZAOBaHHbIE CneuuanbHO ANfA 3TOro
3NEeKTPOUHCTPYMeEHTA. Micnonb3oBaH1e ApYrux akkyMynaTopOB MOXET NPUBECTU K TpaBMaM M ONaCHO-
CTU BO3ropaHus.

» Heuncnonb3yembie akKyMynATOpbl XpaHUTE BAANKU OT CKPENOK, MOHET, KNto4Yen, rBo3fen, Lypynos
WNU APYrUX MENKWX MeTanM4yecKMX npeAMeToB, KOTOpble MOrYyT cTaTb MPUYMHOW 3aMblKaHMA
KOHTAKTOB. 3aMbIKaHNE KOHTAKTOB aKKyMyNIATOPa MOXET NPUBECTU K OXKOram Min BO3rOPaHMIo.

» [pu HeBepHOM OBpalLeHNH C aKKYMyNATOPOM M3 HEro MOMeT BbiTeub anekTponut. MUsberaiite
KOHTaKTa ¢ HuMm. Mpu cnyyaiHoMm KOHTaKTe cmoiTe Bogon. Mpu nonapaHuu anekTponuTa B rnasa
HeMeaNneHHo oBpaTUTech 3a MOMOLYbLIO K Bpauy. BbITEKIUMI M3 akKyMYNATOpa 3NEKTPOUT MOXKET
NPUBECTHN K PA3APAKEHNIO KOXKU UITU OXKOram.

» He ncnonb3yiTe NoBpeMAEHHbIA UMW U3MEHEHHDbIW aKKYMynATop. MoBpeXAeHHbIe UK U3MEHEHHbIE
aKKyMySIATOPbI MOTYT QYHKLUMOHMPOBATb HENPEACKA3yeMO U CTaTb NMPUYUHON BO3rOpaHvA, B3pbiBa MUK
TPaBMMPOBaHHA.

» He noaBsepranTe akkymynAaTop BO3AEUCTBUIO OTHA MU CIIMLLKOM BbICOKUX Temnepatyp. OroHb unu
Temnepartypa cBbiwe 130 °C MoryT cnpoBOLMPOBaTh B3PbIB aKKyMynaTopa.

» CobnrogainTte BCe yKasaHWA NO 3apAAKE U HUKOTAA He 3apAXaiTe akKyMyNATOP WUIIM aKKyMynaTop-
HbI# MHCTPYMEHT BHE TeMNepaTypHOro AuanasoHa, yKkasaHHOro B PyKOBOJACTBE MO 3KChnaTauuu.
HenpaBunbHaa 3apAaka/3apAaka BHE YKA3aHHOrO B PYKOBOACTBE MO 3KCMjyartauuMu TemneparypHOro
AvanasoHa MOTyT NPMBECTHU K Pa3pyLLEHUIO aKKyMyIATOPa U NOBbILLAIOT ONacHOCTb BO3ropaHus.

CepBuc

» JloBepAnTe PEMOHT CBOEro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA TONbKO KBan1M¢$ULUPOBaAHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yoLLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIEe 3anyacTh. OTMM oBecneunBaeTca NOAAEPIKAHUE BNEKTPOUH-
CTpymeHTa B 6e30MacCHOM COCTOfIHWM.

» HKateropuuecku sanpelyaeTca BbIMOAHATL OBCnyMMBaHME NOBPEMAEHHbIX aKKyMynaTopos. Bce
TexHU4Yeckne paboTbl C aKKyMynATOpamMu AOMKHbI BbIMOMHATECA TONBKO NPOU3BOAWUTENEM UM @aBTOPU3O-
BaHHLIMU CEPBUCHLIMU MACTEPCKUMM.

2.2 JlononHuTenbHbIe YKa3aHUA No TexHUKe 6esonacHoCcTH

» CobntopaiTe BCe yKkasaHus No TexHUke 6e30MacHOCTU, NPUBOAUMBIE B IAHHOM AOKYMEHTE U B [JOKYMEH-
Tauuu k neppoparopy Hilti.

» Wcnonbayite pecnupatop, KOTopbld ByAeT HaAEXHO 3aAepXKUBaTb BO3HUKALOLLYIO Mbllb NPU CBEPEHUM
1 B XOZi€ CEPBMUCHBIX PadoT, 3alymiias BaLle fuLo W AblXaTesNbHbIE MyTU.

» [Jlaxke npu CMOHTMPOBAHHOM MblfeyAanAoLLEM MoJyNe BCeria UCMonbayiiTe BOKOBYIO PYKOATKY nepdo-
patopa Hilti.

» Pabortaifte B 3aLMUTHBLIX NepyaTKax.

» Yro06bl BO BpeMa paboThl PYKK He 3aTeKanu, BpemMa OT BPeMeHH AenaiTe ynpaxkHeHus AnA paccnabnequs
1 pasMUHKK nanbues. Mpu AnuTenbHoi paboTe BO3HUKalOWMe BUOpaunMKM MOryT NMPUBECTU K COOAM B
KPOBOCHABXEHUM COCYAOB MM B HEPBHBIX OKOHYAHUAX NanbLeB/KUCTEH PYK UK B 3anACTbAX.

» Wcnonbayitte nbineyaanstowmii moayns TE DRS-4/6 ans BcacbiBauus nbinn. [binb, BO3HMKatoLWas
npu o6paboTke Takux MaTepuanos, Kak Kpacku Ha OCHOBE CBWHUA, HEKOTOpble BUAbI APEBECHHbLI W
6eTOH/KUPNMUHAA KnaaKa/kameHb, coaepXalyye YacTvubl KBapua, MUHEepanoB UnW MeTanna, MOMXET
NpeAcTaBNATb ONACHOCTb ANIA 3A0POBbA.




LIS

» O6ecneubTe ONTUMaNbHYI BEHTUAALMIO paboueit 30HbI M NPU HEOBXOAMMOCTU HaAeBaiTe pecnuparop,
KOTOPbIA NOAXOAUT ANA 3aLYKUTEI OT KOHKPETHOrO BUAA MbiNK. BAbixaHue 4acTuL TaKowH MblfM UK KOHTaKT
C HEN MOXET CTaTb NPUUMHOM MOSABNEHUA aNNepruyecKkux peaxuuin u/mnu sabonesaHui AbiXaTenbHbIX
nyTei Kak y nonb3oBaTtens, Tak U HaxoAAWMXCA BONM3M nul. HekoTopble BUAbLI NbINK (HANPUMEP MbiNb,
BO3HMKatoLas npu obpaboTke Ay6a unu GyKa) CUUTAOTCA KaHLEpPOreHHbIMU, OCOBEHHO B KOMOWHaLMK
C AOMOSHUTENBHLIMKA MaTepuanaMu, UCnonb3yembiMU AnA 00paboTKM APEBECHHbI (CONMb XPOMOBOW
KUCNOTBI, CPEACTBA 3aLLUUTbI APEBECHHbI).

» Bceraa vcnonb3yiiTe NOAXOAALLYIO BCaCblBatOLLYIO FOMOBKY ANA KOHKPETHOro NMpUMeHEeHuA (cBepne-
HuA/non6nexus). CtaHaapTHaA BCackIBalOLLaA rofoBKa NpeAHasHayeHa ToNbKO ANA CBEPEHUA.

» OnacHoCTb TPaBMMPOBAHWA BCNEACTBME NAaAEHMA WHCTPYMEHTOB W/Mnu mpuHaanekHocten. [lepen
Hayanom paboTbl yoeanTeCh B TOM, YTO CMOHTMPOBAHHAA NMPUHAANEKHOCTb HAAEXKHO 3aKpeneHa.

3 OnucaHue

3.1 0630p usaenus il

BcacbiBatowan (aKCTpaKkunoHHan) ronoska
KHonKa npeayctaHoBKu xoaa
Onektpuueckuin pasbem DRS

MoHTaxkHOoe oTBepCTUe ANA NPUHAANEXHO-
crei

Leb6nokuparop DRS

KHonka pa3BénoKkMpoBKy (pacukcaumm) nbl-
nec6opHuKa

OuncTHOM MexaHn3m (onuua)
OrpaHuuntens rmy6uHbI

@0 @ G®EO

3.2 Ucnonb3oBaHue No HasHaYEeHUIO

MNemneyaanaowwmii moayne TE DRS-4/6 ncnonbayetca B kayecTBe ocHacTku ana nepdpoparopos Hilti TE 4-22
(03) n TE 6-22 (05). OH cobupaeT 6onblUyio YacTb BO3HWUKAtOLLEH BO Bpemsa paboThl MM U MOXET BbICTPO
W Nerko KpenutbcA Ha nepgopatope. B nbineyaansiowmin Moaynb BCTPOEH BCACLIBAIOLMIA BEHTUNATOP,
KOTOPGbIH NPUBOAWTCA B AEMCTBUE COBCTBEHHLIM dNeKTpoaBHrarenem. Mpu BKNUYEeHUM nepdoparopa Moaysb
3anuTLIBAETCA OT aKKyMynATopa nepgpoparopa.

MbineyaansaoLwmuin Moaynb He NpesHasHa4YeH AnA UCNONb30BaHUA NPW CBEPNEHWN MeTanna U PeBECHUHBI.

3.3 KomnnekTt noctaBku

Memneyaanaowumin moayns TE DRS-4/6, pykoBOACTBO NO 9KCMyaTalmm

[pyrve cucteMHble NPUHAANEXHOCTH, AONYLUEHHbIE ANA UCNONb30BaHWA C 3TUM U3AENMEM, Bbl MOXKETE
Haittn B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

4 TexHU4ecKue gaHHble
Hanpamenue 21,6 B
MowHoCTb BCacbiBaHUA 250 n/muH
Macca 1,05 kr
C TE6-22 TE-CX XX/17 80 Mm

TE-CX XX/15 60 Mm
TE-CX X" x6" |80 mMm
C TE4-22 TE-CX XX/22 110 mm
TE-CX XX/17 57 MM
TE-CX X" x 8" [ 110 Mm
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5 AkcnnyaTtayua

5.1 MoaroToska k paboTe

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHWUA BCNeACTBUE HenpeaHaMePEHHOro nyckal

» [lepen ycTaHOBKOI akkyMynaTopa yéeauTecb B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLLMIA 9NEKTPOUHCTPYMEHT BbIK/IHO-
YeH.

» Tpexzae 4em NPUCTYNUTb K PETYSIMPOBKE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA UK 3aMeHe MPUHAANEKHOCTEN BblHbTE
aKKyMYNATOP U3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CobntopaiTe ykasaHua no TexHUKe 6e30MacHOCTH M NPeAynpexXaatowmue yKasaHus, NpUBOAMMBIE B AaHHOM
LIOKYMEHTE 1 Ha U3AENUU.

5.2 MoHTax sawuthl Hilti oT cnyuaiiHoro cpabatbiBaHusA NpU NageHnn 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa (on-
umn) B

/\ BHUMAHME
MoBpemaeHWe aNEeKTPOMHCTPYMEHTa W/UNKU yAepxuBarowlero Tpoca. BcneactBve HenpaBuibHOrO
obpalleHns BO3MOXKHO NOBPEXAEHUE INEKTPOMHCTPYMEHTA W/MNK yAepKu1BatoLLero Tpoca.
» He ucnonbayiite MeTanninMyeckre Lenu B KayecTse yaepxusaroLlero tpoca. He ucnonbayite yaep>kmea-
foLLue Tpockl AnnHoi 6onee 2,0 m (6 ft).

ﬂ Bo usberkaHne noBpeXAeHUit Npu BbIMOMHEHWHW PaBoT Ha AOCTATOYHO BOMbLLLION BICOTE PEKOMEHAY-
eTca ucnonb3osarthb 3awuty Hilti ot cnyuaiHoro cpabarsiBanus Npy NaaeHUU SNEKTPOUHCTPYMEHTA.
3awmra ot cnyyaiHoro cpabartbiBaHua Npy NaAeHUM MHCTPYMeHTa oBecneunBaeT 3akpenneHue yaep-
)KMBAKOLLIEro TPOCa ANA UHCTPYMEHTOB.
Crporo cobnoaanTte HauuoHanbHbIE AMPEKTUBLI MO BLINOMHEHUIO PaBOT Ha AOCTATOYHO BGOMbLUIOK
BbICOTE NPU UCMONb30BAHUKU AAHHOTO ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

1. BcraBbTe 06a fA3bluka 3alUThl OT CAyYyalHOro cpadatbiBaHuA NP NafEHUW UHCTPYMEHTA B LUULbI,
pacnonoeHHble ¢ 06enx CTOPOH OCHOBaHUA NbineyAansatoLero moayns DRS.

2. 3akpenuTe 3aluTy OT CRyyaiHOro cpabatbiBaHWA NMPW NafEHUU 3NEKTPOUHCTPYMEHTA C MOMOLLbIO
npeaHas3HaYeHHbIX AN1A 9TOro BUHTOB.

3. TMpoaeHbTe netnio yaepxusatowero Tpoca Hilti uepes sawuty ot cnyyaiHoro cpabarbiBaHus nNpy nageHuu
MHCTPYMEHTa.

5.3 MoHTa) nbineyaanstowiero Moayns &

Mepea MOHTaXXOM Mbineyaanfaowero Moayna ybeautecb B TOM, YTO B TOYKaX QUKcauuMu U Ha
3NEKTPUYECKUX pasbemMax Ha nepdoparope U MOAYNE HET MblIM UK UHBIX 3arPA3HEHUH U YTO OHM
NErko AOCTYMHBI.

MepeBeaunTe nepekntoyatens HanpasneHua BpaLyeHna nepdoparopa B CPEAHEE MONOXKEHHE.
M3Bnex1Te orpaHnuuTeNb ry6uHbl U3 GOKOBON PYKOSTKH.

HazBuHbTE MOAYNb Ha 3NEKTPOMHCTPYMEHT [0 GpUKCALMUM.

Mocne MoHTaXka NpoBepbTe, MPaBUILHO K 3adUKCUPOBaH MbINEyAaNALMA MOAY b,

o

5.4 Perynuposka anuHel (xona)

LJ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocTb TPaBMUPOBAHUA [pU HaXKaTMM KHOMKK NMPEeAYCTaHOBKU XOAa BbICKAKMBAET TenecKonuyeckan

cToMKa.

» [epxute nepdopatop ¢ nbineyaansoum MOAyNeM Takum 06pasom, YTOBbI BbiCKaKMBatoLasa TENEeCKo-
nuyeckas CToMKa He Morna nopaH1TL Bac.

1. Hakmute 1 yaepxmBanTe HaxaTon KHOMKY NpeayCTaHOBKM xoaa.
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2. He npwkumaiite nep¢popatop C YCTaHOBNEHHbIM CBEPIOM K OCHOBaHWIO, Moka cBepno He Oyaet
MPUCTaBNIEHO K OCHOBAHMIO.

3. OTnycTuTe KHOMKY NPeayCcTaHOBKM XoAa.

5.5 Perynupogeka rny6uHbl cBepneHus E

Mpu HeOBXOAMMOCTH YCTAHOBKM TOYHOW MYOUHBLI CBEPIIEHNA €€ CNEAYET ONPeaENUTL NyTeM NPOGHOro
CBEepeHUA OTBEPCTUM.

1. HaxkmuTE M yaep)K1BaiTe HaXKaTon KHOMKY OrpaHuumuTens ryGuHb.
2. TepeaBUHBTE KONLLO Ha HY)KHYHO rMyBUHY CBEPEHUA.
3. OTOXXMWTE KHOMKY OrpaHWunTENs FyOuHbI.

5.6 OnopoxHeHHe nbinec6opHuka §

Mpu NONHOM 3anOfHEHWU (3abuBaHUM) GUNLTPA BO3MOXHO 06pasoBaHWe UYpPEe3MEpPHO BOMbLIOro
KOMMUECTBA MbifK, MO3TOMY OH NOANEIKUT PErYNIAPHOM OUMCTKe. MonbayiTech pecnparopom!

1. YaepxuBas aNeKTPOMHCTPYMEHT rOPU3OHTANbHO, BKIIOUUTE €ro Ha KOPOTKOE BPeMs.

» [pu 9TOM OCTaTKM MbIM U3 MOAYNA NONAAYT B NbINECOOPHUK.

Haxxmute KHOMKy pasbnoKMpoBKM (pachrKcaumm) NbinecOopHUKa U yAEPKUBAUTE €€ HaXKaTOM.
M3Bnekute NbinecOOPHNUK U3 MOAYNA ABUKEHUEM BHUS.

OnopoXKHUTE NbINECOOPHMK.

3a/iBMHbTE MyCTOW NbINECOOPHUK B MblneyAanatoLwLmMii MOAY/b CHU3Y 0 GUKCALMU.

oM

5.7 JeMoHTax nbineynanaroLwero moayna

1. TepeBeaute nepekntoyatenb HaNpaBneHUA BPaLLeHUA neppoparopa B CpeHee NONOXEHHE.
2. Haxmute aebnokuparop DRS v yaepxuBaiiTe ero HaxkatsIM.
3. CHuUMHTE MOAYNb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTA ABUXEHUEM BriepeAa.

58 3ameHa BcacbiBatoLLel ronoBKH

1. CHumHTE nbineyAanaioLmnii Moaynb ¢ neppoparopa.

2. HaxXmuTe 1 yaepuBaiTe HaXKaTon KHOMKY AEGNOKUPOBKY BCACLIBAIOLLIEN FONOBKY.

3. CHumHTE BbIBLLYIO B MCNONB30BaHUM BCACLIBAIOLLYIO FONOBKY 13 HanpaBnAloLen ABWKEHUEM BBEPX.
4. BcTasbTe B HanpasnAOLLYH HOBYHO BCACbIBAIOLLYIO FOMIOBKY A0 GUKCALMK.

6 Yxoa u TexHuueckoe o6cnymusatue

6.1 Yxoa v TexHuueckoe obcnyxusaHme

» PerynapHo npoBepsiTe BCe YacTU MOAYNA Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHWH U UCNIPABHOE QYHKLMOHMPOBA-
Hue. He ncnonbayite MOAyNb NPU HANMUYMK NOBPEXAEHUI Ero YacTei Unu HapyLLEHUAX ero GyHKLUUOHU-
poBaHus.

» He ucnonb3yiite ANA O4UCTKU MOAYNA BOAY, MACNo, CMask1 UK YUCTALLME CpeacTBa.

» [lbineyaanaroLwmii MOAYb MOXHO OYMLLATb TONBbKO CYXOM LLETKOW M NPOTUPOYHON TKaHbHO.

» [pu ounCTKe He KacaWTeCb GUABLTPYIOLWEro MaTepuana U He UCNONb3yITe CKaTtblh BO3AyX. ITO MOXKET
NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO GUNLTPYIOLLEro Marepuana.

7 Yxon v TexHuueckoe obcnymusarue

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHoCTb TPaBMMPOBAHHUA NPH YCTaHOBIEHHOM aKKymynAaTope !
» [epea nposeaeHuem noBbix PadoT Mo yxoay U 06CNYKUBaHUIO BCeraa U3Bnekaite akkymynatop!

Yxona 3a aNeKTPOMHCTPYMEHTOM
* YpanaiTe HanunLwyto rpAsb C OCTOPOXKHOCTBIO.
¢ OCTOPOXHO OuMLaiTE BEHTUNALMOHHBIE MPOPE3M (MPU HAIMYNK) CyXON MATKOW LLEETKOM.
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e Ounwaiite KOpNyc TONbKO Crerka yBNa)KHEHHOW TKaHbto. He wucnonb3yite cpeactsa no yxoay ¢
cofepXaHMeM CUIMKOHA, MOCKOSbKY OHM MOTYT NOBPEANTb NNACTUKOBbLIE AeTanu.
e  JInA OYMCTKMU KOHTAKTOB 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MCMOMb3YNTE YNCTYIO CYXYHO TPAMKY.

Yxon 3a NUTUA-UOHHBIMK aKKyMYynATOpaMu

e Kareropuuyecku sanpeLyaetca UCMnonb3oBaTb akKyMynaTop € 3abUTbIMU BEHTUIALMOHHBIMU NPOPE3AMM.
OCTOPOXHO OYUCTUTE BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3U CyXON MATKOW LLEETKOM.

* He ponyckaiite UpeaMepHOro 3anbineHna U 3arpAasHeHnA akkyMynaTopa. Kareropuuecku sanpetyaerca
noasepratb akKymynAaTop Ype3MepHOMY BO3AEWCTBUIO Bniaru (Hanpumep, Onyckarb ero B BOAY WU
OCTaBnATb NOA AOXAEM).

Ecnu akkyMynaTop NpOMOKHET, o6paLlaiTech C HUM, KaK C NoBPeXAeHHbIM. MOMECTUTE ero B KOHTEHHEP
13 HEroproyero Marepuana u obparturecb B cepBUCHyto cnyxOy Hilti.

*  AKKyMynaTop OMKeH ObiTb YMCTIM, 6e3 CnefoB Macna M cmasku. He pgonyckaite ypesmepHoro
CKOMNEHWA NbINW UK FPA3K Ha akkymynaTope. OuunLainTe akkyMynATop CYXOi MArKOM KUCTBbIO UK YACTOM
1 CyxOW TPANKOW. He ncnonbayiTe CpeacTsa no yxody C COAEPKaHMEeM CUIIMKOHA, NOCKOSbKY OHWU MOTYT
NnoBpPeAnTb MNAaCTUKOBbIE AETaNN.

He npukacaitech K KOHTaKTaM akKyMynATopa W He yAanaiTe ¢ HUX CMasky, HaHECEHHYIO Ha 3aBoJe.

e Ounwaiite KOpNyCc TONBbKO Crerka yBNa)KHEHHOW TKaHbto. He wucnonb3yiite cpeacTBa no yxoay C
coZiepXXaHMeM CUIIMKOHA, MOCKOJIbKY OHM MOTYT NOBPEANTL NNACTUKOBbLIE AeTanu.

TexHuueckoe ob6cnymusanHue

e PerynapHo npoBepsiiTe BCe BUAMMbIE YACTWU SNEKTPOUHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUH, a
9neMeHThl ynpaBneHna — Ha UCnpaBHOe GYHKLMOHUPOBAHKeE.

e Tpu NoBPeXAEHUAX U/MNKU GYHKLMOHANBbHBIX COOSX HE UCMONb3yHTEe NEKTPOUHCTPYMEHT. Hesameanu-
TeNbHO cAanTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT ANA PEMOHTA B CepBUCHbIN LieHTP Hilti.

¢ Tlocne yxoaa 3a 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM W Ero TEXHUYECKOTO 0BCNY)KUBAHUA YCTAHOBUTE BCE 3alUMTHbIE
NpPUCNOCOBIEHUA HA MECTO U NPOBEPLTE UX UCTIPaBHOE YHKLMOHUPOBAHHE.

ﬂ na obecneyennsa 6e30NacHO aKCMyaTauum UCMoNb3yHTe TONMbKO OPUrMHaNbHBLIE 3anacHble YacTu U
pacxoaHble Matepuansl. [JonyuieHHble Hilti 3anacHble yactv, pacxoaHble Marepuanbl ¥ NPUHAANE-
HOCTM ANA 3TOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA Bbl MOXKeTe HaiTh B Hilti Store nnn Ha: wwwe.hilti.group

8 TpchnopTupoaKa U XpaHeHUe aKKyMyJNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYJNATOPOB

TpaHcnopTUpoBKa

/\ OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHoe BKJIFOUEHUE B XO0A4€ TPAHCNOPTUPOBKU !
» [lpu TPAHCNOPTUPOBKE CBOMUX 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAUHANTE OT HUX aKKYMYNATOPbI!

» U3Bnekute akkymynaTop(bl).

» Kateropuuecku sanpeLyaetca TpaHCNoOPTUPOBaTL aKKyMyATOPLI 6e3 yNakoBKM (GeCTapHbLIM CNOCcoBoM).
Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKM HEOBXOAUMO MPUHATL MEPbI MO 3aLUUTE aKKyMyNATOPOB OT CUMbHLIX YAAPOB
1 BUOpaUMi M U30NUPOBATb UX OT MHOBbIX TOKOMPOBOAALLMX MATepPUanoB UK APYrMX aKKyMynATOPOB,
YTOObI HE ONYCTUTL UX KOHTaKTa C KNeMMamMu APYrux akkyMynAaTOpPOB U, Kak CNesiCTBUE 3TOr0, KOPOTKOro
3ambikaHuA. CobnroaaiiTe aencTeyOWMe NPEeANMCaHUA MO TPAHCNIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpelyaeTcs nepecbinatb akkyMynaTopbl no noute. OOBpatUTeCh B TPAHCMOPTHO-3KCMNEAMULMOHHYHO
KOMMAaHMIO, ECM Bbl XOTUTE NepecnaTh NOBPEXAEHHbIE aKKyMYNATOPbI.

» [lepea kaxxabiM UCMOMNb30BaHMEM, a TaKXKe Nepea ANUTENbHOW TPAHCNOPTUPOBKOMR M NOCNe Hee NpoBe-
pAATE 3NEKTPOUHCTPYMEHT M aKKyMYATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXKAEHMNA.

XpaHeHue

‘ NPEOYNPEXOEHUE

HenpenHamepeHHoe NoBpeXAeH1e BCNEeACTBUE HEUCNPABHbIX UK NPOTEKaroLMX aKKYMYNATOPOB !
» [lpu XpaHEHUEe CBOUX SNEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMynaTopbi!

» [0 BO3MOXHOCTH XpaHuTE GOHapb M aKKyMynaTopbl B CYXOM W npoxnaaHoMm mecte. Cobniopaite
OorpaH1yeHua no Temneparype, NPUBOAUMbBIE B TEXHUUYECKNUX XapaKTEPUCTUKAX.

» He xpaHuTte akkyMynaTopbl Ha 3apAAaHOM yCTpoicTee. Nocne 3apAaKK BCeraa usBneKante akkyMynarop
13 3apAAHOro YCTPOWCTBA.

» HuKkoraa He ocTaBnAiTe akKyMynATOPbI HA COMHLE, HA HarpeBaTeNbHbIX/OTOMUTENbHbLIX 3NEMEHTaxX UK 3a
CTEK/IOM.

» XpaHute GpoHapb U aKKyMyNATOPbLI B HEAOCTYNHOM AN IeTei U NOCTOPOHHUX NUL, MecTe.
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» [lepea KaxabiM UCMONb30BaHUEM, a TAKKE NEPEA AMTENBHBIM XPAaHEHUEM U NOCNE HEro NpoBepsiiTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT W aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBUE NMOBPEXIAEHUN.

9 MomoLb Npy HeUcnpaBHOCTAX

B cnyyae HeMCNpaBHOCTEHW, KOTOPblE HE yKasaHbl B 3TOW Tabnuue UaM KOTOPbIE Bbl HE MOXETE YCTPaHWTbL
CaMOCTOATENbHO, ObpaLaiTech B GnmxanLumii cepBucHbin LeHTp Hilti.

9.1 MomolLb NpU HeMcnNpPaBHOCTAX

HeucnpaBHocTb Bo3amoxHasa npuunHa PewueHue
YpeamepHoe obpasoBaHue MbinecOOPHUK 3aNONHEH. »  ONOPOXKHUTE MbINECOOPHHUK.
nbinm. MbiNec6OPHUK UK GUILTP Heuc- » 3ameHuTe NbINECOOPHUK MK
npaseH. PUNLTP.
HewucnpasHa BcacbiBatoLas ro- » 3amMeHuTe BcachiBatoLLytO ro-
noBKa. NIOBKY.
LLleTka BcacbIiBatoLLEN FONOBKK » 3ameHuTe BCacbIBaKOLLyO ro-
U3HOLLIEHa. NIOBKY.
CBepno HaxoauTCA He No MbineynansioLwmii Moaynb yCTaHoB- | »  YCTaHOBUTE MblneyAanatoLmin
LEHTPY BCaChIBatOLLEN FO- NEH HEMPaBWIbHO. MOAYNb A0 GUKCALUM.
NIOBKM.

10 Ytunusayma

A NPEOYNPEXOEHWE

OnacHocTb TpaBMUMPOBaHWUA BCeACTBME HenpaBunbHOW yTunusayuu! OnacHocTb AnA 3A0POBbLA BCeA-

CTBWE BbIXOJA ra3oB WUIU XUIOKOCTEN.

» He nepecbinaiite noBpexXaeHHbIE akKyMynaTopsbi!

» 3aKkpbiBaiTe akKyMynATOPHbIE KOHTAKThl HE NPOBOAALLMM TOK MatepuanoM, Ytobbl M3Bearb KOPOTKUX
3aMblKaHW.

> YTUIU3MPY#iTE aKKYMYNATOPbI TaK, YTOObLI UCKNIOUYUTL X MonaaaH1e B PyKU AETeN.

> YTUnusupyite akkymynatop yepes Gnxaiiumid Hilti Store unu obpatutech B cneuuanuaMpoBaHHyto
$UpMy No yTunusaumu.

%% BONLLUMHCTBO MaTepHanoB, U3 KOTOPbIX N3roToBNeHb! u3aenua Hilti, noanexar BTopuuHoi nepepaboTke.
Mepea yTunusauvei cneayeT TLaTenbHO paccopTUpoBaTb Matepuans (ans yao6cTea Ux nocneaytoLe ne-
pepaboTku). Bo mHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y)xe opraHusoBana npvem ObIBLUMX B UCMONb30BAHUN MNEK-
TPUYECKMX U BNEKTPOHHbBIX YCTPOUCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUOOPOB) ANnd yTin3auuu. JonofaHUTENbHYH UHHOP-
Mauuto Mo 3TOMY BOMPOCY MOXHO MOSyYUTh B OTAENE MO OBCNYKUBAHUIO KIIMEHTOB UMK Y KOHCYNBTAHTOB MO
npoaaxam ¢pupmbl Hilti.

» He Bbi6pachbiBaiiTe 3NEeKTPUYECKUE UHCTPYMEHTbI, NIEKTPOHHBIE YCTPOWCTBA/MPUOOPLI U aKKyMy-
NATOPLI BMECTE C 00bI4HLIM Mycopom!

11 FapaHTua nponssogurensa

» C BONpOCaMu OTHOCHUTENBHO rapaHTUiHBLIX YCNoBUI obpallaiTech B Gnuxaiiee NpeacTaBUTENLCTBO
Hilti.

12 HononHuTtenbHaa MHpopmayua

JlononHUTENbHYI0 MHGOPMALMIO OTHOCUTENBHO YNPaBNeH!A, TEXHUYECKOrO OCHALLEHMUA, 3aLUMTLI OKPYXKato-
Lei cpeabl M NOBTOPHOIO UCMOMNb30BaHUA CM. MO crneaytoLen cebinke: gr.hilti.com/manual/?id=2290878
O1a ccbinka Takke NPUBOAUTCA B KOHLEe IoKyMeHTa B Buae QR-koaa.
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OpwvriHanbHa iHCTPYKUiA 3 ekcnnyaTtauii

1 IHpopmauifa npo AoKymeHTauito

1.1 IHpopmaLlifa Npo uew AOKYMEHT

Mepw HiXX poanounHatn poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, NpouuTaiTe uei AoKyMeHT. Lle € mepeaymoBoto
6e3neyHoi po6oTH Ta BIACYTHOCTI HECMPABHOCTEN NiA Yac 3aCTOCYBaHHA iHCTPYMEHTa.

JoTpumyiiTecs nornepekyBasbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM OeaneKku, HaBeAEHUX Yy LbOMY
AOKYMEHTi Ta Ha KOPMyCi iIHCTPYMeHTa.

3aBxau 3bepiraiiTe iIHCTPYKLiO 3 ekcnnyarauii no6nuay iIHCTPYMeHTa Ta nepeaaBaiTe iHCTPYMEHT iHLWUM
ocobam nuLue pasoM 3 iHCTPYKUieto.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoniB

1.2.1 MMonepeamyBsanbHi BKasiBKK

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYHOTb KOPUCTYBaya NPo GpaKkTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3acTocyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BMKOPUCTOBYIOTBCA Taki CUrHasbHi cnosa:

/A HEBE3MEKA

HEBE3MNEKA !
» Ykasye Ha 6eanocepeaHto Hebesneky, Lo MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKMUX TINECHNUX YLLKOZKEHb
abo HaBiTb O CMepTi.

/A| NONEPEMKEHHA
MOMEPELMEHHA !

» VYKasye Ha NOTEeHLiMHO HebesneyHy cuTyalilo, AKa MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKUX TiINECHWUX
YLIKOAKEHb ab0 HaBiTb CMEPTi.

/\ OBEPEXHO

OBEPEXHO !

» YKasye Ha MOTEHUiHO HebeaneuHy cuTyalito, Aka MOXXe NPU3BECTH [0 OTPUMAHHA TINECHUX YLLKOKEHb
abo [0 MaTepianbHUX 30UTKIB.

1.22 CwumBonu B iHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii
Y Ui iHCTPYKUil 3 ekcnnyatauii BAKOPUCTOBYOTLCA TaKi CUMBOU:

JloTpumyitTeca BKasiBOK, HaBeAeHUX B IHCTPYKUIi 3 ekcnnyarauii

=ej(%)

YKasiBkM OO eKcnyaTauii Ta iHwa KopucHa iHdopmauia

9,
%

MoBomXeEHHA 3 MaTepianaMM, npuaatHAMu anqa BTOpMHHOT nepepof)KM

He BukuAaiiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6aku ansa nobyTtoBoro CMiTra

Hilti NiTii-ioHHa akymynsaTopHa 6atapen

§E X

Hilti 3apaaHuit npuctpin

1.2.3 CwumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifax BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBONK:

E Lindpamu nosHavarotbCA BIANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTKy Liel iIHCTPYKUii 3 ekcnnyarta-
uii.
Hymepauin Bino6parkae nocniaoBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha iNoCTpauifx Ta MOXKe BiAPi3HATUCA Bl

3 Hymepauii y TeKCTi.
D Howmepa nosuuii, HaBeZeHi Ha ornAQOBIM iNtOCTpPaLii, BiANOBIAAIOTE HOMEPaM y nerexai, Wwo
19

~ | npeactaBneHa y posaini «OrnAa NPoAyKTy».
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Lleit cumBon nosHavae acnekTu, Ha ki Cnia 3BepHYTM 0COONMBY yBary nifl Yac 3acTOCyBaHHA
iHCTpyMeHTa.

!

1.3 CumBoOnH, o 06yMoBneHi TMNOM iHCTPYMeHTa

1.3.1 CumBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMeHTi MOXXyTb 6yTW HaBeAEeHi TaKi CUMBOMM:

1.4 Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

=T IHCTpyMeHTH npuaHaueHi AnA NpodEeCiiHOr0 BUKOPUCTAHHA, 2 TOMY iXHIO eKCryaTaito, TeXHiuHe
06CnyroByBaHHs Ta PEMOHT ClliZl JOPYYaTH NILLIE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOHANY 3i CneLianbHOK NiAroTOBKOH.
Lle# nepcoHan noBuHeH By crnelianbHO NPOIHCTPYKTOBaHWA NPO MOXIUBI PUSHKU. |HCTPYMEHT Ta AOMNOMi-
YKHe Npunagas MOXyTb CTaTH [Kepenom Hebesneku y pasi iXHbOro HenpaBUNBLHOrO 3aCTOCYBaHHA HeKBani-
dikoBaHUM nepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiliHnii HOMep 3a3HauyeHi Ha 3aBOACHKIN TabnnyLli.
» [epenuuwite cepiiHUiA HOMEpP y HaBeleHy Hkue Tabnuuto. [pu OPOpMIEHHI 3anuTiB A0 Haloro
npeAcTaBHULTBA Ta A0 CEPBICHOI CNY)K6U BKadyiTe iHpopMaLito NPo iHCTPYMEHT.
IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

Moaynb nunoBuAaaneHHn TE DRS-4/6
Bepcis: 01
CepiiiHuii Homep:

2 Be3neka

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiIKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTamM1

/\ NMOMNEPEOXEHHA! YeamHo npounTaiiTe yci BKasiBKkM Ta iIHCTPYKLUIi 3 TexHikn 6eaneku, osHaiomTeca
3 MantoHKaMM Ta TeXHIYHUMM AaHUMK LbOrO eneKTPoiHCTpyMeHTa. LlLloHaliMeHlle HeaoTpUMaHHA
HaBeAEHWX HWKYEe BKA3iBOK MOXE MPWU3BECTU [0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo
OTPUMAaHHA TAXKNUX TPaBM.

36epeniTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKM 3 TeXHIKU 6e3neKkn — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y manbyT-
HbOMY.

TepMiH «eNeKTPOIHCTPYMEHT», AIKMIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKK Ge3neku, No3Hauyae AK eneKr-
POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLIOIOTh Bifi ENEKTPUYHOI MEPEXKI (i3 KaBenem XUBNEHHS), TaK | eNEeKTPOIHCTPYMEHTH,
L0 NpaytoroTh BiA aKyMynaTopHoi 6aTtapei (6e3 KaBento KUBMEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micui

» [J6aiTe Npo UUCTOTY Ta AOCTaTHE OCBITNEHHA pobouyoro micua. Besnaa Ha pobodyomy micui Ta
HeZOCTaTHE OCBITIEHHA MOXYTb CTaTW NMPUYMHOIO HELLIACHUX BUNAAKIB.

» He npauytoiiTe 3 enekTpoiHCTPyMeHTOM y BUByxoHe6eaneuHoMy cepeaoBHLLi, Lo MICTUTb flerko-
3alMuUCTi pianHK, rasu abo nun. MNig yac PoBOTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOKOTLCA ICKPH, Bid AKUX
MOXXyTb 3aHATUCA NerkosamMucTi Bunapu abo nun.

» Mopbaite npo Te, WO6 NiA Yac BUKOPUCTAHHA eNEKTPOIHCTPyMeHTa nobnusy He Byno piten Ta
CTOPOHHIX 0ci6. LLloHaliMeHLe BiABOMiIKaHHA MOXKe NPU3BECTHU A0 BTPATH KOHTPOMKO HaZ IHCTPYMEHTOM.

EnektpuuHa 6esneka

» LltencenbHa BUNKa eNeKTPOIHCTPYMEHTa MOBUHHA MiAXOANUTH A0 PO3ETKU KMUBNEHHA. 3a6opoHsae-
TbCA BHOCUTH 3MiHM [0 KOHCTPYKLUIii WTencenbHoi BUNKK. He no3sonfAaeTbCcA 3acTtocoByBaTH nepe-
XiAHi WTencenbHi BUIKM B €NEeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMneHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OPUriHANbHUX LUTENCENbHUX BMNOK i BiANOBIAHWUX PO3ETOK 3HMKYETLCA PUBUK YPAKEHHA ENeKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Mia yac po6oTn HamaranTeca He TOPKATUCA 3a3eMSIEHUX NOBEPXOHb, HanpUKnaa Tpy6, pagiaTtopis
onaneHHs, neyen Ta xonoAunbHUKIB. AKLLO Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTI i3 CUCTEMOIO 3a3EMIIEHHS,
iCHYE NiABULLEHWIA PUSUK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuujanTe eneKTPOiHCTPYMEHTH Bif AOLLY Ta BONOMH. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAM B €IEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUSMK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKOpUCTOBYHTE 3'€eAHYBaNbHUM Kabenb TiNbKM 3a NPU3HAUYEHHAM, He NEepPeHOCbTe 3a HbOro
€NEeKTPOIHCTPYMEHT, HEe KOPUCTYHUTeCA HUM ANA NiABilLyBaHHA iHCTPYMeHTa Ta He TpumaWTecA
3a HbOro, AiCTalOuM LWTencenbHy BUAKY 3 po3eTku. O6epirante 3'eaHyBanbHuii Kabenb Big
BNAMBY BMCOKMUX TeMnepaTtyp, Bifi Aii MAacTUN Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMU KpoMKamu abo pyxomumu
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YacTUHaMM iHCTpyMeHTa. MoLKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'eaAHyBanbHi Kabeni NiABULLYIOTb PUBUK YPaXKEHHSA
€NIEKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpaytoroumn 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM nifA BiAKPUTUM HE6OM, BUKOPUCTOBYITE NULLE NOAOBKYBaNb-
HWI Kabenb, NPMAATHUIA ANA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPHUCTAHHA NOAOBXKYBANLHOMO Kabento,
NPU3HAYEHOro ANIA 30BHILLHBLOrO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.
AKWO HEMOXNMBO YHUKHYTHU eKcnnyartauii eNneKTpoiHCTPyMeHTa 3a YMOB NiABULLEHOI BONIOTrOCTi,
BUKOPUCTOBYITE aBTOMAT 3axUCTY Bifi CTPYMY BUTOKY. BuKOpUCTaHHA aBTOMarta 3axucTy Bifl CTPyMy
BMTOKY 3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHA eNeKTPUYHAM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

>

ByabTe yBamHUMKU, 30CepeabTeCA Ha BUKOHYBaHil onepauii, 40 Po6OTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA Cepio3Ho. He KOpUCTYHTeCA eneKTpOiHCTPYMEeHTOM, AKWo Bu BTomneHi abo nepeby-
BacTe Nnia AICl0 HAPKOTMUHMX PEYOBMH, ankorono abo nikapcbkux 3acobis. [ia yac poboth 3
€NIEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABOMNIKAWTECA Hi HA MWTb, OCKINbKM Le MOXXe MPU3BECTH A0 OTPUMAHHSA
CEepHO3HNX TPaBM.

BuKopuUCTOBYHTE 3acO6M iHAMBIAYaNnbHOrO 3axXMCTY i 3aBAM HaaAranTe 3axWMCHi OKynapu. Buko-
puCTaHHA 3acobiB iHAMBIAYaNbHOMO 3axXMUCTy, HaNpWKNaa pecniparopa, 3axXUCHOrO B3YTTA HAa HEKOB3HIM
NiAOLWBI, 3aXMCHOTO LWONOMa a6o LUYMO3aXMCHUX HaBYLUHWKIB — 3aNEXHO Bif PI3HOBWAY €NEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMYBaHHS.

YHUKanTe BMNaAKOBOro BMUKaHHA eNeKTPOiHCTpyMeHTa. lepeKoHaWTecA B TOMYy, LLO €NEeKTPO-
iHCTPYMEHT BMMKHEHW, NepLU HiX BCTaBAATH LUTENCeNbHYy BUAKY B PO3ETKY MUBREHHA Ta/abo
NpUEAHYBaTH aKyMyNATOP, NiAHIMATH eNeKTPOIHCTPYMEeHT abo nepeHoCcHTH Horo. AKLLO nia yac ne-
PEHeCeHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATH Naneyb Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTti iHCTPYMEHT A0 Axepena
YKUBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXEe NPU3BECTU 10 HELLACHOrO BUMAaAKY.

Mepw HiX BMMKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, Bifl'€AHanTe Bif HbOro BCe HanaroAmysanbHe npunanna
abo raikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATECH B 0OEPTOBOMY B3/l IHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTV NPUYMHOKO OTPUMAHHSA TPaBM.

YHUKaiTe BUKOHaHHA Po6oTH B He3pyuHiK nosi. MNia yac BUKOHaHHA PobiT cTaBaiTe B CTiMKY NO3Y i
HamaranTecs NoBCAKYAcC YTPMMYBaTH piBHOBary. Lle 1o3BoMTL Bam BinbLu yneBHEHO KOHTpoOntoBaTH
eNeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HeCrnoAiBaHUX 06CTaBMH.

Hapsraite BignosigHuit po6ounih opar. He HapsaranTte ana po6oTW 3aHaaATO NPOCTOPMM omAr
Ta npukpacu. Cnigkyite 3a TMM, Wwo6 BonoccA, oaAr Ta poboui pykaeuui 3Haxoaunuca noaani
Bif 06epToBUX YacTHH iHCTpYMeHTa. MpPOCTOpPUi OAAr, NPUKpack abo AOBre BONOCCA MOXyTb OyTw
3axonneHi pyxoM1MMK YacTUHAMK IHCTPYMEHTa.

Akwo nepeabaueHa MOKAMBICTL YCTAHOBAEHHA CUCTEMH NUAOBMAANEHHA Ta NMNo36ipHuKie, 060-
B'A3KOBO NEepeKoHaWTEeCA B TOMY, LL|O BOHW NPaBUIbHO NPUEAHAHI H BAKOPUCTOBYHOTbCA HaNle MHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA MUY JO3BONAE 3MEHLUWUTU HEraTUBHUIA BNAWB MUY HAa Nepco-
Han.

He moxHa HexTyBaTh npasunamu 6e3neku nig yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM HaBiTb Y TOMY
BMNagKy, koau Bu gobpe 3HaMOMi 3 TUM UM IHLUMM €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLIO KOpUCTyBaTthcA
IHCTPYMEHTOM HEOBEPEXHO, NULLIE Manoi YaCTKM CEKYHAU MOXKe BYTW AOCTATHLO ANA OTPUMAHHA TAXKUX
TpaBMm.

BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HaneXHUIM AOrnNAA 3a HUM

>

He pnonyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA iHCTPyMeHTa. 3aBMAU BUKOPUCTOBYHTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT,
NPU3HaUYeHWn ANA BUKOHAHHA BIANOBIAHOT POBOTH. [lpU BUKOPUCTAHHI HANEHOTO ENEKTPOIHCT-
pyMeHTa 3abeanevyioTbCA Binbll BUCOKA AKICTb Ta Geaneka BUKOHAHHA POBIT y BKazaHOMy JAianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOPUCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXEHUM BUMMUKAueM. ENeKTpoiHCTPYMEHT, akui
HEMOXXIMBO BMUKaTH aB0 BUMUKATH, € HEGE3NEUHUM i NIANArae PEMOHTY.

MepLu HiX PO3NOUMHATH HanalWTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3aMiHy npunaagaa a6o po6utu
nepepsy B po6oTi, He 3a6yAbTe BUMHATK LUTENCENbHY BUMIKY 3 PO3eTKH Ta/abo BUIHATH 3 iHCTPY-
MeHTa 3MiHHY aKymynaTtopHy 6atapero. Takuit 3aMoBiKHUIA 3aXia AOMOMOXKE YHUKHYTW BUNAAKOBOrO
BMUKaHHA EEKTPOIHCTPYMEHTA.

EneKTpoiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCH, 36epirainTe B HEAOCTYNHOMY ANA AiTei micui. He
A03BONANTE KOPUCTYBATUCA iIHCTPYMEHTOM ocobam, fiKi He o3HaloM”neHi 3 Hum abo He npouuTanu
Ui BKa3iBKK. Y pyKax HeJOCBIAYEHNX NOAEH eNeKTPOIHCTPYMEHTH ABNAIOTL COB0I0 Cepio3Hy HeBeaneky.
EnekTpoiHCTpymeHTH Ta ix npunanaa notpebytotb abainusoro aornany. PetenbHo nepesipanTe,
un 6e3noraHHO NPaLIOIOTb Ta YK He 3aKNUHIOKTb PYXOMi YaCTHHU, UM He 3namanucsa abo He 3asHanu
iHLIMX MOLIKOAMEHb AeTani, Bifi AKMX 3aneluTb cnpaBHa po6oTa enekTpoiHcTpymeHTa. Mepea
noyaTtkom po6oTH 3 iIHCTPYMEHTOM MOLIKOAXEHi AeTani cnia BiapeMoHTyBaTh. Baratbox HeLwacHux
BMNaZKiB MOXHA YHWUKHYTH 32 YMOBM HaNEXHOro TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHA €N1EKTPOIHCTPYMEHTIB.




LIS

>

CnigkyiTe 3a TUM, WOG6 piXydi IHCTPYMEHTH 3aBKAM 3anvLLANMCb YUCTUMU Ta HANEKHUM YUHOM
3aTouyeHuMH. [16ainuBO AOMNAHYTUIA PiXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 TOCTPMMM Pi3afbHUMU KPOMKaMK He Tak
4acTo 3aKMHIOETLCA, | 3 HUM NerLle npauoBaTy.

Mia yac ekcnnyarayii enekTPOIHCTPYMeHTa, NpUNagAn [0 HbOro, po6ounx iIHCTPYMEHTIB ToLo Ao-
TPUMYHTECA HaBeAeHUX Y LibOMY JIOKYMEHTi BKa3iBoK. py1 LiboMy 3aBM A1 BpaxoByWTe YMOBH B MiCLii
BMKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 32 NPU3HAYEHHAM MOXKE NPU3BECTU [0 BUHUKHEHHS HEBE3MNEeUYHMX CUTYyaL|i.

CnigkyiTe 3a TUM, W06 NOBepXHi PYKOATOK 6ynNM UNCTUMM Ta CYXMMM, Ta He [ONYyCKanTe iXHbOro
3abpyaHeHHA MacTUNOM. AKLLO NOBEPXHi PYKOATOK CIM3bKI, e YHEMOXKIUBIIOE BMNEBHEHE KOHTPOJIHO-
BaHHA ENIEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHnx cutyauinx.

BHUKOPUCTaHHA aKyMYNATOPHOrO iHCTPYMEHTa Ta HaneMHUM AOrNAA 32 HUM

>

Lna 3apAamaHHA aKkyMynaTopHUX 6aTtapen 3acTOCOBYHTE NIULLE 3apAJHI NPUCTPOI, pEKOMeHAOoBaHi
BUPOBHUKOM. 3apAAHUI NPUCTPIN, NPUAATHUI ANA 3apALKAHHA akyMynATOPHUX 6arapei NeBHOro Tuny,
MOXKE CMPUUYMHUTH MOXKEY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apAAXKaHHA akyMynATOpHUX 6atapen iHLWKuX
™NIB.

JAnA XUBNEHHA eNneKTPOIHCTPYMEHTIB 3acCTOCOBYHWTe NnMLUe cnelianbHO NpuU3HayeHi ANA Lboro
aKymynaTopHi 6aTapei. 3acTtocyBaHHs iHLLMX aKyMyNATOPHUX Batapen MOXKe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA
TPaBM i BAHUKHEHHSA MOXEXI.

AKymynaTtopHy 6atapero, AKa He BUKOPMCTOBYETLCA, TPMMaNTe noAani Bial KaHLEeNAPCbKUX CKPINOK,
MOHET, KNtouiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHWKX APiIGHNUX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi MOrnK 6 cAPUUMHUTH
KOPOTKe 3aMHUKaHHA ii KOHTaKTiB. KOpOTKe 3aMMKaHHA KOHTaKTIB akyMynAaTOpHOi Garapei moxe
NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA OMiKiB 260 A0 BUHUKHEHHS MOXKEXKI.

Y pasi HenpaBubHOro 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei MoXe NponMTUCA pianHa. YHUKanTe
KOHTaKTy 3 Heto. Y pa3i BUNagKOBOro KOHTaKTY L€l PiAWHM 3i LLKiIPOIO HEranHO NPOMUITE ypameHe
Micue AOCTaTHLOKO KinbKicTio BoAU. AKLLO piAMHa noTpanuna B O4vi, PEKOMEHAYETbLCA AOAATKOBO
3BEPHYTUCA NO NiKapcbKy aonomory. Mponuta 3 akyMynATopHoi 6atapei piauHa Moyke NpU3BecTH A0
noApasHeHHs LWKipK abo OTPUMaHHA OMiKiB.

He BUKOpHMCTOBYHTE aKyMynATOpHy 6aTapeto, AKLWO BOHa NowwKoameHa abo AKLWO ii KOHCTPYKLUiA
6yna amiHeHa. [MowKomKeHi a60 MoaMIKOBaHI akyMynATOpHI Batapei BKkpaii HeHagilHi Ta CTaHOBNATL
Hebeaneky noxxexi, Bubyxy abo TpaBmyBaHHs.

He niapaeaite akymynatopHy 6arapeto Bnnuey BOrHio a6o BMCOKMX TemnepaTtyp. BoroHb a6o
Temneparypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CNPUUUHUTA BUOYX.

HoTpumyitecs BKasiBOK LWOAO 3apAaMaHHA. Hikonu He sapapmaiite akymynatopHy 6atapeto
a6o aKyMynATOPHUIM IHCTPYMEHT B YyMOBaX, L0 BMXOAATb 3a MEXi TeMnepaTypHOro fianasoHy,
3a3HauyeHoro B iHCTPYKUii 3 eKcnnyaTauii. HeHane)kHe sapamkaHHA abo 3apAMKaHHA 3a MeXamu
3a3HaYEHOro TeMMepaTypHOro AianasoHy MOXe MPU3BECTU A0 PYWHYyBaHHA aKyMynAaTOpHOi Gartapei 1a
NiABULLYE PUSMK 3aUMaHHS.

CepsicHe o6cnyroByBaHHA

>

2.2
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Jlopy4aiiTe pPeMOHT eneKTPoiHCTPyMeHTa nuille KBanidpikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHOO
NiArOTOBKOIO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiNlbKW OPUriHaNbHMX 3amacHUX 4YacTuH. Lle 3abesneuntb
DYHKLiIOHANBHICTb iIHCTPYMEHTA.

3abopoHAETLCA 3AIMCHIOBATH TEXHIUHe 06CnyroByBaHHA NOLUKOAKEHNX aKyMyNIATOPHUX GaTapen. Y
ByAb-AKMX BUNAAKAX TEXHIYHE 06CNYroByBaHHA akyMynATOPHUX BaTapei NOBUHEH 3AiHCHIOBATU BUPOBHUK
a60o ynoBHOBa)keHa Cry»6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHsA.

JonatKosi BKa3iBKM 3 TexHiku 6eanekun

OsHallomTeCs 3 yciMa BKasiBKaMM 3 TEXHIKW Oe3neku, WO MICTATbCA Y LbOMY LOKYMEHTI, a TakoX y
AOKYMEHTI, AKMA BiAHOCHUTLCA A0 nepdopartopa Hilti.

Kopucrtyitteca pecnipatopoM, LWO06 3axUCTUTU OBAMYYA Ta AUXanbHi LAAXM BiA 3aNWLKIB nuay, WO
noTpannAloTb y NOBITPA NiA Yac CBepANiHHA OTBOPIB abo Nif Yac TEXHIYHOro 06CyroByBaHHA IHCTPYMEHTa.
AKLo Bu BCTaHOBUNW MOAY/b NUNOBUAANEHHS, 3aBXAN KOPUCTYITECA BOKOBOK PYKOSITKOK nepdopa-
Topa Hilti.

BukopucToByiiTe 3axMCHI pyKasuLi.

MpautoiiTe 3 NnepepBamMu Ta BUKOHYIHTE BMPaBU Ha PO3MMHAHHA NanbLis, LWOG NOKPaLUMTH KPOBOOGIr y
Hux. Mia yac aoBroTpuBanux PoBit BiBpaLin MOXe NOLUKOANUTU CyANHW aBo HepBM y nanbusXx, pykax aéo
3an'ACTKOBUX cyrno6ax.

JnA BUAANEHHA Nuny BUKOPUCTOBYMTE MoAyNb nunosuaaneHHA TE DRS-4/6. Mun, Wwo yTBoproeTbCA NiA
yac 06pobKM NeBHWX Matepianis, AKi MICTATbL KBapL, MiHepanu a6o MeTan, Hanpuknag Aeskux nopia
ZiepeBuHU, BETOHY, LernAHOT KnazkK, ripCbKuUX Nopia Ta marepianis, Wo nopapbosaHi pap6oto i3 BMiCTOM

CBUHLIO, MOXXE GYTH LUKIANMBUM ANs 340POB'A.

YkpaiHcbka 2290878 H“”l
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» [oaBaitte NpPo HanexHy BeHTUAAL0 PpoBOYOro MicLA Ta KOPUCTYITECA pecnipaTopoM, AKUIA NIAXOANUTb
[0 martepiany, Wo obpobnaeTbea. Y pasi KOHTaKTy 3 TakuM NUIoM abo Npu MOro BAMXaHHI y KopUcTyBaua
€NeKTPOIHCTPYMEHTA Ta Y N0AEN, O 3HAXOAATLCA MOPYY, MOXYTb BUHUKHYTU anepriiHi peakuii Ta/a6o
3aXBOPIOBAHHA AMXanbHUX WAAXIB. [enAki pisHoBUAM NuAy, HaNPUKNaa AepeBuHY Ayba i Byka, BBaXKatoTbCA
KaHLepOoreHHMH, 0COBNMBO Y NOEAHAHHI 3 peYoBUHaMK AnA 0BPOBKK AepEBUHU (XPOMaTOM, 3acobamu
ANA 3aXMCTy AEPEBUHM).

» 3aBXAM BUKOPUCTOBYTE HANEXHY EKCTPaKLiiHY roNoBKy, AKa BiANOBiAaE NOTOYHOMY CNocoBy 3acTocy-
BaHHA iHCTPyMeHTa (CBepAniHHio abo aoBGaHHo oTBOpIB). CTaHAApPTHA eKCTPaKLiiHa rofoBKa niaxoaAnTb
TiNbKK ANA 3aCTOCYBAHHA MiA Yac CBEPANIHHA.

» Hebesneka TpaBMyBaHHA B pe3ynbTarti NafiHHA iHCTPYMeHTIB Ta/abo npunaaas. MepLu Hixk posnoynHaTti
po6oTy, nepeBipTe, UM HaAIMHO 3aKpinneHe npunaaas.

3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty il

EkctpakuiiHa ronoska

KHonka nonepeAHbOro HanawTyBaHHs po6o-
4oro xoay
Enextpuununin pos'em DRS

OTBip ANA BCTAHOBNEHHA Npunaaas
LebnokysansHa kHonka DRS
IebnokyBanbHa KHOMKa Nuno36ipHuka
MexaHi3m umnLeHHs (onuin)
O6mexyBanbHuit ynop

CICIOICICIOMCIC)

3.2 BUKOpPUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

Moaynb nunosuaanerHs TE DRS-4/6 BUKoOpUCTOBYETLCA B AKOCTI Npunaaan ana nepdoparopis Hilti TE 4-22
(03) i TE 6-22 (05). BiH 3aTpuMye 3HAYHY KinbKiCTb NuAy, O YTBOPKETLCA, Ta MOrO MOXHA LUBUAKO ¢
Nerko npueaHatv Ao nepdoparopa. Y MoAyb NUNOBUAANEHHA IHTENPOBAHWIA YCMOKTYBaNbHUA BEHTUNATOP.
Moro obepTae okpemuit asuryH. [licna yBiMKHEHHA neppopatopa MoAyfb OTPUMYE KMBNEHHS Bia Horo
aKkymynaropa.

Moaynb nunoBUAAnEHHA HENPUAATHUIA ANA BUKOPWUCTAHHA MNiA Yac CBEPANUILHMX POOBIT no meTany Ta
IePEeBUHi.

3.3 KomnneKkT noctauaHHA

Moaynb nunosuaanenHa TE DRS-4/6, iHCTpykKuia 3 ekcrinyaTtauii

IHWe npunaaan, aAonyLeHe Ao ekcnnyarauii 3 Bawum iHcTpymeHToM, By MmoxxeTe npuabatu y Hilti Store
a6o Ha Be6-canTi www.hilti.group

4 TexHiuHi aaHi
Hanpyra 21,6B
MoTyXHICTb YCMOKTYBaHHA 250 n/xB.
Maca 1,05 kr
I3 TE6-22 TE-CX XX/17 80 Mm

TE-CX XX/15 60 Mm
TE-CX X" x6" |80 Mm
I3 TE4-22 TE-CX XX/22 110 Mm
TE-CX XX/17 57 Mmm
TE-CX X" x8" | 110 mm

JHTHETT
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5 ExcnnyaTtauin

5.1 Migrotoeka Ao po6otn

/A MONEPEXEHHA

PU3WK OTPMMaHHA TPaBM BHAcNiAoOK Henepea6aueHoro yBiMKHEHHA iHCTpyMeHTa!

» TlepL HiXX yCTaHOBNOBATH akKyMynATOPHY Barapeto, nepekoHanTecs, WO BiANOBIAHUA iHCTPYMEHT BUMK-
HEHWM.

» Bia'eanaiite akymynatopHy 6atapeto, nepLl HiX 3aAaBatv HanawTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaas.

JoTpumyiiteca nonepeaxyBasbHUX BKA3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM BE3NEKU, HABEAEHUX Y LbOMY JOKYMEHTI
Ta Ha KOPNYyCi iHCTPyMeHTa.

5.2 YcTaHOBREHHA 3axMcTy Bia nagiHHa Hilti (onuis) B

/\ YBATA

MowKoAKEHHA IHCTPYMeHTa Ta/abo yTpumyBanbHOro Tpoca. BHACMIAOK HEHANEKHOrO BUKOPUCTaHHA

MOXIIUBE MOLLKOYKEHHA IHCTPYMEHTa Ta/abo yTpuMyBanbHOro Tpoca.

» He BuKOpKCTOBYITE MeTanesi naHUorM 3amictb YyTPUMYBaIbLHOrO Tpoca. He BUKOPUCTOBYHTE YTPUMY-
BaslbHi TPOCK AOBXMHOO noHaa 2,0 m (6 ft).

AKLWO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA HA BUCOTI, TO 38ANA YHUKHEHHA 30UTKIB peKOMEHAYETbCA yCTa-
HOBJIOBATW Ha HbOrO 3axucT Bia naaiHHA Hilti.
3axucT BiA NaaiHHA A03BONAE 3aKPiNOBaTH CTpaxyBasbHWA CTPON ANA iHCTPYMEHTIB.

MMia yac BUKOPUCTaHHSA IHCTPYMeHTa HeoBXiAHO 0BOB'A3KOBO AOTPUMYBATUCH MiCLEBUX YKa3iBOK LOA0
BMKOHaHHA POBIT Ha BUCOTI.

1. YcraBTe ABi cKoBu 3axucTy BiA NaAiHHA y Npopisu, posTalloBaHi 3 060x GOKIB MoAynA NUNOBUAANEHHA
DRS.

2. 3akpinitb 3ax1CT BiA NaAiHHA NepeAbGayeHUMU ANA HbOTrO MBUHTaMM.
3. TMpocMukHiTb yTpumyBanbHuii Tpoc Hilti yepes 3axucT Bia nagiHHA.

5.3 YCTaHOBREHHA MOAYNA NMnoBUAaNeHHA K

MepLu HiXX ycTaHOBNIOBATM MOAY/b NUNOBUAANEHHA, NEPEBIPTE NErkiCTb Xoay gikcaTopiB Ta eneKkTpu-
YHMX PO3'eMIB Ha neppopartopi Ta Ha MOAyNi MMNOBMAANEHHSA, & TaKOXX NepeKoHanTecs, Lo BOHU He
3a6pyaHeHi MUNoMm.

1. YcTaHoBITb Nepemukay HanpsaMy obepTaHHs 3a roAWHHUKOBOIO CTPINKOK/NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINKK Y
CepeaHE NOSOXKEHHA.

2. 3HiMiTb 3 GOKOBOI PYKOATKM OBMEXYBasNbHUiA yrop.

YCTaHOoBITb MOAY/Nb NUIOBUAANEHHSA HA IHCTPYMEHT 3 NepeaHboro 6oKy A0 ynopy.

4. Tlicna uboro nepeKoHanTecs, Wo MOAySb NMNOBUAANEHHA 3adiKCOBAHUIA HANEXHUM YUHOM.

«

5.4 YcTaHOBREHHA AOBMUHU (pobouoro xoay) Fl

/A NMONEPEOMEHHA
PH3WK OTPMMaHHA TpaBm AKLLO HAaTUCHYTHU KHOMKY NOMEPeAHbOro HanalUTyBaHHA POBOYOro xoay, 3 iHCTPY-
MEHTa LUBUAKO BUCYBAETbCA TENECKONIYHA LTaHra.
» YTpumyite neppopatop i3 yCTaHOBNEHUM MOAYNEM MUNOBUAANEHHA TaKUM YMHOM, LLOG TeneckoniyHa
LUTaHra, AKa BUCYBaETbCA 3 IHCTPYMEHTa, He TpaBmyBana Bac.

-

HaTuCHiTL Ta yTpUMyiiTe KHOMKY NonepeaHbOoro HanaluTyBaHHA POBOYOro Xoay.

2. TpUTUCHITL NepdopaTop i3 yCTAHOBNEHUM CBEPANIOM 0 MaTepiany OCHOBM TakUM YUHOM, WO CBEPANO
TOPKHYNIOCA NOBEPXHi Marepiany.

3. BianycTiTb KHOMKY NONepeAHbOro HanalwTyBaHHA POBOYOro Xoay.
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5.5 YCTaHOBNEHHA rMU6UHM cBepaniHHA (06MexyBanbHuit ynop)

Akwo Bam noTpi6HO TOYUHO BCTAHOBUTM MMMOMHY CBEpANiHHA, Bam 3HaaobutbcA 3po6UTH Aekinbka
npoBHKUX OTBOPIB.

1. HatucHiTL Ta yTpuMy#Te KHOMKY 06MEXyBanbHOro ynopa.
2. 3MICTIiTb Kinble Ha NOTPIOHY BiACTaHb, LWOOG YyCTAaHOBUTH BaXkaHy rMGUHY CBEPANIHHA.
3. Bianycrite KHOMKY 06MeXXyBansHOro ynopa.

5.6  CnopoMHeHHA nunosbipHuka §

MepenoBHeHW GINbTP MOXE CTaT NPUYUHOKO HAAMIPHOIO YTBOPEHHA Ny, TOMY HOro peKoMeHaye-
TbCA PETYNAPHO CNOPOXKHIOBaTU. OfHAK He3BaXkatouu Ha HaABHICTb QinbTpa 06OB'ASKOBO KOPUCTYA-
TecA pecnipatopom.

Y

TpuMarouv iHCTPYMEHT FOPU3OHTaNbHO, AaWTe MOMY NonpauoBaTi NPOTArOM KOPOTKOro Yacy.

» Lle 103BONUTL BUAANUTH B MUNO30iPHUK PELLTKM MUY, LLO HAKOMWYMBCA B MOZAYi MMNOBUAANEHHS.
HatucHiTb Ta yTpumyitTe Ae6nokyBanbHy KHOMKY Nuno3BipHuka.

MoTArHiTE NMNO36ipHUK YHK3, LWOB AiCTaTh HOro 3 MoAyNsA NMUNOBUAANEHHS.

CNOPOXKHiTb NUNO36iPHUK.

YcTaBTe CMOPOXKHEHUI MNO30iPHNUK 3HW3Y B MOAYNb NMUNOBUAANEHHA A0 yNopy.

B

5.7 SHATTA MOAYNA NUIOBUAANEHHA

1. YcTaHoBiTh NepeMmukay HanpaMy o6epTaHHA 32 FOAMHHUKOBO CTPINKOK/MPOTH FOAMHHUKOBOI CTPINKK y
CepenHE NOMOXKEHHA.

2. HatucHiTb Ta yTpumyiite ne6nokyBanbHy kHonky DRS.
3. TloTArHiTe MOAYNb NUNOBUAANEHHA BNEPES, LLOG 3HATU MOrO 3 IHCTPYMEHTA.

5.8 3amiHa eKCTpaKLiiHOI ronoBku &

1. 3HimiTe MOAYNb NMNoBMAaneHHnA 3 nepdoparopa.

2. HatucHiTb i yTpuMyiiTe AeBNOKyBasbHY KHOMKY EKCTPaKLiAHOT FONoBKU.

3. TloTArHiTb cTapy eKcTpakuiiHy ronoBKy Bropy Ta AictaHbTe ii 3 HanPAMHOI.

4. YcTaBTe HOBY EKCTPaKLiiiHY FONOBKY Y HanpsAMHY A0 YNopy, LWo6 BOHA HaneXxHUM YMHOM 3adikcyBanacs.
6 Hornaa i TexHiuHe obcnyrosyBaHHsA

6.1 Hornan i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

» PerynsapHo nepesipsiiTe BCi AeTani MOAyNA Ha HaABHICTb NOLWKOMKEHb Ta HA MPEAMET CnpaBHOi PoBOTH.
Hikonu He BUKOPUCTOBYITE MOAYIb, AKLLO MOro AeTani NOLKOAXeEH abo npauiotoTb HECNPaBHO.

» He sactocosyitte BOAy, MacTuna, nnacTuyHi Mactuna abo YMCTUNbHI 3aco6u.

» 1A YMLEHHA MOoAyNA NUNOBUAANEHHA KOPUCTYHUTECA JIULLIE CYXOHO LLITKOKO Ta raH4ipKoto.

» [lia yac uuLieHHA He TopkanTecA QiNbTPyBaNbHOrO Martepiany Ta He BUKOPUCTOBYMTE ANA YMLLEHHA
CTUCHeHe NoBITPA. Lle Moxke npu3BecT A0 NOLIKOMKEHHA GinbTpyBaNbHOro Marepiany.

7 Hornaa i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

/A] MOMEPEMKEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA MifA Yac BUKOHAHHA POGIT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAHOBNIEHOK aKyMyNIATOPHOKO

6atapeeto !

» 3aBKau JictaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynAaTopHy Gatapeto, nepLu Hixk posnounHati Byab-Aki poboTu 3
[0rNAAY Ta TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs!

Hornaa 3a sBupo6om

¢ Buaanaite HakonuueHHsa 6pyay 06epexkHo.

¢ AKLWO KOHCTPYKUIELO iHCTPyMeHTa nepeabadeHi BeHTUNALIRHI Npopian, 06epeXkHO NpoyULaiTe ix M'AKOK
CyXOI0 LYITKOIO.
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¢ YucTbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiNlbK1 BOMIOrO0 TKaHWHOW. He BUKOPUCTOBYitTE MUtoUi 3aco6M, L0 MiCTATL
CHNIKOH, OCKIflbKU BOHU MOXXYTb NOLUKOAUTM NNacTmMacosi AeTani.
e [InA YMLLEHHA KOHTaKTIB iIHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWTE YNACTY CyXY TKaHWHY.

Jornaa 3a NiTin-ioHHUMKU akymynaTopHumu 6aTapeamu

e Hikonu He BWMKOPWCTOBYWTE akyMynaTOpHy GaTtapeto i3 3a6NOKOBaHUMM BEHTUNALIMHAMK Npopizami.
O6epexHO NpoUULLaTE BEHTUAALIMHI MPOPI3N M'AKOKD CYXOHO LLITKOH.

* YHWKalTe 3aiiBOro KOHTaKTy akymynATopHoi Garapei 3 nunom a6o 6pyaom. Hikonu He ninaasaite
aKyMynAaTOpHy 6atapeto BRMBY BUCOKOI BOMOrOCTI (30Kpema, He 3aHypioiTe ii y BoZly Ta He 3anuiuaiite
nia aowem).

AKwo piavHa notpanuna BcepeauHy akyMynaTopHoi 6arapei, 3 Heto Cnia NOBOAUTUCA fAK i3 MOLLKOAXEHO
aKyMynATOpHOL BaTtapeeto. 130MtoiTe akyMynaTopHy 6aTtapeto y KOHTeHHEpPI 3 He3aMMUCTOro martepiany
Ta 3BEPHITLCA A0 CepBicHOi cnyx6u komnaHii Hilti.

* He aonyckaiTe 3a6pyaAHeHHs akyMynATOPHOI 6atapei CTOPOHHIMKU MacTUbHUMK MaTepianamu. Cniakynte
3a TMM, LWo6 Ha akyMynATOPHIN 6aTtapei He HakonuyyBanachk 3aHaATo Benuka KinbKicTb nuny abo 6pyay.
Buaansiite 3a6pyAHeHHA 3 akyMynATOpHOI 6atapei M'AKOI CyXOto LUITKOKD aB0 YMCTOD CYXOH TKAHWHOH.
He B1KOpU1CTOBYITE MUIOUi 32CO6M, LLIO MICTATb CUNIKOH, OCKiNbKK BOHU MOXXYTb MOLUKOAUTH NNacTMacosBi
aetani.

He TopKaiTeca KOHTaKTiB akyMynaTopHoi 6atapei Ta He BUAANANTE 3 HUX MacTUNbHI Matepianu, HaHeceHi
Ha 3aBOAi BUPOOHHKA.

*  YucTbTe KOPNYC IHCTPYMEHTA TifIbKKU BONIOrOK TKAHMHO. He BUKOPUCTOBYHTE MUHOUI 32C00M, L0 MICTATL
CHNIKOH, OCKIfIbKM BOHU MOXXYTb NOLUKOAUTM NNacTmMacosi AeTani.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

e PerynapHo nepeBipAWTe yCi 30BHILIHI YaCTUHM IHCTPYMEHTA Ha HafABHICTb MOLUKOAXKEHb, @ OpraHu
KepyBaHHA - Ha NpeAMeT cnpaBHOi Po6oTy.

* He BMKOpPUCTOBY#iTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLIKOAXKEHb Ta/abo MopyLlueHb QYHKLIOHANbLHOCTI.
HeraiiHo nepepnaiTe iHCTPYMEHT A0 cepBicHOI cny)k6u komnaii Hilti anA 3aiRCHEHHA peMOHTY.

* [licna 3aBeplUeHHA POBIT 3 AOrNAAY i TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXWUCHI NPUCTPOI Ta
nepesipTe iXHIO POBOTY.

ﬂ LLlo6 rapaHTyBaTh HanexHy poboTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiflbKK OPUriHaNbHI 3anacHi YacTuHM

Ta BMAaTKoBi matepianv. PekomeHnaosaHi komnanieto Hilti 3anacHi yactuhim, Buaatkosi marepianv 1a
npunaaan ana iHCTpymeHta Bu moxkete npuabatv y Haibnwxuomy marasuHi Hilti Store abo Ha Be6-
caiti www.hilti.group

8 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKkyMyNATOPHUX iIHCTPYMEHTIB Ta aKyMyNATOPHUX
6arapeii
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
HenepenbaueHe yBIMKHEHHA iHCTPYMEHTA Mif Yac TPaHCNOPTYBaHHA !
» Ha yac TpaHCcrnopTyBaHHA 3aBAuW AicTaBaiTe 3 iIHCTpyMeHTa akymMynaTopHy 6artapeto!

» [licTaBaitte akymynatopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynAaTopHi Gatapei y HesanmakoBaHoMy Burnagi. [lia yac nepese3eHHA
aKyMynAaTopHi 6atapei NoBMHHI ByTH 3axMLLEHi BiA CUbHWX NOLLTOBXIB Ta Bibpauii, a Takox i3onboBaHi Bif
GyAb-AKUX CTPYMONPOBIAHUX MaTepianis Ta Bifl iHWKMX aKyMynAaTOpHUX 6atapeii. Lie A03BONNUTb YHUKHYTH
KOPOTKOrO 3aMWKaHHA, AIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOMOCIB PIHUX aKkyMynAaTOpHUX Batapei.
JoTpumynTecA MmicueBux npaBun, AKi pernamMeHTylOTb MOPAAOK NEepeBe3eHHA aKyMyNATOPHHMX
6atapei.

» 3a60pOHAETLCA NEPeCHNaTh akyMynaTOpHi atapei nowTor. [Ansa nepecunaHHa HEMOLIKOAXEHUX aKyMy-
NATOPHUX BaTapeit 3BEPHITLCA A0 Kyp'€PCbKOI CIYXOU.

» [lepean KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOX Nepea TPMBaNIMM TPAHCNOPTYBaHHAM i NiCNA HOro 3aBepLUeHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta aKyMynATOpHi 6atapei Ha HafABHICTb MOLUKOAXKEHb.

36epiraHHa

N EPEJKEHHA

HenepenbaueHe NolwKoAMEHHA IHCTPYMEHTa Yepes HecnpaBHICTb aKyMynfaTopHoi GaTapei abo uepes
BUTOK eNEeKTPONITY 3 aKyMynATOpHoi GaTapei !

» Ha vac 36epiraHHa 3aBxau AictaBaiTe 3 iHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

=
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» 3bepiraiite iHCTPYMEHT Ta aKyMynATopHi Gatapei y cyxomy npoxonoAHOMy Micui. JoTtpumyiTteca
AianasoHy Temneparyp, 3a3Ha4eHOro y TeXHIUHUX AaHWUX IHCTPYMeHTa.

» He 36epiraiite akymynatopHi 6atapei Ha 3apaaHOMy NpUCTPOI. Micna 3aKiHYEeHHA Npouecy 3apAmKaHHA
3aBXAM Bifl'€HyWTe akyMynaTopHy 6aTtapeto Bifl 3apAAHOro NPUCTPOIO.

» He 36epiraiite akymynatopHi 6arapei Ha coHui, 6ina mkepen Tenna abo Ha NiABIKOHHI.

» 36epiraiTe iIHCTPYMEHT Ta aKyMynaTOPHi 6aTtapei y Cyxomy Micli, HeAOCTYNMHOMY AnA AiTEN Ta CTOPOHHIX
oci6.

» [lepel KOXHWUM BMKOPUCTaHHAM, a TaKOX NepeA TpuBanum 36epiraHHAM i nicnA WOro 3aBepLUEHHA
nepesipAnTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6arapei Ha HaaBHICTb NOLUKOAXEHb.

9 Honomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTEN

Y pasi BUHWKHEHHS HecnpaBHOCTEMW, fAKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuui abo AKi Bu He mMoxeTe monaroautv
CaMOCTIHO, 3BepPHITbCA A0 CEPBICHOT Cy6u komnaHii Hilti.

9.1 Jonomora y pa3i BAHUKHEHHA HeCrpaBHOCTENn

HecnpasHicTtb MoxnuBa npuumHa PilweHHAa
HaamipHe yTBOpeHHA nuny. Muno36ipHUK NepenoBHEHUNA. »  CNOpOXHITb NMNO36ipHUK.
HecnpagHictb nunos6ipHuka a6o » 3aMmiHiTb NuUNo36ipHuK abo
dinbTpa. dinbTp.
YCMOKTyBasbHa ronoska BuiLna 3 | » 3aMiHiTb YCMOKTYBanbHy ro-
nagy. NOBKY.
LLliTka yCMOKTyBanbHOI rofoBKM » 3aMiHiTb YCMOKTyBanbHy ro-
3HOCHMacA. NOBKY.
CBepano 3HaxoanTbCA He Moaynb nunoBuaaneHHs ycraene- | » YcrtasTe mMoAynb NuUnosuAaa-
N0 LEHTPY YCMOKTYBasIbHOI HUI HEBIPHO. neHHn, Wo6 BiH 3adikcyBascsA
rOMOBKHM. HaNeXHUM YUHOM.

10 YTunizauia

(/| MONEPEOEHHA

PU3KK OTpMMaHHA TpaBM BHAcNiAOK HeHanexHoi yTunisauii! He6eaneka anA 340POB'A BHACHIAOK KOHTaKTY

3 razamu abo piaMHamu, WO BUXOAATb 3 aKyMyNnATOPHOI BaTapei.

» TloWKOMKeEHI akyMynATOpHi Batapei 3a60pOHAETLCA NepecunaT NowWwTor abo Kyp'epcbkoto cnyxboto!

» 3aKkpuitTe KOHTaKTM akyMynATOPHUX Batapei enekTpoHenpoBiAHUM Matepianom, Wob 3anobirtn KopoT-
KOMY 3aMWKaHHIO.

>  YTUniayite akymynaTopHi 6atapei TakuM YUHOM, LOG BOHM HE NOTpanuan Ao PyK AiTew.

» LLo6 ytunizyBatn akymynatopHy Gartapeto, nepegaiite ii Ao Hanbnmxuoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA A0 NPeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHIT 3 yTunisauii Biaxoais.

& BinbluicTs MaTepianis, 3 AKMX BUrOTOBNEHO IHCTPYMeHTH komnaii Hilti, npuaatHi ana BTopuHHOI Nepe-
pobku. [MepeayMoBoOlO AnA iXHbOT BTOPUHHOI NepepobKK € HanexHe COPTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuiimae ctapi iHcTpyMeHTH Ana ixHboi yTunisauii. LLlo6
oTpUMaTh AOAATKOBY iHGOpMaLito, 3BEpTaiTecs A0 CepBicHOI cny»6u komnaHii Hilti abo ao ceoro Topro-
BOrO KOHCY/bTaHTa.

» He BuKMZaiTe ENEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6atapei y 6aku and
no6ytoBoro cmitTal

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHUKaA

» |3 nuTaHb rapaHTii, 6yab nacka, 3BepTaiTecsa Ao Baworo micyeBoro naptHepa komnaHii Hilti.

[[T T
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12 Honatkosa iHpopmaLif

LLlo6 o3HaromuTHCA i3 AOAATKOBOK iHPOPMALIED NPO 3aCTOCYBaHHA i TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHA iHCTPY-
MEeHTa, MOro BB Ha HABKOJIMLLHE CepesoByLLe, a TaKOXX NPO WOro yTunisadito, Byab nacka, CkopucTamtecs
umMm nocunanHam: gr.hilti.com/manual/?id=2290878

Lle nocunanHA TakoX HaBeAeHe HaNPUKiHLi AoKymeHTa y Burnaai QR-koay.

TynHycKa nanaanaHy 60MbIHLIA HYCKaYbIK,

1 Kyxartrama 6oiibiHIIa AepeKTep

1.1
UmnopTTaybIll XaHe eHAIPYLUiHIH OKineTTi ybiMbl
* (RU) Peceit ®eaepauuacel
"Xuntn Ouctpubbtown JITA" AK, 141402, Mackey o6nbickl, XUMKH K., JIEHUHrpaAcKas Kel., Fum. 25
* (BY) benapycb Pecnybnukacs
222750, M1HCK 06nbichl, [3epyKuHCKWIA ayaaHsbl, P-1, 18-wwi km, 2 (Cno6oaka aybinbiHbIH aHblHAa), 1-34
Benimi
* (KZ) KasakcTaH Pecnybnukacs
KasakcraH Pecny6nukacsl, uHaekc 050011, Anmarsl K., MNyrayes keLu., 4-yi
*  (KG) KbipFbi3 Pecnybnukacs!
"T AND T" XKLLK, 720021, KbipFbiacTaH, Billkek K., M6panmos KeLu., 29 A yii
(AM) ApmeHus Pecnybnukacs
Oitu-KoH XKLLIK, Apmenus Pecny6nukacsl, EpesaH K., BatasaH keww., 10/1 yili

Byn Kymarrama Typansi

OHgipinreH eni: )ababikTarbl 6enriney TakTanlachlH KapaHbi3.

OHaipinreH KyHi: »xababikTarbl 6enriney TakTanwackiH KapaHbI3.

TuicTi cepTUOUKaTTLI MbIHA MeKeHXai GoibliHLa TabyFa 6onaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiMangay >xeHe naiganady wapTrapbiHa naiaanaHy GoiblHLIA HycKaynbikta GenrineHreHHeH

Gacka apHaibl Tanantap KonbiiManasl.

OHIMHIH KbI3BMET eTy Mep3iMi 5 Xbin.

* IcKe KOCy anabiHAa OChl Ky)KaTTamaHbl OKbIN LbIFbIHBI3. By Kayincis XXyMbIC NeH akaychid 6ackapy yLuiH
anfbilwapT 6onbin Tadbinaas.

e Ocbl Ky)KaTTamazarbl XKaHe eHiMAEri Kayincisaik }XaHe eCKepTy HycKaynapbiH OpbIHAAHbI3.

e TMaipanaHy GoMbIHLIA HYCKAYNbIKTEI 8pAaibiM BHIMAE CaKTaHbI3 XeHe OHbl Backa TynFanapra TeK OChl
HycKaynbIkneH Gipre TanchbipbiHbI3.

1.2 LapTThkl 6enrinepaiy aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TeMeHAeri curHanzblk cesnep
nanaanaHbinaabl:

KAYINTI!

» AybIp KapakatrapFa SKeneTiH Hemece emipre Kayin TOHAIPETiH Tikenen KayinTi »araanabiH Kanmbl
Genrinenyi.

A\ ECKEPTY

ECKEPTY !

» AybIp >apakatrapra aKenyi Hemece emipre Kayin TOHAIPYi MYMKiH bIKTUMan KayinTi »araanabliH anmbl
Benrinenyi.
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/\ ABAWNAHBI3

ABAWMAHDI3 !

» JKapakat anyra Hemece MyNIKTIH 3aKkpiMAanybiHa aKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi araaiabiH xannbl
Benrinenyi.

1.2.2 ManganaHy GoMbiHIWA HYCKaynbiKTarbl 6enrinep
Byn naiaanary 6oibiHLLIA HYCKayNbIKTa TOMEHAeri Benrinep naiaanaHsinasbl:

ManpanaHy 6obiHLWA HYCKAYNbIKTbl yCTaHy

AcnanTbl naiaanaHy 6oiblHLLIA HyCcKaynap XoHe 6acka naiaans aknapar

KaiTa naaanaryra 6onarebliH MatepuanaapMeH XymbiC icTey

OnekTp acnantapabl XeHe akKyMynaTopnapasbl TYPMbICTbIK KOKbICKa TacTamaHbl3

Hilti Li-lon akkymynAaTtopbl

FEXSRO

Hilti 3apaaTarbIl KypbinFbICh

1.2.3 Cypertrepaeri 6enrinep
CypeTrepae TemeHzeri 6enrinep KonaaHbinaabl:

E Byn canaap ockl naiaanaHy 6oiblHLLIA HYCKAYNbIKTbIH GackiHAAFLI TUICTI CypeTKe ColKeC Keneai.

Hewmipney cypeTTeri »xyMbIC KafamaapbiHbIH PETTINIMH Bindipeai »oHe MaTiHAEr XKyMbIC
KaaamaapblHaH esreLueneHyi MyMKiH.

/| Mosnuua Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbinaabl XaHe OHiMre Wwony MakanacblHAaFb! LWaPTThl
GenrinepaiH HeMipnepiHe cintenai.

! | Aranmbiw Benrinep eximai KonaaHy 6apbickiHAa aipbIKLLA HA3aPLIHLI3AL ayAapTadbl.

1.3 ©Himre KaTbicTbl Genrinep

1.3.1 ©Himaeri 6enrinep
OHimae TemeHaeri 6enrinep nainaanaHbinybl MyMKiH:

14 ©Him Typanbl aknapar

I oHimaepi kecibu naiinanaHylibinapra apHanFaH »eHe OnapAbl TeK KaHa eKineTi, GinikTi
Kbi3MeTKepnep nanaanaHybl, KyTiM )XeHe TexXHUKanblk Kbi3MeT KepceTyi Tvic. KbiameTkepnep Kayincisaik
TEeXHWKachl BoMibIHLLA apHaiibl HyCKay anybl Kepek. OHIM MeH OHbIH KoCankel KypanaapbiH 6acka makcarra
KONAaHy HeMece onapAblH OKbITbIIMAaraH Kbl3aMeTKepnepaiH TapanbliHaH nanaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunatramackl MEH CepusnbIk HOMIP dUPManbIK TakTailuana 6epinreH.
» CepuAnblK HEMIpAi TeMeHAeri KecTere Kewipin KOWbIHbI3. ©OHIM Typansl MenimMeTTepAi ekinairimisre
Hemece KbI3MeT KepceTy Benimimiare cypay 6epy apkbinbl anyFa Gonagsl.
©Him Typanbl ManimeTTep

LLlaHcopFbIl Moaynb TE DRS-4/6
BybIH: 01
CepuAnbIK HeMmip:

2 Kayinci3gik

2.1 AneKTp Kypangaps! YLWiH Kayincisaik TexHuKkachl 6oMbIHILIA Wannbl Hyckaynap

/\ ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH GapnblK Kayincisgik HyckaynapbiH, HycKaynapasl,
cypeTTepAi lMaHe TeXHUKanbIK AepeKTepAi OKbiN WbIFbIHbI3. ToMeHAe OepinreH HycKkaynapabl opsiHAamay
QNEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, BPTKE SKeNyi MYMKIH XaHe/HeMece ayblp XapaxkatrapAbl TyAblPYbl MYMKIH.

LT B
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Kayincisaik TexHukacbl 6oibiHWwa 6apnbly, HyCKaynapabl aHe Hyckaynapabl Keneci nanganaHylubl
YLWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapblHaa KonaaHbinaTblH «3NeKTP Kyparbl» TEPMUHI 9NEeKTP XKeNiCiHeH (Keninik kabenbMeH)
YKOHE aKKyMynATopAaH (Keninik kabenbcis) XyMbIC iCTERTIH INeKTP KypanbliH Gingipeai.

MymbiC OpHBbI

» JMymbic OpHbIHAAFblI TasanblKThl XaHe TAPTINTI KaaaranaHbi3. YXXyMbIC OpPHbIHAAFLI PETCI3AIK YoHe
Hallap »apblK, COTCI3 Xaraannapra aKesnyi MyMKiH.

» MaHrblw CyMbIKTBIKTap, rasaap Hemece wak 6ap mapbinbic Kayni 6ap aimakTa aneKkTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XKyMbIC KesiHAe SNEKTP Kypanaapb YLWKbIHAAP WhIFAAL! KeHe YLLIKbIHAAP LWaHabl HeMece
Bynapabl TyTaHABIPYbl MYMKIH.

» BananapabiH waHe Gerae anamaapAbi{ YMbIC iCTen TypFaH 3NEKTP KypanbiHa MakbiHAaybiHA
pyKcar eTneHis. XXymbicKka KeHin GenmereHae, aneKkTp KypanbiH 6akbinay oranybl MyMKiH.

AneKkTp Kayincisgiri

» dnekTp KypanablH 6ainaHbIC alWwackl ANEKTP KeNiCiHiH poseTKackiHa cain Gonybl KepeK. AlbIpAbIH
KOHCTPYKUMACLIH ©3repTneHis. Kopraybiw mepre kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre eTneni
anblpnapabl KonaaH6aHbI3. TynHyCKa aibipiap )eHe onapFa cait pPo3eTKanap dMEKTP TOTbIHbIH COFy
KayniH asantaapl.

» Mepre KocbinraH GeTTepre, Mbicansl, KyGbipnapra, bIbITY KypanaapbiHa, newTepre (NauTanapra)
OHEe TOHa3bITKbILTAPFa Tikenen TMIOAI GonabipmMaHbI3. XKepre KOChiiFaH satTapra TUreHAe 3MeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YJIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

» dnekTp Kypanaapabl waH6blpaaH HemMece binFan acepiHeH CaKTaHbld. OMeKTp Kypanifa Cy THIOi
HOTUXKECIHAE ANEKTP TOrblHbIH COFY Kayni apTaabl.

» BannaHbic cbiMbiH 6acKa MaKkcaTTa KongaH6aHbI3, Mbicanbl, SNEKTP Kypanabl TacbiMangay, OHbl ifin
KOH Hemece 3MEeKTP MenicCiHiH po3eTKacbiHaH anbipAbl LWbIFapy yWiH. BainaHbiC CbIMbIH Xbiny,
MaK, eTKip MHeKTep Hemece MblmkbiManbl 6enikTepaeH anwak ycTtalbis. baiinaHbiC CbiMbIHbIH
3aKbiMaanysl Hemece Kadattacybl HOTKECIHAE ANEKTP TOrbIHLIH COFY Kayni apTaAbl.

» Erep mymbiCTap awbli ayaga opbiHAanca, Tek GenmenepaeH ThIC KonpgaHyFa pykcaT eTinreH
y3apTKbIW CbiMAapAbl NanaanaHbiHbi3. BenmenepaeH ThiC KoNAaHyFa Xapamabl Y3apTKpIl CbiMAb
nanaanaHy 3neKTp TOrbiHbIH COFY KaymniH asanTaabl.

» Erep aneKTp KypanMmeH binFangbUibiK MaraannapbiHaa KMymbic icteyai 6onabipmay MymKiH emec
6onca, LWbIFLIN KETETIH TOKTaH KOpFay aBTOMAaTbiH KOMAAHbIHBI3. LLILIFLIN KETETIH TOKTaH Kopray
aBTOMATbIH KONIAAHY 9NEKTP TOrbIHbIH COFY KaymiH asanTaibl.

AnampapablH Kayincisgiri

»  YKbINTbl 60NbIHbI3, SpeKeTTepiHi3re KOHIN GeniHis aHe aNEKTP KypanbiMeH YMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlaplaraH kesae Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbinaaraH COH ANEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. JMEKTp KypanbiH KONAaHFaH Keszeri 3ediHCi3aiK ayblp )KapakarrapFa anapbin COFybl
MYMKIiH.

» )eKe KopraHy KypanaapbiH NakAanaHbiHbI3 aHe apKallaH MiHAETTI TYPAe KopFaybILL Ke3inAipikTi
KMiHi3. OneKTp KypanblHbiH TypiHe )XeHe naiaanaHy XaraainapbliHa 6ainaHbICThl YKEKe KOpFaHy
KypanaapeblH, MbiCanbl, LLaHHaH KOPFaUTLIH PECNUPATOPAbI, CbIPFEIMANTLIH aAK, KMiMAI, KOPFayblILL LLUneMAi,
ecTylli KOpFay KypanaapblH KONAaHy apakatTaHy KayniH asantaabl.

> JneKkTp KypanbiHblH{ Ke3AEeNCOK KOCbiyblH 6onabipmaHbi3. dNeKTp KyaTbiHa KOCY MoHe/Hemece
aKKyMynATopAbl KOO, KOTEpy Hemece Tacbimanpay anabliHAa dNEeKTP Kypanbl ewipinreHiHe Ke3
WETKi3iHi3. ONeKTp KypanbiH TackiManiarania caycakrap ceHAipriwte 6onatbiH Hemece KOoCbinFaH
ANEKTP Kypasbl Xenire KoCbiNaTbiH Xaraannap CoTCi3 Xaraannapra aKkenyi MyMKiH.

> OneKTp KypanblH KOCY anAblHAa peTTeylli KYPbiFbinapabl MaHe ramka KinTiH anbiHbl3. OneKTp
KypabiHblH aiHanatbiH Genirinaeri acnan HeMece KinT )apakarrapFa aKenyi MyMKiH.

» MymbIC Ke3iHAe bIHFAWNCBI3 KanbinTapfa TypMayFa ThipbICbiHbI3. YHEMi TypaKkTbl KyAi MaHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbi3. Byn KyTnereH )karaainapza aMneKkTp KypanblH XXakcbipak 6ackapyra MyMKIHAIK
Gepeai.

» ApHaibl Kuimgi KuiHis. ©Te 6oc KuiMai Hemece owekennepai kumeHis. LUawTebl, KMimAi KoHe
KONFaNTbl ANEKTP KypanbiHbiH alHanaTbiH TYHiHAePiHeH cakTaHbI3. bocC KuiM, alekennep xoHe y3blH
LuaLl onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep wanabl XUHay XoHe KeTipyre apHanFaH KypbUiFbinapabl Kocy kapacTtbipbinFaH 6onca, onap
KOCbUIFaHbIHA aHe MaKcaTbl GOMbIHILIA KONAAHBILIN KaTKaHbIHA KO3 MKeTKi3iHi3. LLaHasl keTipy
MOAYNiH NaiaanaHy WaHHbIH 3UAHAbI 9CepiH azanTanbl.

» ©3 MOWHbBIHbI3Fa KaTe Kayinci3aik ce3iMiH anmaHbI3 aHe 3NEeKTP KypanbiHa apHanfFaH Kayincisgik
epemenepid 6GysbaHbi3, TINTi 2NeKTp KypanblH MuWi KonpaHaTbiH Taxipubeni nangananywwbl
6oncaHpbia. MyKMATCHI3 KonaaHy BipHeLLe CeKyHATa aybip KapaKkatTaHyFa anapbin COFybl MYMKiH.
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OneKTp KypanbiH KONAAHY KaHe OFaH KbI3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH ThiC JyKTeme TycyiH 6onabipmaHbis. Hak oCbl MyMbiCKa apHanfaH 3MeKTp
KypanbiH KONAaHbIHbI3. Byn epexeHi cakTay KepceTinreH KyaT AuanasoHblHAA XOFapbipak *KyMbIC
canachblH »XaHe KayincisairiH KamTamachi3 eTeqi.

» CeHgipriwi GysbinFaH aneKTp KypanbiH KonaaH6aHbi3. Kocy HemMece eLlipy KubiH 3NeKTp Kypab
KayinTi >XOHe OHbI XXOHAEY KepekK.

» 3neKTp KypanbiH peTTeyre, caimaHaapAbl aybICTbipyFa Kipicy anfibiHAa Hemece XyMbICTaFbl y3inic
anabiHAa po3eTKaAaH allaHbl XaHe/Hemece anNeKTp KypanbiHaH | | aKKyMynATOPAbI
LWbIFapbIHbI3. By caKTbiK Wapachl 3NEKTP KypanbiHbiH KE3AEHCOK, KOCkINyblH GonabipMainab.

» KongaHbiNnManTbiH aNeKTPp KypangapbiH 6ananap meTnenTiH Mepae caKTaHbis. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HyckaynapAbl OKbIN LublKNaraH ajampapFa acnanTtbl nawWganaHyfa pykcar
6epmeHis. DneKTp Kypanaapbl TOXIPUOECH oK naitganaHylubinapabiy KonsiHaa KayinTi 6onagsl.

» 3JneKTp Kypanaapbl MEeH KepeK-apaKkTapFa YKbiNTbl KapaHbi3. AHanmanbl 6eniktepaiH MynTikcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapAblH XYPICiHIH XeHingiriH, 6apnbik, GenikTepAiH TYTACTbIFbIH OHE INEKTP
KypanbiHblH XYMbICbIHa TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH
3aKbIMaanFaH 6enikTepiH OHbl KONAaHy anabIHAA XMOHAeYre OTKI3iHi3. DNeKTp KypasnblHa TeXHUKabIK,
KbI3MET KBPCETY epEXenepiH cakTamay Ken caTcis ykaraainapabiy cebebi 6onbin Tabbinaas.

» Keckiw acnantapabiy ywWwKip waHe Taza GonybiH Kagaranay KepeK. YKyMbiC KyWiHAe caKranartbiH
KECKILL acnantapAblH CbliHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» OneKTp KypanbiH, calMaHgapAbl, KOMeKLWi KypbiuiFbinapabl waHe T.6. HycKaynapfa caw
navaanaHbiHbi3. Byn Kesge MyMbiC KaFmannapbiH aHe OpbiHAaAnaTbiH MYMbICTbIH CUNaTbiH
ecKepiHi3. AnekTp KypanzapbiH 6acka Makcarttapia KonaaHy KayinTi yaraannapra okenyi MyMKiH.

» TyTKbILTaP MeH TYTKbIW GeTTepiH Ta3a, KypFaK, Mal i3aepiHcis ycTaHbi3. ChipFaHaK TyTKbILTAp MeH
onapablH 6eTTepi 6enrini 6ip xaraannapaa aNekTp KypanblHbiH Kayincia KonaaHbinybl MeH 6ackapbinybiHa
»xon 6epmenai.

AKKYMYNATOPNbIK, acnanTbl NaiaanaHy XaHe ofaH Kapay

» AKKymynaTtopAbl TeK OHAIPYLWi YCbIHFAH 3apAATaFbill KYPbUifbiNapAblf KOMeriMeH 3apAaTaHbi3.
3apAAaTarbILL KypbiFbIHBl TUICTI EMEC akKyMynATop TYpAepiH 3apaaTay YLiH KonaaHFaHaa epT TybiHAaybl
MYMKIH.

» AcnanneH }yMbIC iCTey YLUiH TeK THICTI akKymynATopnapabl KonaaHbiHbI3. backa akkymynatopnapabl
nanaanaHy xapakartapra aKkenyi XoHe epT TyAblpybl MYMKIH.

» ManganaHbIIManTbIH aKKYMyNATOPRapAbl KOHTaKTTapAblH TYHbIKTanybIHbIK ce6ebi 6onybl MyMKiH
CKpenkanapaaH, TWbIHAApAaH, KINTTepAeH, WHenepaeH, BUHTTepAeH waHe 6Gacka metann
3aTTapjiaH apbl CaKkTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTapbiHbIH TYWbIKTaNybl KYHiKTEpre Hemece TyTaHyFa
oKenyi MyMKIH.

» AKKYMYNATOPMEH THIiCTi emec Typie MyMbIC iCTereHe olaH 3NEeKTPONMUT aFbiN LbIFybl MyMKiH. OFaH
Tmroai 6onabipmMaHbis. Kesgencok, TUreHae CyMeH LanbiHbI3. DNEKTPONUT Kesre TUreHae aapirep
KeMeriHe MYriHiHi3. AKKYMyNATOpAaH afbin LWbIKKAH 3NEKTPONUT Tepi TiTIpKeHYiH Hemece KyWiktepai
TyAbIPYbl MYMKIiH.

» 3akbimpanfaH He NiWiHi e3repTinreH akKymynaTopnapabl KonaaH6aHbl3. 3axksiMaanFaH He MilliHi
e3repTinreH akkymynatopnapasl 6onmxayra 6onmanabl XeHe onap epT, XapbiNbiC He XapakaTTaHy KayniH
TyAblpaabl.

» AKKYMynAaTopAbl ©PT He MOFapbl TeMneparypanbl aimakTapaaH anwak, ycrabid. ©pt Hemece 130
°C (265 °F) )oFapbl TemMneparypanap *apbiibiC TyAblpybl MYMKiH.

» 3apaaray ywiH Gapnbik HycKaynapAbl OpbIHAAHbI3 HOHE aKKYMYNATOP HEe aKKyMyNATOPMbIK,
Kypangsbl elikawaH naganaHy GoibiHWwa HycKaynbiKTa GepinreH Temnepatypa aykbiMAapbiHaH
TbiC 3apAaTamaHbi3. Karte sapaaray Hemece pykcarTel Temnepatypa aykbiMAapblHaH ThiC 3apAatay
aKKyMynaTopAbl Gy3ybl KeHe epT KayniH apTTbipybl MYMKiH.

KbiameTt

» OneKTp KypanblH MeHAEeYAi TeK TynHycka Kocankbl 6enwekTepai konaaHaTbiH GinikTi
KbI3METKepnepre CeHin TancbipbiHbi3. Byn anekTp KypanbiH Kayincis KyiWae cakrayibl kKamTamachl3
eteai.

» 3aKkbiMpanFaH akKymynAaTopnapfa eluKallaH Kbi3MeT KepceTneHi3. AKKYMYNATOPAbIH TOMbIK KyTiMiH
TEK OHAIPYLLI HeMece OKINeTTi KbI3MET KepCeTy opTasbiKTapbl OpbiHAAYbI TUIC.

2.2 Kayincisgik TexHukacbl 6oMblHLLA KOCbIMLLA HYCKaynap

» Ocbl kyxkattama MeH Hilti nepdoparopbiHbIH Ky)KaTTamacbiHAaFbl Kayincisaik TexHUKachl GoMblHLWA
6apnblK Hyckaynapbl OpbIHAAHbI3.
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» Byprbinay »oHe Kbl3MeT KepCeTy »KyMbiCTapbiHbH G6apbicbiHAa naiaa 6onatbiH LWaH KanAblKTapbiHblH
BeTKe KOHE ThbIHLIC any XongapbiHa TUHOIHE XXON BePMENTIH ThIHBIC any OpraHAapblHbIH KOPFaHbICHIH
navaanaHbiHbl3.

» LllaHcopFbill MoZynb OpHaTbinFaH Kesde, coHaal-ak, opaaibim Hilti nepdopatopbiHbig  Gyiipnik
TYTKbILLbIH KONAAHBIHbI3.

» Kopraybll KonFanTtapaa *XyMbIC iCTEHis.

» CaycaKkTapblHbI3AblH KaHAAHALIPYbLIH XaKCcapTy YLUiH y3ifliC Xacan, XaTTbiFynap »acaHbl3. ¥3aK yaxpT
YKYMbIC iCTEreH kesae, Aipinaepaid canaapblHaH caycak, Kon He BybiHAAPAbIH KaHTaMbIpbl HE YKYHKeCiHe
Kepi acep TUIOi MYMKIH.

» TE DRS-4/6 waHcopFbil MOAYNIH LWaH Copy YLiH naiaanaHblHbi3. KypamelHaa KopracklH 6ap 6osynap,
Benrini 6ip cypek Typnepi »aHe BeTOH/KipMilL Kanay/Tac CUAKTLI KBapu, MUHepanaap He MeTanaapAbl
KaMTUTBIH MaTepuanaapaarsl WaH AeHcaynblK, YLUiH 3UAHALI 60Mybl MYMKIH.

> JKyMbIC OpHbIHAAFbl aya anmacyabl XaxkcapTy YLIiH OpeKeT eTiHi3 »KoHe KajKeTiHLle THICTi LuaHFa
apHanFaH pecnupaTtopAbl TaFbiHbl3. MyHAal LwaHHbIH GenliekTepiMeH Aem any Hemece OFaH TUIO
naniaanaHylwbinapAa Hemece XaHblHAaFbl agamaapaa annepruanbik peakunanapablH XxaHe/Hemece Aem
any xonaapbl aypynapbiHbiH naiaa 6onybiHa akenyi MymKiH. Kei6ip waH Typnepi (Mbicanel, eMeHai
Hemece LWaMLLaTTbl eHAeY KesiHAe naiaa GonartbliH LaH) kKaHUeporeHAai Aen ecentenesi, acipece aralTbl
eHAey YLWiH KONAaHbINATbH KOCbIMLIA MaTepuanfapMeH (XPOM KbILUKbIIbIHbIH Ty3bl, araliTbl KOpFay
3aTTapsbl) Tipkecimae.

> OppaalbiM TUICTI naWganaHy TypiHe (Oyprbinay Hemece Kaiuay) >kapamzibl SKCTPaKUUANbIK GacTUekTi
naiaanaxbiybi3. CTaHAaPTTLI AKCTPaKUMANBIK 6acThek TeK BypFbinay opeKeTTepiHe xapamMabl.

» Kynan kanfaH KypanaapAaH XXeHe/Hemece KepeK-apakraphaH »kapaxar any kayni 6ap. MymbiCTbl
6acTay anablHAa MOHTa)AaNaTbiH KepeK-apaKTbiH 6epik BEKITINreHiH TeKCepiHis.

3 Cunarrama

3.1 ©Hivre wony

OKCTpaKkumaAnbIK 6actek

XKypicTi anabiH ana opHary TyTKach!

DRS anektpnik uHTEpOEiici
Kepek-apakTapra apHanFaH MOHTaXAbIK,
caHpinay

DRS 6ocartkpiLubl

LLlaH »uHaFbIWTEI 6ocaty
Tasanay MmexaHuami (KoCbIMLLA)
TepeHAiK LeKTeriLi

POePe® ®EEO

3.2 MakcartbiHa can KonaaHy

TE DRS-4/6 waHcoprbiw moayni Hilti nepdopatopeiHbiy TE 4-22 (03) xeHe TE 6-22 (05) ynrinepi ywwiH
Kepek-kapak peTiHae naiaanaHbinagel. On naiaa GonFaH WaHHbIH YIKEH NanbI3AblK, MeLUEPIH KUHaAWAbI
YKoHe nepdopartopra Keingam opi oHai BekiTinyi MyMKiH. LLIaHCOpPFbIL MOAYNbre COpaTtbiH KENAETKILLTI
Kipictipyre 6onaasl. Byn Kypan »keke KO3FanTKbILLbI apKbibl XXYMbIC icTeiai. Mepdopatopasl icke KOCKaH
Kesae, MoAynb NeppopaTop akKyMyNATOPbLIHAH KyaT TyTblHaAbl.

LLlaHCOpFbILL MOAYNb METaT MEH arallTa XXYMbIC iCTey YLUiH naiaanaHbinManasbl.

3.3 MeTKisinim muHarbl

TE DRS-4/6 waHcoprbilw Moayni, naiaanaHy 6o#blHLLA HYCKaybIK,

OraH Koca 8HIMIHI3 YLLiH pyKcaT eTinreH »xyrenik enimaepai Hilti Store aykeHinae Hemece MbliHa Be6-
caWTtTaH Tabyra 6onaasl: www.hilti.group

4 TexHuKanblk, cunaTrramanap
KepHey 21,6B
Copy Kywi 250 n/muH
Canmarbl 1,05 kr
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TE6-22 6ap TE-CX XX/17 | 80 mm
TE-CXXX/15 | 60 MM
TE-CX X" x6" |80 M™m
TE4-22 6ap TE-CX XX/22 110 mm
TE-CX XX/17 | 57 mm
TE-CX X" x8" | 110 Mm

5 Kbi3meT KopceTty

5.1 MyMbICcKa fAaibIHABIK,

Wapakart any kayni abaiicbizaaH Kocbiny ce6ebiHeH!

»  AKKYMyNATOpAbl OPHATY anAbiHAA OFaH KATbICTbl OHIMHIH OLLIPINreHiHe KO3 XeTKI3iHi3.

» Acnan peTTeynepiH opblHAAQYy HEMECEe KOcasKkbl GeniiektepAi anvacTeipy anabiHaa akKymynatopAbl
LUbIFAPbIHbI3.

Ochbl Ky)>KaTTamazarbl XXoHe eHiMAEri Kayincisaik »«aHe eCKepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

5.2 Hilti KkynaynaH KopFaHbICbIH OpHaTy (KocbiMLua) o)

/\ HA3AP AYOAPbIHbI3

OHiMHIH WaHe/Hemece danuHHIH 3akbimaanybl. Kare KonaaHy HoTWXeCiHAe eHiM >aHe/Hemece danvH

3aKbiMAanybl MyMKiH.

» MeTann WweiHXbIpnapasl ¢panuH peTiHae KonaaHbGaHbi3. ¥3biHablFel 2,0 m (6 ft) wamacsiHaH apTbiK
danuHaepai konaaH6aHbI3.

3ananra »xon 6epmey yLUiH, B1iK Xxepae xyMbic ictereH keaae Hilti KynayaaH KopfFaHbICEIH NaiaanaHFaH
HKOH.

KynayaaH KOpFaHbIC Kypan yCTaFbill apkaHAbl 6ekiTyre MymMKiHAIK 6epeai.

Buik »xepae )yMbIC icTey BoMbIHLLIA YNTTLIK, AMPEKTUBaNAPAbl OHIMMEH XXYMbIC iCTEreH Kkesae MiHAeTT
TYpA€e YCTaHbIHbI3.

1. KynayaaH KOpfFaHbICTbIH €Ki bicbipMacbiH DRS LwaHCopFbILL MOAYNiHIH EKi XaFblHAaFb! OMbIKTapFa KiprisiHia.
2. KynayaaH KopFaHbICTbI THICTi BypaHaanapMeH GeKiTiHis.
3. Hilti panuHiH KynayaaH KOpFaHbIC apKplnbl iNin KOMbIHbBI3.

5.3 LLIaHcopFbIL MOAYyAbAi opHaTy K

OpHary angeiHaa nepdoparop MeH LWaHCOPFbI MoAynbaeri GeKiTy HykTenepi MeH 3neKTphik
MHTEPdENCTEP LUAHCI3 XKOHE KOMKETIMAI EKEHAINH TEKCEPIHi3.

MepdoparopabiH OHFa/CONFa aiHanyblH OPTaHFbI KyUre aybiCTbiPbIHbI3.
Bynipnik TyTKpILITAH TEPEHAIK LIEKTEriLWiH anblHbI3.

LLIaHCOPpFbILL MOAYNbAI anAblHFbl YXaKTaH acnanka TipenreHLe XbIKbITbIHbI3.
OpHaTKaHHaH KeuiH LWaHCOPFbILL MOAYNbAIH AYPbIC TIpENreHiH KaaaranaHbl3.

o=

5.4 Y3bIHAbIKTLI OpHaTy (Mypic) [

/| ECKEPTY

Mapakar any kayni YXypicTi angblH ana opHarty TyTKacbiH 6ackaHaa TeNecKon ChipTKa NakTbipbinaabl.
» CbIPTKbI NaKTbIpbIIFAH TENECKON apakar TUris6einTinaei etin nepdoparopbl LWaH COPFbILL MOAYNIMEH
Gipre ycTaHbi3.

1. XKypicTi angablH ana opHaty TyWMecCiH 6achin TypbiHbI3.
2. OpHarbinrFaH GypreiMeH neppopatopabl OypFbl acTbiHFbl 6ETKE TUreHLLe 6achlHbI3.

LT o
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3. KypicTti anabiH ana opHaty TyiMeciH xibepiHis.

5.5 Bypfbinay TepeHAiriH opHaTy (TepeHAaiK LeKTeriLwi) 5)

ﬂ Erep nenme-aen Bypruinay TepeHAiri Kaxket 6onca, OHbl ChiHak, Oyprbinay apKblibl aHbIKTay KEPEK.

1. TepeHaiK LeKTerilWiHiH TYWMeCiH 6ackin TypbiHbI3.
2. CakuHaHbl Kanaynbl Gyproinay TepeHAiriHe AEiH XKbIMKbITbIHbI3.
3. TepeHAiK LUEKTETiLLiHIH TYHMECiH XibepiHis.

5.6  LlaH muHay KopabbiH 6ocarty [

Cyari TonFaH Keaae LaH MenLepi WwamazaH apTbik 60nybl MyMKiH 60onFaHAbIKTaH, Cy3riHi xxui 6ocarbin
TYPY Kepek. ThiHbIC any opraHAapblHbiH KOPFaHbICHIH NaiaanaHbiHbI3.

1. AcnanTbl KeNnAeHeHiHEH yCTan, KbiICKa yaKbITTa *XYMbIC iCTETIHi3.

» Ocbinaiiwa WaHCOPFbILL MOAYNbAE XUHANFaH LWaH KanablKTaphbl LWaH )KuHay KopabbiHa copbinabl.
LLlaH »kuHaFbILWTEIH 60caTy TyWMeCiH 6achin TypbiHbI3.

LLlaHcOpFbILW MOAYNbAEH LWaH XXUHay KOpadblH TaPThIM, LWbIFAPbLIHbI3.

LLlaH »kuHay KopabbiH 60CaTbIHbI3.

LLIaH »xuHay Kopabbl CbIPT ETIM OPHLIHA TYCKEHLUE, OHbl LAHCOPFLILL MOAYSLIE TOMEH Kapai ChIPFbITbIN
canblybl3.

ok

5.7 LLlaHcopFbIl MoaynbAi Genwektey

1. TMepgopartopably OHFa/ConFa anHanybiH OPTaHFbl KyHre aybiCTbIPbIHbI3.
2. DRS 6ocartkbilbiH 6ackin TypblHbI3.
3. LLlaHcopfbil MoAy/bAi acnanTtaH asnfa Kapam TapTbiHbla.

5.8 BKCTpaKkuuAnbIK, 6acTrekTi anmacTbipy &

1. LUaHcoprfbiw Mmoaynbai nepdopaTopAaH LbIFApbIHbI3.

2. OKcTpaKuuanblk 6acTeKTiH KynbinTaH 6ocaty TydMeciH 6ackin, con KyiiHAe ycTan TypblHbI3.
3. EcKi aKCTpaKumanbik 6acTuekTi 6arbiTraybiluTaH TapThin anbiHbl3.

4. YKaHa aKcTpaKkumAnbiK 6acTUeKTi BarbiTTaybiLLKA TipenreHwe KiprisiHis.

6 KyTy ®aHe TexHUKanbIK, Kbi3MeT KepceTy

6.1 KyTy XaHe TexHuKanblK, KbiI3MeT KepceTy

» MoaynbaiH 6apnbik, GenekTepiHae 3akbiMaapabiH 6ap-XOFbIH KOHE aKayCbl3 XYMBICbIH Ui TUKCEPIn
TypbIHbI3. BernwekTepi 3akbiMaanFaH HEMece aKkayfbl XYMbIC iCTEreH MOAYNbMEH ELUKALIaH YXYMbIC
icTemeHis.

» Cy, Mail, xarapMai He XyFbill 3aTTapabl naiaanaHéaHbi3.

»  LLlaHCOPFbIW MOAY/b KYPFaK, KbILLAKMNEH KOHE XYFbILL LYGepeKneH FaHa TasanaHbls.

» Cyari MmatepuanblH Tasanay KesiHAae Cy3ri MatepuanbiHa TMMEHI3 XXoHe Tasanay YLUiH KbiCbiMAanFaH ayaHbl
naipananbaHbi3. Byn cyari MmatepuanbiH 3akeiMaaybl MYMKIH.

7 KyTim #oHe TexHUKanblK, Kbi3MeT KepceTy

/] ECKEPTY

AKKYMYNATOp eHrisinreH Kesae xapakar any kayni 6ap !

> KyTiM )KeHe TexHUKanblK Kbi3MeT KepceTy OOMblHLIA Ke3 KenreH >KymbicTaphbl opbiHAamac OypblH
apAanbIM aKKyMynATOPAbI LWbIFapbiHbI3!

OHimre Kbi3mMeT KepceTy
e KarTbl )Kabbicbin KanFaH Kipai abainan KeTipiHia.
e Bap 6onca, enaeTy caHbinaynapblH KYpraK, YXYMCaK, KbIILLAKMNEH XaKChlnan TasanaHbl3.

o “ NI
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¢ KopnycTbl con cynaHraH LyBepeKneH FaHa TasanaHbl3. ELuKkaHaan CUIMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH
nanaanaHbaHbis, ce6ebi onap nnactuk GenikTepre 3akbiM KenTipe anagbi.
*  OHIMHIH KOHTaKTINepiH Taganay YLUiH Tasa, Kyprak, WybepekTi naiaanaHblHbI3.

JIMTHIA-NOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

* Ew xaraaipa xenaety caHeinaynapsl 6itenreH akkyMynatopasl KonaaHbaHbls. XKenaety caHbinaynapbii
KYPFaK, XXYMCaK KbIILIAKMNEH XaKcbinan tazanaHbls.

*  AKKyMynaTopFa LiaHHbIH HeMece KipAiH KaXXeTCi3 TUoiHe kon 6epMeHis. AKKYMYNATOPFa KaTTbl biNFanzblH
TUIOIHE eLLKaLLaH Xon 6epMeHis (Mbicansl, cyrFa 6aTbipy HemMece aHOblp acTblHa KO apKbifbl).
AKKyMynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbIMAanFaH akKyMynATOp PeTiHAE KapacTbipblHbi3. OHbl TyTaHGaWTbIH
KOHTelHepre oklwaynan, Hilti KbiameT kepceTy opTankiFbiHa xaéapnachiHbl3.

e AkkymynaTtopasl 6erae Mai MeH MainarbllLTaH Tasa yCTaHbl3. AKKYMYNATOpAA LaH He KipAiH KayKeTcis
JKMHanyblHA KON BepMeHi3.  AKKYMynaTOpAbl KypFaK, XXYMCaK KblIWAKNEeH HeMece Tasa, Kyprak
wyBepekneH TasanaHbld. ELUKaHAaW CUAMKOH KaMTUTBIH KYTIM KypangapbiH naiaananéaHbis, ce6ebi
onap nnacTuk Geniktepre 3aksIM Kentipe anaasl.

AKKYMyNATOPAbIH KOHTaKTiNEepiHe TUMEHI3 »XoHe 3ayblTTaH ThbiC KONAAHbIIFAH Maiabl KOHTaKTinepaeH
KETIPiHi3.

* KopnycTbl con cynaHraH WwybepeKkneH FaHa Tasanaqbi3. ELukaHaan CUIIMKOH KaMTUTBIH KYTiM KypanaapbiH
naipanaHéaHbi3, ce6ebi onap nnactuk GenikTepre 3akbiM KeNTipe anagbl.

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

*  Kesre kepiHeTiH 6apnbik 6enLueKkTepae 3aKkbimaapabH 6ap-oFbIH XoHe 6ackapy aN1eMeHTTePiHiH akaychi3
YKYMBICBIH YKHWi TEKCEpin TypPbIHbI3.

e OHIM 3aKkpIMZanFaH XeHe/Hemece axaynbl GonFaH Kardaiaa, OHbl NaMaanaHyllbl 60nMaHbl3. OHIMAI
MinaetTi Typae Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHAA XKOHAETIHI3.

e KyTiM )XoHE TEXHUKaNbIK KbI3MET KepCeTy XXYMbICTapblHaH KeWiH Gapnblk KopFaybill KypbinFsinapabl
OopHarTbin, onapAblH akaycbl3 XXYMbIC iCTEreHiH TEKCEPIHi3.

Kayincis konaaHy YyWiH TeK TyrHycka Kocarkbl GenliekTep MeH >ymcanatbiH Martepuanaapabl
konaaHbiHb3. Hilti MakynaaraH kocankbl GenLiekTep, LWbIFbIH Matepuanaapbl MEH eHiMre apHanfFaH
kepek-apakrap Hilti Store aykeHiHae HeMece Keneci BeG-canTTa KomxeTiMAi: wwwe.hilti.group

8 AKKYMYyNATOPANbIK Kypangap MeH akKyMynaTopnapAbl TacbiMangay MaHe cakTay

Taceimanpay

/\ ABAWNAHbBI3
Tacbimanpay KesiHaeri KeHeT icKke Kocbiny !
» OHIMiHi3ai apAalibiM aKKYMYNATOPLIH LUbIFAPbLIN anbin TackiManaaHbla!

»  AKKkymynatop(nap)Aasl WbIFAPbIHbI3.

»  AKKyMynATOprapZbl elkallaH yimeae TacsiManaamaHbia. Tacbimanaay 6apbiCbiHaa akkyMynaTopnapAb!
LuamazaH apTbik COKKbl MEH AipinaeH Kopray »xaHe onapAbiH 6acka 6arapen NontoCTEPIMEH KaHacyblHa
JKOHe KbiCKa TyMbIKTanyAbiH TyblHAAYbIHA XON 6epMey YLUiH Ke3 KenreH TOK eTKisrill matepuanaapaaH
Hemece 6acka akkymynAatoprnapAaH oKliaynay Kepek. AKKYMynAaToprapfa apHanfFaH MeprinikTi
TacbiMangay epemenepiH cakTaHbI3.

»  AKKyMynaTopnapAbl noLutameH xidepyre 6onmainabl. 3akbimaanmaraH akkyMynaTopnapabl XXibepy Kaxer
BonFaHaa, KeTKisyLi KacinopbiHAapPFa xabapnacbiHpl3.

» OHIM MeH akkyMynaTopnapAbl op naiaanaHéac OypbiH XaHe y3aK yaksIT 60iibl TacbiManaaraHHaH KewiH
3aKbIMAaAPAbIH 6aP->KOFbIH TEKCEPIN LUbIFBIHbI3.

Cakray

ByniHreH Hemece 3apaabl TayCbinNFaH akKymynATopnapAaH KyTinmereH sakbimaany !
» OHIMiHi3ai apAaibiM aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPIN anbin CakTaHbi3!

» OHIM MeH aKkKyMynAaTopnapAbl CaNKbiH JXOHE KYPFaK jKephe CakTaHbid. TexHUKamnblK AepeKktepae
KepCeTiireH TeMnepaTtypaHblH LUEKTIK MOHAEPIH eCKepiHi3.

» AKKyMynAaTopnapZbl 3apAaTarbill KypbiiFblda CakTamaHbi3.  AKKYMyNATOpAbl 3apAATaFaHHaH KeuiH
opAanbIM 3apAaTarbill KYPbIIFbIAAH WhbIFAPbIHBI3.

» AKKyMynatopnapbl el >araanaa KyH MeH Kbily Ke3AepiHiH acTbiHAa HEMECe LublHbl OfHeK apTbiHAa
caKTamaHbI3.
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» OHIM MeH akkymynatopnapael 6ananap MeH pyKcaTtbl »OK ajamaapiblH KOJNbl XKETNenTiH rxepae

CaKTaHbI3.

> OHIM MeH akkymynaTopnapAbl ap naiaanaHéac OypblH »KoHe y3aK yakbT Goibl cakTaFaHHaH KewiH
3aKbiMaapAblH 6ap-KOFbIH TEKCEPIN LUbIFbIHbI3.

9 AxaynbiKTapaarbl KOMeK

Byn kecTteae KenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anManTbIH akaynblkTap opblH anFanaa, Hilti keiamet kepcety

opTanbifbliHA xaéapnact.l HbI3.

9.1 AxaynbiKTapaarFbl KEMeK

Axaynbix,

blkTuman ceben

LLewwim

LLlamaaaH apThlK WwWaH nanaa
6onabil.

LLIaH YXMHaFbILL TONbIMN KETTI.

>

LLlaH »X1HaFbILWTE 6OCaTbIHbI3.

LLIaH »u1HaFbIW HeMece cyari
axayrbl.

>

LLlaH >KMHaFbILLTEI Hemece
CY3riHi aybICTbIPbIHbI3.

Copfbiw 6ac akayrbl.

CopfbiL 6acTbl anMacTbIPbIHbI3.

Coprbi 6aCTbIH KblLLaFbl TO3FaH.

Coprbill 6acTbl aNMacTbIPbIHbI3.

BypFbl copFbil 6acTbii
opTacbiHAa emec.

LLlaHcOpFbIL MOAYb AYPLIC
opHarbInmaraH.

LLlaHcOopFbIW  MOAyNbAi
TipenreHiue eHrisiHia.

10 Kanere waparty

(A ECKEPTY

Karte wonmeH Kapere mapatyaaH mapakar any Kayni 6ap!

LWbIFybIHAH AeHCaymbIKKa 3UAH KenTipy kayni 6ap.

> 3akblMAanFaH akkyMynatopnapasl xidepyre Hemece yxeHentyre 6onmanasl!

» KbicKa TyibIKTanyra »xon 6epmey YLUiH, KOCblbiMAAPAbI TOK 8TKI3OEUTIH MaTepuanmeH »aybin KOhbIHbI3.

> AKKymynaTopnapAbl 6ananapAblH KOmblHA XETNEeNTIHAEH eTin Kaaere »aparbiHbl3.

» Axkymynatopabl Hilti Store nykeHinae Koaere »>kapatbiHbI3 HeMece >KeprinikTi
KacinopHbIHa XxabapnachlHbI3.

laspapabl HEMece CyHbIKThIKTapAblH

Keaere jkapary

& Hilti eHimaepi kaiita eHaey YLUiH )Xapamabl KenTereH MarepuanaapablH caHbiHaH Typaabl. Kagere xapaty
anablHaa marepuanaapabl MyKUAT cypeintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuAckl ecki acnantapabl
Kaaere Xapary yLiH kabbinaanabl. Hilti kelameT kepceTy opTanbiFbiHaH Hemece AMNepAeH CypaHbi3.

i .

11 OHAipyLwi Keningiri

OneKTp Kypanaapasl, NEKTPOHALIK KYPLIFLINAP MEH aKKyMyNnaTopnapasl TYPMbICTHIK KOKbICMEH
Gipre TactamaHbI3!

» Keninaik wapTrapbl Typansl cypakrapbiibia 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe xabapnachblHbi3.

12 KocbiMmwa aknapart

Backapy, TexH1Ka, KopLUaraH opTa }XeHe KaiTa eHaey Typabl KOChIMLLA aknapatTbl MblHa cinTeme 6oMblHLWa
KapaHpi3: gr.hilti.com/manual/?id=2290878
Byn cinteme ky»katramaHblH coHbiHAa QR KoAbl peTiHAe KOmKeTiMAI.

196 Kasak




OpMI'MHaﬂHO PbKOBOACTBO 3a eKcnnoatauyusa

1 JlaHHM 32 AOKYMEeHTauuATa

1.1 KbMm HacToAwaTa AOKyMeHTauuA

Mpeau BLBEXAAHE B eKcnnoarauua npoyeTeTe HacToALara AoOKyMeHTaumAa. ToBa e npeanocTaBka 3a
6esonacHa pabota u 6esaBapuiiHa ynotpeba.

CubnioaaBaiite ykasaHuATa 3a 6€30nacHOCT U NPeaynpexaeHne B HacCToALaTa JOKYMEHTAUUA U BbPXY
npoAaykra.

CbxpaHaBaiTe PHLKOBOACTBOTO 3a EKCnioaTayna BUHarv 3aeaHo C NpoAyKTa U npejaBaiTe NpoAyKTa Ha
APYrv nvua camo 3aefHO C HaCTOALOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnosHu 0603HaueHna

1.2.1 MMpeaynpeauTenHu ykasaHuna

MpeaynpeantenHuTe ykasaHua NpeaynpexaasaTr 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npogykra. Msnonsear ce
CNEAHUTE CUrHaNHN AYMU:

/] onacHocT

OMACHOCT !
» OTHacs ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TENIECHU HapaHABaHWA Unn
CMBPT.

AJ NPEOYNPEXAOEHUE

NPEAYNPEXAEHUE !
» OTHacs ce 3a Bb3MOXHa ONACHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXXe Aa [OBEAe A0 TEXKM TENECHN HapaHABaHUA
UK CMBPT.

/\ MPEONA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OrtHaca ce 3a Bb3MOXXHa onacHa CuTyauud, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeNleCHU HapaHABAHUA WU
MaTepuanHu LWeTK.

1.2.2 Cumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtayua
B HacToAwoTo PHLKOBOACTBO 3a eKcnnoarayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOIK:

Ja ce cvbnionasa PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnioaraumsa

Mpenopbku Npu ynotpeba 1 apyra nonesHa WHGopmauma

BopaBeHe ¢ peunKknupyemn mMatepuani

He naxBbpnaiTe eNeKTPOypeam 1 akymynatopu B 6UToBHUTE OTNaabLu

Hilti JlutneBo-iioHeH akymynatop

FEXI B

Hilti 3apaaHo yctpoiicteo

1.2.3 CwumBonu BbB purypure
BbB ¢urypute ce n3nonssar cneiHUTe CUMBOSIM:

2] Tesun uMcna npenpayat KbM CbOTBETHATA GUIypa B HAYANOTO HA HACTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a
eKcnnoaraumsa.

Homepauusta Bb3npousBexaa NoCNeA0BaTENHOTO U3Mb/IHEHWE HA PaBOTHUTE CThNKK B M300pa-
YKEHWUETO M MOXKE [ia Ce pasnuuasa OT PaBOTHUTE CTBINKK B TEKCTA.

) MosnunoHHUTEe HoMepa ce uanonsear BbB ¢purypara Mpernea v npenpalyar KbM HoMepara Ha
=7 | nerenaara B Pasaen Mpernea Ha npoayKTa.

LT
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! | Tosn sHak TpAbBa aa npuBneye BalweTo creunanto BHUMaHWe npu pabota ¢ NPoAyKTa.

1.3 CUMBONM B 3aBUCUMOCT OT NpoAyKTa

1.3.1 CumBoOnM BbpXy NpoAyKTa
Bbpxy npoaykta Mo)Xe Aa ce M3MNon3ear CneiHuTe CUMBOJIM:

14 UHdopmauua 3a npoaykra

m MpoaykTuTe ca npeaHasHayYeHn 3a NPodECHOHaNHU NoTpebuTenn u Morat aa 6bAaat 0bCny)KBaHu,

NOAABPXKAHM B U3NPABHOCT M PEMOHTUPAHK CamMO OT OTOPU3MUPAH KOMMETEHTEH NepcoHan. To3u nepcoHan

TpAGBa Aa 6bAe CNeunanHO MHCTPYKTUPaH 32 Bb3MOXHUTE ONAaCHOCTU. MPOAYKTHT U HErOBUTE MPUCNOCOB-

nenusa morat Aa 6baat onacHW, ako GbAAT EKCNNoaTMPaHn HEMPaABOMEPHO OT HEKBanUGUUMpaH nepcoHan

UK ako Gbaart U3Non3BaHu He NO NpeaHasHayYeHue.

O603HaYeHVETO Ha TMNa U CEPUIHUAT HOMEP ca 0TOGenA3aHn BbpXy TUNnoBaTa Tadenka.

» [lpeHeceTe cepuitHus HOMep B NpeAcTaBeHata mo-gony Tabnuua. Bue ce HyxaaeTe OT AaHHWTE 3a
NPOAYKTa, Korato ce ofpbLuyate C BbAPOCH KbM HaLLETO NPEACTaBUTENCTBO UMW CEPBU3EH OTAEN.
JlaHHu 3a npoayKTa

Mpaxoynosuten TE DRS-4/6
[MokoneHue: 01
CepueH NO:

2 BesonacHocTt

21 06wy yKasaHHUA 3a 6€30NacHOCT NPU eNEeKTPOUHCTPYMEHTH

A\ NPEAYNPEXAOEHUE MpoueTeTe BCUUKM yKasaHWA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLMM, UNKOCTPALMU 1
TEXHUUYECKH XapaKTEPUCTHKK, C KOUTO € CHabAeH TO3U eNneKTPOUHCTPYMEHT. [POoMnyCKK Npu crassaHe
Ha npvBeAeHWTE MO-AO0JSy MHCTPYKUMM MOraTr Aa NPEeAW3BUKAT NeKTPUUYECKU yAap, NoXap W/Min TeKKu
HapaHsABaHuA.

CbxpaHfABanTe BCUUKM yKa3aH1A 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUUK 3a Gbaewymn cnpaeky.

M3non3BaHoTO B yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT NOHATUE "eNEeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHAcA A0 3axpaHBaHW OT
eNeKTpUYecKaTa Mpexa eneKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall Kaben) uam [O 3axpaHBaHW OT akymynatop
ENEKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaLy kaden).

BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpmkainTe paBOTHOTO CHM MACTO YUCTO M Aobpe ocBeTeHo. BesnopaabKbT MM HEAOCTATLYHOTO
ocBeTeH1e B paboTHaTa 30Ha MOXKe Aa A0BEAAT A0 3M0MNONYKH.

» He paboTeTe C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAETO UMa rOPUMHU TEUHOCTH,
rasoBe Unu npax. B eneKTpOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOraT Aa Bb3MNaMeHAT NpaxoBe
WK M3napexun.

» JpbKTe Aeua M CTpaHWYHM nUya Ha 6esonacHo pascTonaHue, RoKaTo paboTUTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaH1eTo By 6bie OTKNOHEHO, MoXKe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTta ¢ eNeKTPOMHCTPYMEeHTH

» CbeaAUHUTENHUAT Lencen Ha eneKTPOMHCTpyMeHTa Tpabsa aa 6bae noaxodsl, 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB cryyal He ce AONyCKa M3MEHAHEe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Ako pabotute
CbC 3a3eMeHHU eNeKTPOUHCTPYMEHTH, HE M3Non3BaiTe ajanTepu 3a wencena. ManonssaHeTo Ha
OPMIrMHaHK LLENCEenu 1 NOAXOAALLM KOHTAKTU HamanfBa pUcka OT eneKTpUYecku yaap.

» MUsbareante gonupa Ha TANOTo Bu [0 3a3emeHM NOBBPXHOCTU KaTto Tpb6H, OTONAUTENHU ypeau,
NeyKu U XNagunHULU. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha eNEKTPUYECKM yaap ce yBenuuasa, ako TAnoto Bu e
3a3eMeHo.

» [Mpepana3ssaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMKA UNU Bnara. [POHMKBAHETO HAa BOAA B EIEKTPOUHCT-
PYyMEHTa NoBULLIABA ONacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE HA ENEKTPUYECKH yaap.

» He usnonseaiTe CbeAWHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LieNK, 3a KOMTO He e npeAHa3HauyeH, Hanp. 3a
HOCEHE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe WNM 3a M3Ba)([aHe Ha Lyencena OT KOHTaKTa.
MpeanassaiTe CbeAUHNUTENHUA NPOBOAHMUK OT HarpsaBaHe, Macna, ocTpu pbbose Unu ABMMeLH ce
yacTtu. MNoBpeaeHu WK YCyKaHn CbeanHUTENHU NPOBOAHULM YBENMUABAT PUCKA OT ENIEKTPUYECKH yaap.
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Axo paboTuTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT HAa OTKPUTO, U3NON3BANTE CaMO YABMKUTENHN Kabenu, KouTo
ca noaxoAAwy U 3a paboTa HaBbH. M3Non3BaHeTo Ha yaAbKUTENEH Kaben, npedHasHadyeH 3a paboTa
Ha OTKPUTO, HAMANABA PUCKA OT ENEKTPUYECKH yaap.

Axo He MomeTe aa usberHete paboTa c eNEeKTPOMHCTPYMEHTa BLE BRamHa cpeaa, U3nonssante
Kntou ¢ BrpafeHa AedeKTHOTOKOBA 3alyuTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpadeHa AedeKTHOTOKoBa
3alyUTa HaManABa PUCKa OT ENIEKTPUYECKM yaap.

BesonaceH Ha4uH Ha pa60'ra

>

BbaeTe KOHLUEHTPUPaHK, CeieTe BHUMaTENHO AeNCTBUATA CU M NOCTbNBaNTe pasyMHo npu pabota
C eNeKTPOUHCTPYMEHTH. He nsnonssainte eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHH Ui ce HamupaTe
noa Bb3AENCTBME HA HAPKOTULM, anKOXON MUK MeauKaMeHTH. CaMo eauH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe
NP1 U3MNON3BAHETO HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXE Aia A0BEeAEe A0 CEPUO3HU HapaHABaHMA.

HoceTe nuuHu npepnasHu cpeacTtsBa M paboTeTe BMHArM CbC 3alMTHU ouuna. HoceHeTo Ha
NMYHM NPEANasHU CPeACTBa, KaTo npaxosalutHa Macka, obesonaceHn oByBku cbe cTabuneH rpaidep,
3aLLMTHA KACKa WM aHTUHOHM, CNOPEeA BuAa U yrioTpebara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA, HaManaBa pucka ot
HapaHABaHus.

WU3barsaiiTe HEBONIHO BKJIIOUBaHE Ha €NIEKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ue eNeKTPOUHCTPYMEHTbT
€ U3KJIoUEeH, Npean Aa ro CBbpMeTe KbM eneKTposaxpaHBaHeTo M/UnW akymynartopa, npeau aa
ro B3emare Wnu npeHacaTe. AKO NP HOCEHE Ha ENEeKTPOMHCTPYMEHTA AbPXMUTE NPbCTa CU BbPXY
MYCKOBMA NPEKbCBay MM aKo CBbPIKETE BKIKOUYEHUS YPEA KbM €eKTpO3axpaHBaHeTo, ChllecTByBa
OMacHOCT OT 30NoNyKa.

Mpeau Aa BKAIOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWAM OT Hero BCHUUKM
MHCTPYMEHTH 3a HACTPOMKA WAM FaeuHu KAUoBe. MHCTPYMEHT WM KItod, KOMTO ce Hamupa Ha
BBbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe f1a IoBeAe A0 HapaHABaHMA.

U3barsaiite HeyaobHuTe nonomeHus Ha TanoTo. PaboTteTe npy cTabUnHO NONOKEHWE HA TANOTO U
naserte paBHOBeCHe BbB BCEKM €AMH MOMEHT. TaKa Le MOXeTe ja KOHTPONMPATE eNeKTPOUHCTPYMEHTa
no-406pe, aKo Bb3HUKHAT HEOUAKBAHW CUTYaLNK.

Pa6oTtete ¢ noaxoaswo obnekno. He paboTteTe C LUMPOKM U ABLAMM APEXH AW YKPAaLUEHWA.
IpbiTe KocaTta 1, ApeXuTe CHU M pbKaBuyUTe cM Ha 6e3onacHo pa3CTOAHUE OT BbPTALLM Ce HacTu.
CBOBOAHUTE APEXH, YKPALLEHUATA MM AbAMUTE KOCK MOraT Aa 6bAaT 3axBaHaTv U yBleYeHn OT BbPTALM
ce vacTu.

AKO e Bb3MOXHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMYyKBaHe Ha npax, ce yseperte,
ye Te ca BKNKOUEHU U Ce U3NON3BaT NPaBUIIHO. M3NON3BaHETO Ha NPAxXOysIoBUTEN MOXe Aa HaManu
NOPOAEHNTE OT NPaxoBe ONAaCHOCTH.

He ce noa WTe Ha 10TO ycelyaHe 3a CUIYPHOCT M He npeHebpersaiTe npaeunarta 3a
6e3onacHOCT 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTU AOPH U CNeR KaTo MHOro aobpe cte ono3Hanu eneKkTpouH-
CTPYMEHTa U CTe ro U3nonsBanyu MHOFOKpaTHO. HexaHOTO AeiiCTBMe MOXe Ja AOBede 3a YacTu OT
CEeKyHATa 10 TeXKM HapaHABaHMS.

U3nonssaHe n obcnymBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He npetosapsaiTte ypena. Usnonssaite enekKTpOUHCTPYMEHTa caMo CbobpasHO HEeroBoTo npen-
HasHaueHue. Llle pabotute no-gobpe u no-6esonacHo, ako M3non3BaTe NOAXOAALLUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHWA AWanasoH Ha MOLLHOCT.

He u3nonseaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, YUHTO NPEKbCBaY € noBpeAeH. ENeKTpoUHCTPYMEHT, KOMTO
He Moyke noBeye Aa 6bAe BKAOUBAH WK U3KMIOYBAH, € ONaceH 1 TpatBa Aa 6bAe PEMOHTUPaEH.
WU3BapeTe wencena oT KOHTaKTa u/UNKU OTCTpaHeTe pasrnobaemMua akymynartop, npeau aa npean-
puemMeTe AEHCTBUA NO HACTPOMKMTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEKHOCTU UnK NpubupaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa npeaoTBparaBa OnacHOCTTa OT 3aleCTBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa No
HeBHUMaHMe.

CbxpaHABanUTe HeM3NON3BaHW B MOMEHTa eNeKTPOMHCTPYMEHTHU Aaneuy oT AocTbna Ha geua. He
LONyCKanuTe M3NoN3BaHeToO Ha ypeaa OT nuua, KOMTO He ca 3ano3HaTu C Hero UK He ca npoyenu
HaCTOALYUTE UHCTPYKLUHK. B pbLETE HA HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MorarT Aa 6baar
onacHH.

OTHacAnTe ce rPUMIIMBO KbM €NEeKTPOUHCTPYMEHTU U NpuHaanemHoctu. [poBepaBaiTe aanu
NOABUIKHUTE enemMeHTH (YHKUMOHMpaT 6e3ynpeuHo M He 3aKNMHBaT, Aanu UMa CUyneHW WM
noBpeAeHU YacTH, KOMTO HapyLuaBaT GpyHKUUUTE Ha eneKTPpouHCcTpyMeHTa. Mpeau na usnonssare
ypena, AanTe noBpeAeHUTe YacTU 3a PeMOHT. MHOro 3f10MoNyKM ce AbMKaT Ha OO NOAAbPIKAHU
€NIEKTPOUHCTPYMEHTU.

MoaabpmanTe pexewurTe MHCTPYMEHTH BUHarM gobpe satoueHn u umctu. [obpe noaabpikaHute
PEXKELLM UHCTPYMEHTU C OCTPU pbOOBE 3aKNMHBAT NO-PAAKO U CEe BOAAT NO-NECHO.

U3snonseaiTe eneKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU MHCTPYMEHTH U T.H. CbrnacHo
HacToALMTE MHCTPYKUUK. CboBpasaBaiTe ce U C KOHKPeTHUTEe paboTHU YCNOBHUA U C AeMHOCTUTE,
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KouTo TpA6Ba Aa 6bAaT usBbLPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTU 3a LEenu, PasiuyHu oT
npeaBUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENA, MOXKE Aa AOBEAE A0 ONACHU CUTyaLuu.

MoaabpanTe pbKOXBATKUTE M NOBBPXHOCTUTE 3a XBalLaHe CyX1, YUCTU U He3aMbPCEHHU OT macna
M CMa3KKW. XNb3raBu PbKOXBATKM U MOBBPXHOCTH 3a XBalliaHe He no3sonasar 6esonacHo o6cny)KBaHe 1
KOHTPON Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa B HENpPeABMAEHU CHUTYaLK.

U3nonseaHe n obcnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

>

3apenpanTe akymynaTtopute camo C npenopbyaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU ycTpoicTea. Mpu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a onpeaeneH BMA akyMynaTopu, CbhlUecTByBa OMACHOCT OT noap,
aKo TO Ce U3Mon3ea C Apyru akymynatopu.

U3nonssanTe B eNEKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMO NpeABUAEHUTE 32 CbOTBETHUA MOJZIEN aKyMynaTopH.
YnoTpebata Ha Apyr1 akymynatopu Moxke Aa AOBeAe [0 HapaHABaHUA 1 OMAcHOCT OT NoXap.
CbxpaHABaWTe HeW3Nnon3BaHUTEe aKymMynaTopu Aanedye OT KamMepu, MOHETH, KNO4OBE, NMUPOHH,
BMHTOBE WNM ApyrM Ape6HM MeTanHu npeaAMETH, Tbil KaTo Te MoraT Aa MPeAW3BUKaT KbCO
CbeAlMHEHWEe B KOHTaKTUTE. [Ipy KbCO CbEAMHEHME B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MoOXe Ja ce
nosyyar M3rapaHnUA WAKM Aa Bb3HUKHE noxXap.

AKO aKymynaTtopbT Ce M3NON3Ba HEenpaBWIIHO, OT HEro MoXe Aa uanese TeuHocT. MsbarsanTe
KOHTaKT C Ta3u TeUHOCT. Mpu cryyaeH KOHTaKT U3NIaKHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Boga. AKO TeUHOCTTa
nonagHe B oO41TE, NOTbpPCETE AOMbIHUTENHO NIeKapcKa nomoll. Manusatyara ot akymynaropa Te4HOCT
MOXeE [1a MPUYUHN KOXKHU Pa3ApasHEHNA UK U3rapaHnA.

He usnonseaiite nospeaeH vwnu moauduvuMpaH akymynatop. [loBpeaeHuTe WM MoOAWUULMPAHU
aKkymynatopu morar Aa umar HenpeasuaAMMO MoBeAeHWe W Aa NPeAU3BUKAT OrbH, eKCNIosuA Win Aa
NOPOJAAT ONACHOCT OT HapaHABaHKA.

He noanaraite akymynaropa Ha Bb3A€WUCTBMETO Ha OMbH UM TBbPAE BUCOKU Temnepatypu. OrbH
unu Temnepartypu Haa 130 °C (265 °F) morart fa npeaussukar ekcrnnosus.

CnepBanTe BCUYKM MHCTPYKLIMM OTHOCHO 3apemAaHeTo M HUKOra He 3apexaanTe akymynatopa unu
aKyMynaToOpHUA MHCTPYMEHT U3BBbH NOCoYeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua TemnepartypeH
obxsat. HenpaBunHOTO 3apexaaHe WM 3apEeKAaHETO U3BBH AOMYCTUMUA TEMMEpaTypeH 0BXBaT MOXKe
[a paspyLuu akymynaropa v Aa noBuLLIM OMACHOCTTA OT Bb3HUKBAaHEe Ha noxap.

CepBu3snpaHe

>

2.2
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PeMOHTBT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TPAGBa Aa ce U3BBLPLUBA CaMO OT KBanudpUUUpaH1 CNeyuanmucTm
M caMo C OPUrMHanHu pe3epBHHU YacTH. 10 TO3M HAUMH Ce rapaHTMpa 6e3onacHoCTTa Ha CbXpPaHeHUeTo
Ha ypeaa.

Hukora He o6cnymBaiiTe noBpeAeHU akymynaTtopu. LlanoctHata noaapbKka Ha akymynatopurte
cnefBa Aa ce U3BBbPLUBA CaMO OT NMPOWU3BOAMUTENA WK OT OTOPU3MPAaHU LEHTPOBE 3a OBCNy)KBaHe Ha
KIMEHTH.

JlombAHUTENHU YKa3aHuA 3a 6esonacHocT

CbbntoaaBaiite BCUUKM yKasaHus 3a 6e30MacHOCT B HacToALaTa AOKYMEHTaUWA U B IOKYMEHTaLMATa Ha
Hilti ynapHo-npo6usHata malumHa.

M3nonssaite auxatenHa sawura, npeanassaiia NMUETO M AMXaTeNHUTe MbTUla OT HacnofABaHe Ha
ocTaTbLy OT Npax npu NpoéusaHe 1 Npu CepBU3HU PadoTu.

lMpn MOHTMpaH npaxoynoBUTEN BUHArM W3NON3BaWTe CTpaHMyHata pbroxeBatka Ha  Hilti
yAapHo-npoBuBHaTa MallumHa.

Hocerte 3awutin pbrasuum.

MpaBeTe paboTHKU Nayau U ynpakHeHWA 3a nofobpsABaHe Ha KpbBoOOpalleHWeTo B npbetute. Mpu
npoabmKUTENHa padoTa BUOpauMMTe Morar Aa NPeau3BUKaT HapyLLEHUA Ha KPbBOHOCHUTE CbAOBE WU
HepBHaTa cucTeMa B obnactra Ha CTaBuTe Ha NPbCTUTE, PbLETE UK KUTKUTE.

Manonssaiite npaxoynosutensa TE DRS-4/6 3a npaxoynasaHe. NpaxbT OT Matepuani Kato 0noBHU 6ou,
HAKOW BUAOBE AbPBECHHA U BETOH/3UAaPUA/KaMBK, KOUTO CABPIKAT KBAPL, MUHEPanu UK MeTan, MOXe
/a HaBpeau Ha 3ApaBeTo.

MorpwkeTe ce 3a A06POTO NPOBETPABAHE HA PABGOTHOTO MACTO M MPU HY)KAA HOCETE MackKa 3a AuxatesnHa
3aLuTa, KOATO e NoAXoAALLa 3a CbOTBETHMA Npax. Mpu AoNMUP MK BAMLIBAHE Ha Npax Morart Aa Bb3HUKHAT
anepruyHn peakuuu u/unu 3abonaBaHuA Ha AUXaTeNHUTE MbTULA Ha NOTPEOUTENs UMK Ha HaMupaluTe
ce Habnu3o xopa. Hakou npaxoBe, kato npax oT AbG unu ByK, Ce cuMTaT 3a KaHUeporeHHW, 0cobeHo B
KoMGuHaumA ¢ AobaBku 3a AbpBOOOpPabdoTKa (Xpomart, CpeAcTBa 3a 3alyuTa Ha AbPBECHHA).

BuHarv usnonseaire noAxoAsLLaTa eKCTPaKLUMOHHa rnasa 3a CbOTBETHOTO NPUIOXKEHUE (MPOGUBaHE WK
KbpTeHe). CTaHAapTHaTa EKCTPaKUMOHHA rnaBa e NoAXOAALLa Camo 3a NPUIOXKEHUs No NpobuBaHe.
OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau Naaally MHCTPYMEHTU U/unn npuHaanexxHoctu. Mpeau aa sanoyHete
paboTa, npoBepeTe Aanu MOHTUPaHaTa NPUHAANEXHOCT e 34paBo 3aKpeneHa.




3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa ]

EkcTpakunoHHa rmasa

ByToH 3a npesBapuTenHa HacTpoiika Ha 6pos
xozoBe
Enextpuueckun nitepoeiic DRS

MoHTa)keH OTBOP 3@ MPUHAANEHOCTU
Leb6nokupaHe DRS

HebnoknpaHe Ha KOHTEMHEP 3a npax
MexaHu3bM 3a NoYnCTBaHe (ONUMOHANHO)
[Obnéokomep

CICIOICICIOMCIC)

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHne

MNpaxoynosutenat TE DRS-4/6 ce usnonaea kato npuHaanexHoct 3a Hilti yaapHo-npo6uBHUTE MaLLMHKU
TE 4-22 (03) u TE 6-22 (05). Toit cbBupa ronsamM NPOLEHT OT Bb3HUKBALLMA Npax U Moxe 6bP3o 1 necHo aa
6bae 3aKpeneH 3a yaapHo-npobuBHaTa MalunHa. B npaxoynoButens e uHTerpupaH cMykateneH ountsp. Toi
e 3a/IBWKBaH CbC co6CTBEH ABuraten. MNpu BrAOUBaHe Ha yAapHO-Npo6uBHaTa MallMHa MOAYITBLT Nonyyasa
TOK OT aKymynatopa Ha yAapHO-npobuBHaTa MatumHa.

MpaxoynoBuUTenAT He € NOAXOAALY 32 NPOOBMBHKU PaboTH B MeTan U AbpBO.

3.3 Obem Ha gocTtaBkaTa

Mpaxoynosuten TE DRS-4/6, PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus

Jpyrv cuctemHn NpoayKTH, paspeluern 3a Bawua npoaykr, we Hamepute BbB Bawwus Hilti Store nnu
Ha: www.hilti.group

4 TexHUUEeCKU AaHHU
HanpexeHue 21,6 B
BcmyKkaTenHa mowHocT 250 n/MuH
Terno 1,05 kr
C TE6-22 TE-CX XX/17 80 Mm

TE-CX XX/15 60 MM
TE-CX X" x 6" |80 Mm
C TE4-22 TE-CX XX/22 110 Mm
TE-CX XX/17 57 Mm
TE-CX X" x 8" | 110 Mm

5 Exkcnnoarauun

5.1 MoaroToBKa Ha paboTarta

/A NPEOYNPEXOEHWE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu HEBOJNHO BKNtO4YBaHe!

» [lpeau noctaBAHETO Ha akymynatopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KIHOUEH.

» OrtcTpaHsBaiTe akymynaropa, Npeav Aa BbBeXxAare HaCTPOMKM MO ypeaa wiu Aa NoAMeEHsATe npuHaa-
NEXHOCTU.

Cub6nionaBaite yKkasaHuATa 3a 6e30MacHOCT WU NpeaynpexaeHe B HacToAwara AOKYMEHTauusa U BbpXy
npoaykra.

LT



LIS

5.2 MoHTax Ha Hilti 3awuTa cpelyy nagaHe oT BUCOUMHA (ONYMOHanHo) &

/\ BHUMAHME
MoBpena Ha NPoAyKTa W/UNKU Ha BbIKETO 3a NpUBBbP3BaHe. Mopaan HenpasuHO GopaBeHe MOXe Aa ce
CTUrHe 0 NOBpeAa Ha NPOAYKTA U/MNK Ha BBXKETO 3a NPUMBBP3BaHE.
» He nsnonssainTte mMeTanHu BEPUrk Kato BbXKe 3a NpUBbP3BaHe. He usnonssante BbxeTa 3a NpuBbp3BaHe
C ObmkuHa noseye ot 2,0 m (6 ft).

3a na usberHeTe nospeau, npenopbusame aa usnonasarte Hilti sawurara cpelly naaaHe ot BUCOUMHA,
aKo paboTuTe B MOBAMIHATO MOMOXEHME.

3awumtara cpelly naaaHe OT BUCOYMHA MO3BOJIABA 3aKPENBAHETO HA 3a4BbPXKALLOTO BBbXKE 32 UHCTPY-
MEHTU.

Mpu pabota ¢ npoaykTa TpsAbBa HEMPEMEHHO Aa ce CbOnAaBaT HaUMOHANHUTE pasnopendu npu
pabota B NOBAUTHATO NONOXKEHHE.

1. BkapaiTe ABeTe NNacTMHKM Ha 3alyuTaTta cpelly nagaHe OT BUCOYMHA B NPOPE3UTE, PasnofioXeHU oT
ZABEeTe CTpaHu Ha npaxoynosutensd DRS.

2. 3akpeneTe 3awuTara cpeLly naaaHe oT BUCOYMHA C NPEABMAEHUTE 3a LienTa BUHTOBE.

3. Tlpekapawte Hilti Bb)XeTO cpelly nagaHe npes sawMrara cpelly nagaHe otr BUCOUMHa.

5.3 MoHTax Ha npaxoynoeuten &

I'Ipe/:wl MOHTa)ka BHWMaBauTe q)MKCMpaLLlMTe TOYKM U EeNneKTpuyeckute MHTep(pech Ha yAapHO-
I'IpOﬁVIBHaTa MallnHa U Ha npaxoynosutenda aa G6baar 663I'IpaLLIHVI W NecHu 3a npemMecTBaHe.

BkntoyeTe AACHOTO / NABOTO BbPTEHE HA yAAPHO-NPoBUBHATA MaLLUHA B CPEAHO MONOXKEHHE.
Csanete AbNGOKOMEpPA OT CTpaHUYHaTa pbKoxsarka.

Mnb3HeTe NpaxoynoBUTENA OT NpeAHaTa cTpaHa Ha ypeaa, AoKaTo ce 3acTonopu.

MpoBepeTe fanu Cnei MOHTaXKa NPaxoynoBUTENAT € 3aCTONOPEH NPaBUIHO.

Arown =

5.4 HacTpoitka Ha abnxuHa (xon) Il

AJ NPEOYNPEXAEHUE

OnacHocT OT HapaHABaHe [1pu HaTUCKaHeTo Ha GyToHa 3a NpeaBapHTenHa HacTpoWka Ha 6pos xonoBe

TeNecKOMbT U3NN3a HAaBBH.

» [pbKTe yaapHo-npobuBHaTa MalLuuHa 3aeiHO C NPaxoynoBUTENA Taka, Ye U3NU3ALMAT HaBbH TENeCcKon
Aa He Moxke Aa Bu HapaHu.

1. HatucHete 6yToHa 3a npeABapUTENHA HACTPOiKa Ha 6POA XOAO0BE U o 3aAPbXKTE HAaTUCHAT.

2. HatucHeTte yaapHo-npo6uBHaTa MallMHa C NOCTaBEHOTO CBPEA/O KbM OCHOBATa, AOKATO CBPEASioTo ce
zornpe Ao HeA.

3. OcBo6oaeTe 6yToHa 3a NpeaBapuTenHa HacTpoiika Ha 6pos Xo40Be.

5.5 HacTpoitka Ha Abn6ounHa Ha npo6ueaHe (Abn6okomep) §

AKO Ce M3WUCKBa TOuHa AbnBouMHa Ha npobuBaHe, ToBa TPAOBa fa Ce ONpeaenu upes MpodHW
npo6usaxus.

1. HatucHete 6yToHa Ha AbNGOKOMEpPA W ro 3aAPHXKTE B HATUCHATO MONOXEHHE.
2. lpemecTteTe NpbCTeHa Ha »kenaHata AbnéounHa Ha npobuBaHe.
3. OcBobogaete ByToHa Ha Abnbokomepa.

5.6 MU3npa3sBaHe Ha KOHTelHep 3a npax [

MbAHKAT GUATHP MOXKE Aa AoBeAe A0 NPEKOMEPHO oBpasyBaHe Ha npax v Tpsadsa Aa 6bae uanpassaH

penoBHo. 3a uenTa usnonaeaiTe avxatenHa sawmra.

202  BbAarapcku 2290878 H“”l
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1. JpbXTe ypena XOpU3OHTaNHO U ro ocTasare Aa paboTu 3a Kpartko.
» [lo TO3K HauMH OCTaTLLMTE OT MPaXx, KOUTO ca ce CbOPanu B NPaxoynoBUTeNs, ca 3aCMyKaH! B KyTuATa

3a npax.

HatucHeTe 6yToHa 3a Ae6NOKMpaHe Ha KOHTEMHEPA 3a NPax U ro 3aAPbIKTE B HATUCHATO MONOXEHME.
MaabpnaiTe KyTUATa 3a Npax Hagony OT NpaxoynoBuTens.
M3npasHeTe KyTuATa 3a npax.
Mnb3HeTe NpasHaTa KyTuA 3a Npax OTAOJY B NPaxoyNnoBUTENA, OKATO Ce 3aCTONOPH.

e

5.7 JemoHTam Ha npaxoynoBuTen

1. BkntoyeTe AACHOTO / NIABOTO BbPTEHE Ha yAapHO-NPOBMBHATA MalLMHA B CPEAHO NOJNOXEHHE.
2. HatucHeTe aebnokuposkata DRS 1 1 3a4pbKTe B HATUCHATO MONOXEHKE.
3. MspbpnaiTte npaxoynoBuUTena B NOCOKa Hanpea oT ypeaa.

5.8 CMfAHa Ha eKCTpaKy1oHHa rnasa B

1. OTcTpaHeTe NpaxoynoBuTensa ot yaapHO-Npo6uBHaTa MaLlnHa.

2. HartucHete aebnokvpatynsa OyTOH Ha EKCTPaKUMOHHATa rnaBa U ro 3aipbKTE B HATUCHATO MONOXKEHME.
3. MUapbpnaiite cTaparta eKCTpaKuMOHHA rnasa OT BoAava B MOCOKA Harope.

4. HartucHeTe HoBaTa eKCTPaKUMOHHA rnasa BbB BOAAYA, AOKATO rnasara ce 3acTonopu.

6 O6cnymBaHe M noaapbKKa

6.1 O6cnyxBaHe U noaApbKKa

» PenoBHO NpoBepABaiTe BCUUKM HACTH HA MOAY A 3a HalIMuWe Ha NMOBPEAM 1 3a U3NPABHO GYHKLUMOHUPAHE.
He ekcnnoartvpaiite Moayna, ako MMa NoBpeAEeHN YacTh UK aKo YacTUTe He GYHKLIMOHMPAT U3NPaBHO.

» He usnonsgaitte BoAa, Macna, CMasKku UM NOYMCTBALLM NpenapaTu.

» [ouncTBaitTe NpaxoynoBMTENA CaMO CbC Cyxa YeTKa U Kbpna 3a NoYUCTBaHe.

» [pu NouncTBaHETO He AonMpalTe GUNTLPHUA MaTepuan M 3a NOYUCTBAHETO HE M3MOJN3BaiTE CrbCTEH
BBb3AYX. TOBa MOXeE Aa NoBpean GUITbPHUSA Marepuarn.

7 O6cnymBaHe M noaApbKKA

ﬂ NPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe NpuW NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru nssaxaaite akymynaropa npeau BcAka AeMHOCT No 0BCny)KBaHe U noaapbKKa!

Tpuxu 3a npoayKTa

* OrcTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHMA.

*  AKO MMa BEHTUNAUMOHHU OTBOPU, MOYUCTETE ChLUMTE BHUMATENHO ChC CyXa, MeKa YeTKa.

e TlouncTeTe koprnyca camo C NEKO HaBnaXHeHa Kbprna. He u3nonssaite nouucTBaliM npenapari,
CbAbPXKALLUM CUNMKOH, Thit KaTo Te Morar Aia yBpeAAT NiacTMacoBUTe YacTu.

* ManonssaiiTe unCTa, Cyxa Kbprna 3a NoYNCTBaHe, 3a Aa M30BbPLUETE KOHTAKTUTE Ha MPOAYKTa.

TpyKK 3a NMTMEBO-NOHHU aKymynaTopu

* HuKora He “3nonssaiTte akymynatop CbC 3anyLUeHW BEHTUNALUMOHHKU OTBOPH. [ouncTBaiTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPM BHMMATESNIHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

e WU3baAreaiiTe HEHy)KHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax v sambpcsBaHua. Hukora He uanaraite
aKymynaropa Ha BUCOKa BNIXKHOCT (Hanp. NOTONeH BbB BOAA UM OCTaBeH NOA AbXAa).

AKo akymynatopbT € 61n HanoeH ¢ BoAa, TPeTMpaiiTe ro Kato NoBpeAeH akymynatop. Maonupaiite ro B
Hesanannm KoHTerHep 1 ce o6bpHeTe kbM cepsua Ha Hilti.

* Toaabpaitte akymynatopa noydcTeH OT mMacna M cMasku. He nossonasaiTe no akymynaropa aa ce
HaTpynBaT HeHY)XXHO Npax Wnn 3ambpcaABaHua. U3GbpcBaiiTe akyMynaropa CbC Cyxa, MeKa YeTka uim ¢
41CTa, Cyxa Kbpna 3a nouucteaHe. He nsnonssaiTte NouMCTBaLLM NPenapaTtv, CbAbPMKALLUM CUIIUKOH, ThI
KaTo Te Morar fja yBpPeAAT NnacTMacoB1Te YacTy.

He ce ponupaiite O KOHTAKTUTE Ha akymynaropa U He OTCTpaHsBaiTe ¢pabpuUyHO HaHeceHata rpec ot
KOHTaKTuTe.

* [louncTBanTe Kopmyca camoO C NEeKO HaBnaXKHeHa Kbpna. He usnonssaite nouucTsaly npenaparu,

CbAbPMALLM CUIIMKOH, Thit KaTo Te MoraT Aa YBPeAAT NnacTMacoBuTE YacTy.
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Moanpbika

* [lpoBepABaiiTe pefJOBHO BCUUYKM BUAMMM YACTH 3@ HANMUMe Ha NOBPEeAU, a eNeMeHTUTE 3a ynpaBneHue -
32 U3NPaBHO PYHKLMOHUPAHe.

e He pa6ortete C NpoAyKTa Npu HanMuue Ha NoBpean /unu cMylleHus BbB GpyHKuuuTe. MpeaainTte npoaykta
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 pemoHT.

¢ Cnea u3BbplUBaHE HA AEHHOCTU MO OBCNy)KBaHE U NOAAPBKKA MOHTUPaHTE BCUUM 3aLUMTHU YCTPOMCTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPABHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

3a 6esonacHa paboTta U3non3BaiTe camMo OPUTMHANHU PE3EPBHM YaCTU U KOHCYMaTUBH. PaspelueHute
ot Hilti pesepBHM YacTi, KOHCymMaTMBM U MPUHAANEKHOCTM 3a Bawma npoaykT Wwe Hamepute BbB
Bawwwusa Hilti Store nnv Ha: www.hilti.group

8 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHWe Ha aKyMyNnaTOPHU UHCTPYMEHTH U aKyMynaTopu

TpaHcnopTt

/\ NPEANA3NUBOCT
HeBonHo BKNtouBaHe Npu TpaHcnopTupase !
» BuHaru TpaHcnoptupaitTe Bawmte npoaykti 6e3 noctaBeHn akymynaropu!

» U3Bagete akymynaropa/ure.

» HwKkora He TpaHcnopTMpaiiTe akymynatopute B HAaCUMHO CbCToAHUE. [pu TpaHcnopTUpaHe akymynaro-
puTe TpAGBa Aa GbAaT 3aLUTEHN OT NPEKOMEPHU yAapK U BUGPALIMK U U30NMPAHM OT BCAKAKBU MPOBOAALLM
mMatepuany unu Apyru akyMynatopu, 3a ia He Ce OCbLUECTBM KOHTAKT C APYr1 nontocu Ha 6atepumn u aa
ce usberHe KbCO CbeanHeHne. CnassanTe MECTHUTE TPAHCMOPTHU Hapeabu 3a akymynaTtopwu.

» Akymynatopute He TpabBa Aa ce uanpaiar no nowara. CBbpKeTe ce CbC Cneantopcka pupma, ako
“ckare fia usnpatyare noBpeaeHn akymMynaTtopu.

» [peawu BCsiKa ynoTpeba npoBepaABaiTe NPOAYKTa U aKyMyaToOpUTE 3a HalMuue Ha MOBPEAM, ChLUO Npean
1 cnea NPOABL/MKUTENIHO TPAHCMOPTUPAHE.

CbxpaHeHue

A\J NPEOYNPEXAEHUE
HeBonHa noBpepa, Abnialla ce Ha AepEKTHU UK U3TUYALLM aKyMmynaTopH !
» BuHaru cbxpannBaiite Bawute npoaykt1 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

» ChbxpaHsBaiiTe NpoayKTa W akyMmynatopure Ha XnafHo M cyxo Macto. CbOntoaasainTe TeMneparypHuTe
rPaHUyHK CTOMHOCTH, MOCOYEHN B TEXHMUECKATA CreLMpUKaLma.

» He cbxpaHfABaiiTe akymynatopu B 3apagHOTO ycTpoicTso. Cnea sapexaaHe BuHAruM wsBarkaaite
aKymynaropa oT 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

» Hwukora Ha CbxpaHABaiTe akyMynaTopu Ha CITbHLE, BbPXY U3TOYHULM HA TOMIMHA WK 334 CTBKJIO.

» CbxpaHaBaWTe NpoAyKTa U akymynaTtopuTe U3BBH JOCera Ha Aela U HeoTOpU3upaHu nuua.

» [peawu BCsiKa ynoTpeba npoBepABaiTe NPOAYKTa U akyMyaToOpUTE 3a HalMuue Ha NMOBPEAM, ChLUO Npean
1 Cnea NPOABIMKUTENHO CbXPaHEHHE.

9 MomoLy Nnpu Hanuuue Ha CMyLLEeHUA

Mpu Hanuuve Ha CMyLLEHUHA, KOUTO He ca mocouyeHn B Tabnuuata unu kouto Bue camun He moxkete na
OTCTPaHUTe, MONIA, OGbPHETE Ce KbM HalunA cepau3 Ha Hilti.

9.1 MomoL npu HanuuMe Ha CMyLLEeHUA

CmyLieHue Bb3momHa npuyrHa PewueHue
MpekomepHo o6pasyBaHe Ha | KOHTEAHEPBT 3a Npax e mbieH. » WanpasHeTe KOHTeWHepa 3a
npax. npax.
KoHTeliHep®T 3a npax unu ounTb- » [loameHeTe KOHTenHepa 3a
PbT € HensnpaseH. npax unu untbpa.

CwmykatenHara rnasa e aedeKkrHa. » [loameHete cmykatenHara
rnasa.

YeTkata Ha cMyKatenHara rnaea e » T[loameHeTe cmykartenHara

M3HOCeHa. rnasea.

204  Bbarapcku 2290878 H“”l




LIS

Cmymeuue Bb3MoxHa npuumHa PeweHue
CBpe,CU'IOTO He € B LeHTbpa I'Ipaxoynoamenm He e nocTtaBeH » Harnacsite npaxoynosurtend,
Ha CMyKarenHara rnaea. npasuiHO. A0KaTo Cce 3aCTOonopHu.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Puck oT HapaHfABaHe nopaAu HenpaBUIHO TpeTUpaHe Ha oTnaabuuTe! OnacHOCTM 3a 3ApaBeTo Nopaan

13nycKaHe Ha rasoBe M TEYHOCTU.

» He pocraBsiite unun He usnpatlanTe nospeneHn akymynaropm!

» [lokpuBaiiTe Bpb3KNUTE C HENPOBOAMM MaTepuas, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE KbCU CbEANHEHNA.

» UsxebpnAiiTe akymynatopuTe no TakbB HauMH, Ye Aa He Morat Aa nonaaHar B pbleTe Ha Aeua.

» U3xebpnaite akymynartopa BbB Bawwma Hilti Store nnu ce cebpxeTe ¢ MecTHaTa koMnaHua 3a ynpasne-
HMe Ha oTnagbuuTe.

& Hilti npoaykTMTe ca NpousBeaeHW B MO-ronAMara CH YacT OT MaTepuanu 3a MHOFOKpaTHa ynoTpeoa.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MON3BaHE € TAXHOTO NpaBunHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Balwunte ynotpebasanu ypeau oBpaTtHo 3a peuuknupade. MNonutaiite otaena Ha Hilti 3a o6cnyxsare
Ha KIMeHTW unu Baluma TbproBCKU KOHCYNTaHT.

i » He u3xBbpnfAiTE ENEKTPOUHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHM YCTPOWCTBA W aKkymynatopu B OUTOBUTE
otnaabuu!

1 FapaHuyuA Ha npousBoAuTensa

» [pyn BBNPOCK OTHOCHO rapaHUMOHHUTE YCOBKA, MONA, 0BbpHeTe ce kbM Balua naptHbop Ha Hilti no
MmecTa.

12 MoBeue nHpopmayuna

JonbaHutenHa HpopmaLuma 3a ekcnnoatauuaTa, TeXHONOrMATA, OKONIHATa Cpeaa U PELMKIMPaHETO MoXeTe
JAa HamepwuTe Ha cneanua nuHK: gr.hilti.com/manual/?id=2290878
To3un NMHK Le HamepuTe CbLUO U B Kpaa Ha AOKyMeHTauudaTa kato QR koa.

Manual de util nal

1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

+ Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

* Pastratiintotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-I altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.




/A\| ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2  Simboluri in manualul de utilizare
in acest manual de utilizare sunt utilizate urmétoarele simboluri:

@‘t Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

Hilti Redresor

88 X%

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text.

@—1\ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
~ | in paragraful Vedere generala a produsului.

! | Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

14 Informatii despre produs

Produsele [Emll®am] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit Tn mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.
Date despre produs
Modulul anti-praf TE DRS-4/6
Generatia: 01

Numar de serie:
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2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legaturd de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

» Impiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tindnd degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. n acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbrécimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.
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» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O sculd electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» Incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. in cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daci lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incéarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incircarea gresitd sau incarcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

» Incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantata mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrérile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producéator sau de centrele de asistentd pentru clienti,
imputernicite de producator.

2.2 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

» Respectati toate instructiunile de protectie a muncii din aceastd documentatie si din documentatia masinii

de perforat rotopercutante Hilti.
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Folositi 0 masca de protectie respiratorie, care va tine la distanta de fata si caile respiratorii praful rezidual
care se formeaza la gdurire si in lucrérile de servisare.

Folositi intotdeauna manerul lateral al masinii de perforat rotopercutante Hilti, chiar daca modulul anti-
praf este montat.

Purtati manusi de protectie.

Faceti pauze de lucru si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra.
Tn cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor sunt posibile tulburéri la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile méinilor.

Utilizati modulul antipraf TE DRS-4/6 pentru sistemul de aspirare a prafului. Praful din materialele cum ar
fi vopsele cu continut de plumb, anumite tipuri de lemn si beton/zidarie/piatra, care contin cuart, minerale
sau metal, poate fi ddunator sanatatii.

Asigurati o aerisire buna a locului de munca si purtati, daca este cazul, o masca de protectie a respiratiei,
adecvata pentru praful respectiv. Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reactii alergice si/ sau
afectiuni ale cailor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate in apropiere. Anumite categorii
de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt considerate drept cancerigene, in special
in combinatie cu substantele suplimentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante de protectie a
lemnului).

Utilizati intotdeauna capul de extragere potrivit pentru aplicatia de lucru respectiva (gaurire sau de
daltuire). Capul de extragere standard este adecvat numai pentru aplicatii de gaurire.

Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. Controlati inainte de
nceperea lucrului daca accesoriul montat este fixat in siguranta.

Descriere

3.1

3.2

Vedere generali a produsului f]

Cap de extragere

Capul de reglaj preliminar al cursei
Interfata electrica DRS

Deschidere de montaj pentru accesorii
Element de deblocare DRS

Element de deblocare la recipientul pentru
praf

Mecanism de curatare (optional)

Limitator de adancime

4
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Utilizarea conforma cu destinatia

Modulul anti-praf TE DRS-4/6 este utilizat ca accesoriu pentru masina de perforat rotopercutanta Hilti
TE 4-22 (03) si TE 6-22 (05). El colecteaza o mare cota din praful care se formeaza si se poate fixa rapid

si s

implu pe masina de perforat rotopercutanta. in modulul anti-praf este integrat un ventilator de aspirare.

Acesta este actionare de un motor propriu. La conectarea masinii de perforat rotopercutante, modulul trage
curentul necesar din acumulatorul maginii de perforat rotopercutante.

Pentru lucrari in metal si lemn, modulul anti-praf nu este adecvat.

3.3

Setul de livrare

Modul antipraf TE DRS-4/6, manual de utilizare

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group

4 Date tehnice
Tensiunea 216V
Randamentul de aspirare 250 ¢/min
Greutate 1,05 kg
Cu TE6-22 | TE-CXXX/17 |80 mm
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Cu TE6-22 TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x6" |80 mm
Cu TE4-22 TE-CX XX/22 110 mm

TE-CX XX/17 57 mm
TE-CX X" x 8" | 110 mm

5 Modul de utilizare

5.1 Pregatirea lucrului

(/A ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
» Inlaturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masin& sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.2 Hilti Montarea sigurantei in caz de cadere (optional) E

/N ATENTIE

Deteriorare a produsului si/ sau a corzii. Manevrarea improprie poate duce la deteriorarea produsului si/
sau a corzii.
» Nu utilizati lanturi metalice pe post de coarda. Nu utilizati corzi cu o lungime mai mare de 2,0 m (6 ft).

Pentru evitarea deteriorarilor, se recomanda ca, in cazul lucrarilor in pozitie inalta, sa utilizati siguranta
in caz de cadere Hilti.

Siguranta in caz de cadere permite fixarea firului de sustinere a accesoriului de lucru.

Directivele nationale pentru lucréari in pozitie inalta se vor respecta obligatoriu pe parcursul lucrului cu
produsul.

1. Introduceti cele doua lamele ale sigurantei in caz de cadere in fantele aflate pe cele doua parti ale
modulului antipraf DRS.

2. Fixati siguranta in caz de cadere cu suruburile aferente.

3. Faceti o bucla cu coardaHilti prin siguranta in caz de cadere.

53  Montarea modulului anti-praf £

Tnainte de montaj, aveti in vedere ca punctele de fixare si interfetele electrice de pe masina de perforat
rotopercutanta si de pe modulul anti-praf sa nu aiba urme de praf si sa functioneze usor.

1. Puneti comutatorul de rotatia spre dreapta / stdnga al masinii de perforat rotopercutante in pozitia
centrala.

2. Tnliturati limitatorul de adancime de pe manerul lateral.

3. Introduceti prin glisare modulul anti-praf din fatd pe masina, pana cand se fixeaza.

4. Controlati conform montaj ca modulul anti-praf sa fie fixat corect in pozitie.

5.4  Reglarea lungimii (cursei) I

(/A ATENTIONARE

Pericol de accidentare La apasarea capului de reglaj preliminar al cursei, telescopul sare brusc in afara.
» Tineti masina de perforat rotopercutanta cu modulul anti-praf astfel incat telescopul care sare in afara sa
nu va poate vatama.

1. Apasati capul de reglaj preliminar al cursei si tineti-l apasat.
2. Apasati masina de perforat rotopercutanta cu burghiul introdus pe materialul de baza, pana cand burghiul
il atinge.
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3. Eliberati capul de reglaj preliminar al cursei.

5.5 Reglarea adancimii de gaurire (limitatorul de adancime) &

Daca este necesara o adancime de gdurire precisa, aceasta trebuie sa fie determinata prin gauriri de
proba.

1. Apaésati butonul limitatorului de adancime si tineti-l apasat.
2. Mutati inelul pana la adancimea de gaurire dorita.
3. Eliberati butonul limitatorului de adancime.

5.6 Golirea casetei pentru praf £

Un filtru plin poate produce o degajare excesiva de praf si trebuie s4 fie golit regulat. in acest scop,
folositi o masca de protectie respiratorie.

1. Tineti masina orizontal si lasati-o s& functioneze un timp scurt.

» In acest fel, resturile de praf care s-au depus in modulul anti-praf vor fi aspirate in caseta pentru praf.
Apasati tasta pentru deblocare a recipientului pentru praf si tineti-o apasata.

Trageti caseta pentru praf in jos, afara din modulul anti-praf.

Goliti caseta pentru praf.

Introduceti prin glisare caseta pentru praf goala de jos in modulul anti-praf, pana cand aceasta se fixeaza
n pozitie.

o kN

5.7 Demontarea modulului anti-praf

1. Puneti comutatorul de rotatia spre dreapta / stanga al masinii de perforat rotopercutante in pozitia
centrala.

2. Apasati elementul de deblocare DRS si tineti-| apasat.

3. Desprindeti modulul anti-praf spre partea frontald de pe masina.

5.8 Schimbarea capului de extragere B

Tnléturati modulul anti-praf de la masina de perforat rotopercutanta.
Apasati butonul de deblocare al capului de extragere si tineti-1 apasat.
Trageti in sus capul de extragere vechi, afara din ghidaj.

Apasati noul cap de extragere in ghidaj, pana cand se fixeaza.

o~

6 Ingrijirea si intretinerea

6.1 ingrijirea i intretinerea

» \Verificati regulat la toate piesele modulului daca exista deteriorari si functionarea sa impecabila. Nu
puneti modulul in functiune daca exista piese deteriorate sau dacé nu functioneaza impecabil.

» Nu utilizati apa, uleiuri, unsori sau detergenti.

» Curatati modulul anti-praf numai cu o perie uscata si cu o laveta de curatare.

» La curatare nu atingeti materialul filtrului si nu utilizati aer comprimat pentru curatare. Acest lucru poate
deteriora materialul filtrului.

7 ingrijirea si intretinerea

/A| ATENTIONARE
Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului
* Indepartati cu precautie murdaria aderenta.
» Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.
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e Curédtati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.
» Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodatd un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

» Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

e Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

» Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

* In caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire i intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabila a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese
de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

8 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fard acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodata acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
fmpotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sé cauzeze un scurtcircuit.
Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sd trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea
/A, ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

» Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.
» Depozitati produsul $i acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii i pentru persoanele neautorizate.
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» Controlati nainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

n cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

9.1 Asistenta in caz de avarii

Avarie Cauza posibila Solutie
Degajare excesiva de praf. Recipientul pentru praf plin. » Goliti recipientul pentru praf.
Recipientul pentru praf sau filtrul » Schimbati recipientul pentru
defect. praf sau filtrul.
Capul de aspirare defect. » Schimbati capul de aspirare.
Peria capului de aspirare uzata. » Schimbati capul de aspirare.
Burghiul nu este centrat in Modulul anti-praf nu este introdus | » Introduceti modulul anti-praf,
capul de aspirare. corect. pana cand se fixeaza.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate
din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s& nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

& Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

ﬁ » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

12 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipamente, mediu si reciclare gasiti sub urmatorul
link: gr.hilti.com/manual/?id=2290878

Gasiti acest link si la finalul documentatiei sub forma de cod QR.
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MeT&ppaxon odnyiwv XPriong &mo To mMPWTOTUTIO

1 ZTOIXEIX YIO TNV TEXVIKN TEKUNPioN

1.1 IXETIKX PE TNV TXPOUCH TEKUNPION

e Tpiv ammo Tnv mpaTn B€on oe AeiToupyia SIGBXATE TNV TOXPOUCH TEKUNPInan. AroTeei mpolmoBeaon yio
COPOAT) EPYOCIT KO MPOCKOTITO XEIPIGHO.

* TIpOoCEETE TIG UTTODEIEEIG AOPOAEING KO TIPOEIBOTIOINCNG OTNV TTXPOUCX TEKUNPIWON KX GTO TIPOIOV.

e QUAGETE TIG ODdnyieg XProng MAVTA OTO TIPOIOV Kol BIVETE TO TIPOIOV 0€ GAAG TTPOCWTTIAN UOVO WOl pe
auUTEG TIG 0dnyieg Xpriong.

1.2 Eme€rjynon cupBoAwv

1.2.1 Ynodeikeig mpoeidomoinong

O1 unodei&eig mpoeIdoroinang TPOEIBOTIoIOUY GO KIVOUVOUG KOT& TNV £PYNCIX PE TO TIPOIOV. Xpnaio-
TTOIOUVTXI O GKOAOUBEG AEEEIG EMIONUVONG:

/A KINAYNOZ
KINAYNOZX !
> To pioc Gueoa eTmKivouvn KaT&oTaan, Tou odnyei oe 6oBapd fi BavaTnEOPo TPAUPATICUO.

/A, MPOEIAOMOIHZH
MPOEIAOMOIHZH !
» [0 pio mBave EMIKIVOUVN KATXOTOON, TTOU UTTOPEI VO 0dNyroel e 0oBapo 1 BavaTnedpo TPRUUATIOHO.

/A NPOZOXH
MPOZOXH !
> Topio mBavov eMKiVOUVN KATAOTOON, TTOU EVOEXETAI V& 0BNYNOEI O€ TPAUUATIONOUG 1) UNKEG JnUIES.

1.2.2 ZUpBoAx oTIg 0dnyieg xpriong
371G TTPOUCEG 0BNYieg XPriong XPNOIMOTIOIOUVTAI Ta GKOAOUBX cUUBOAX:

MpootETe TIG 0dNYieg xprong

Yrrodei&eig xpriong ko &AAEG XPrioIUES TTANPOPOPIES

XeIpIoUOG AVAKUKADGINWV UNIKQV

Mnv TTET&TE T NAEKTPIKA EPYXAEIT KO TIG UTTATOPIEG OTOV KADO OIKIGKMV KIMOPPIUUATWOV

Hilti EmavagopTiopevn pmarapia Li-lon

FEXIS@O

Hilti ®opTioTig

1.2.3 ZUpBolx Ot EIKOVEG
3TIG €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI Ta GKOAOUBO GUUBOAX:

H | AuToi o1 apIBOi TTOPATTEPTOUY OTNV EKXOTOTE EIKOVA OTNV QPXI} GUTGV TWV 0BNYIGY XPriong.

H apibunon deixvel Tn oeIp& TwV BNUATWV EPYCIOG OTNV EIKOVO KOl EVOEXETOI VXX DICPEPE! OTTO

3 TO BANOTO EPYXTICG OTO Keiuevo.
T O1 apiBuoi BEang XENOIMOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETTIIGKOTINON KOI TIGOTTEUTTOUV OTOUG opIBUOUG
=7 | TOU UTTOPVAPOTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKH TTXPOUGIoN TIPOIioVTOG.
! AUTO TO OUUBOAO EXEI OKOTTO VXX ETTIOTITE! IBIXITEPX TNV TIPOCOXT OOG KAT& TNV EPYXTIX E TO

TTPOIOV.




1.3 ZUPBOAX AVEXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx 6TO TIPOIOV
270 TIPOTOV PTTOPEI VOt XpnolJoToloUvTal Tot akOAouBa GUMBOAK:

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta mpoiovta TnG el eemll TPOOPIZoVTON yIo TOV EMOYYEAUOTION XROTN KO O XEIPIOUOG, N GUVTAPNON KOl
N €MOKEUN TOUG EMTPEMETAI OVO OO €EOUCIODOTNUEVO, EVNHEPWUEVO TTIPOOWTTIKO. TO MPOoWIKO auTd
TIPETTEl VXX EXEI EVNUEPWOEI EIBIKA yIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TTOXPOUCIXOTOUV. ATO TO TIPOIdV Kol
TQ BondNTIK& TOU PETT EVOEXETOI VO TTPOKANBOUV Kivduvol, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI HE OKATAGANAO
TPOTIO GTTO YN EKTTIAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTAV JEV XPNOIUOTIOIOUVTAI PE KATGAANAO TPOTTO.
H mepiypa@r] TUTIOU Kol 0 apIBUOG OEIp&G avayp&POVTaI OTNV TTIVOKID TUTTOU.
»  AvTiyp&yTe Tov OpIBUO OEIp&G OTOV OKOAOUBO TIVOKO. OO XPEIXOTEITE TA OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIOK
EPWTAUOTA TTPOG TNV QVTITIPOCWTTEIX YOG I TO OEPPIG HOG.
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

Mov&da avappdenong okdvng TE DRS-4/6
Fevia: 01
Ap. oeIpaG:

2 AocpaAeix

2.1 TEVIKEG UTTOEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYOAEiat

/\ NMPOEIAOMOIHZH AiaB&oTe OAEG TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEING, TIG 0BNYIES, TIG EIKOVEG KO TX TEXVIKK
XOXPAKTNPIOTIK& TX OTTOIX UTTXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H moap&BAeyn Twv akdAoubwv
0dNYIOV UTTOPEi V& TIPOKOAETEI NAEKTPOTIANEICK, TTUPKOYIX Kail/f) GOBOXPOUG TPOUNGTIGHOUG.

DuUA&ETE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX KOl TIG 08NnYieg YIx MEAAOVTIKI Xprion.

O 0p0og "NAEKTPIKO EPYTAEID" TTOU XPNOILOTTOIEITAI OTIG UTTODEIEEIG VIO TNV XOPRAEIX AVOPEPETAI OE NAEKTPIKS

€PYOAEIn TTOU AEITOUPYOUV GUVSEOVTAG T OTO NAEKTPIKO DIKTUO (e KXA®DIO TPOPOBOTING) KO OE NAEKTPIKG

epyaAeial TToU AeIToupyoUV e EMTAVOPOPTICOUEVES UTTATOPIES (XWPIG KAXADSIO TPOPODOTiag).

ACPAAEIR XWPOU EPYATIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OAG KAOXPO KAl HE KXAO PWTIONO. H aTaEix 0TO XMPO EPYOTIOG Kl OI
M QWTIOUEVES TIEPIOXEG UITOPET VO 0BNYHOOUV 08 OTUXAMOTA.

» Mnv epy&leoTe pe TO NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&AAov emikivduvo yix ekprEeElg, 6To ormoio
UTTEPXOUV EUPAEKTX UYPK, KXEPIX I} OKOVN. ATTO TOX NAEKTPIK EpYOAeiat dNUIOUPYOUVTQI OTTIVEPEG, O
oTT0i01 PTTOPET VOt AVOPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG AVOBUMIROEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TIXISI& Kol AN TTpOcWTTA. Edv 00G
QTTOCTIXOOUV TNV TIPOCOXI, MTTOPEI V& XXOETE TOV EAEYXO TOU EPYaAgiou.

HAeKTPIKN xop&AEIX

» To @Ig cuvdeoNng Tou NAEKTPIKOU gpyaxAeiou MPETEl va TAIPIXEEl OTNV TIPIlX. Agv EMTPEMETAI
O€ KOUIX TTEPITITWON N HETXTPOTIH TOU PIG. M XPNOIHOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HOTi UE YEIWHEVX
NAEKTPIKA epyaleia. Tax QIG TTOU Bev EXOUV UTTOOTE! HETATPOTTEG KOl OF KATAANAEG TTPIZEG LEIDVOUV TOV
Kivduvo nAekTpomAngiog.

» AMOQEUYETE TNV ETTOPI) TOU CWHATOG HE YEIWUEVEG ETIPAVEIEG, OTIWG OWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOl WPUYEIX. YTTOPXEl QUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEIXG, OTOV TO OOUX 0OG
eivau yeIwpévo.

» Mnv ekBETETE T NAEKTPIK& EpyaAeia oe Bpoxn N o uypacia. H eioxwpnon vepou oTo NAEKTPIKO
epyaheio augavel Tov Kivduvo NAeKTPOTTANEIOG.

» Mnv XpPNOIUOTIOIEITE TO KAXAWDIO GUVEEONG YIX VX HETAPEPETE ) VX XVAPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TpaBrnEete 1o @Ig armd TV Tpifa. KpaTdrte To KAAWSIO CUVOEONG MXKPIK
oo uYnAég BepuoKpaoieg, AXSIO, QIXUNPEG XKHUEG N KIVOUPEVA pEPN. To EANTTOUOTIKE 1 TX
TIEPIOTPOUUEVA KOADDI GUVDEDNG XUEXVOUV TOV KivBUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» ‘OTav epy&leoTe UE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE UTIXIOPIOUG XWPOUG, XPNOIMOTIOIEITE MOVO KOXAWSIX
TTPOEKTAONG (UTXAGVTELEG), TTOU Eival KATGAANAX YIX XPr|ON OE EEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evdg
koAwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YICk XPr|ON O€ UTTAiBPIoUG XWPEOUG HEIWVE! TOV KivOUVO NAeKTPOTANEIOG.

» Ea&v dev prmopei va ammopeuxOei n AeIToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaxA€iou o€ TEPIBXAANOV HE UYPATicK,
XPNOCIUOTIOINGTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evog QUTONOTOU PEAE PeIRVEl TOV KivOUuvo NAeKTPOTANEiaG.
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ACPAAEIX TTIPOCHTTOV

>

N& €i00OTE TAVTX TTPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KXVETE KAI VX EPYKTECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
uE epickewn. Mnv XpnoIUOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI ) OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIN VOPKWTIKMV OUGCIKV, OIVOTIVEUUXTOG | PAPUAKWV. Mio OTIyur} ampooegiog KaT& Tn
XPron Tou NAekTpIKOU epyaleiou pmmopei va 0dnyroel oe coBapoug TPRUPATIOHOUG.

®op&TE TTPOCWTMIKO EEOTTAIOHO TTPOCTAGING KO TTAVTX TIPOCTATEUTIKX YUXAIX. DOPHOVTOG TPOCWTTIKO
€EOMAIOUO TIPOOTAOING, OTTWG MAOKO TIPOOTACING OTTO TN OKOVN, GVTIONIGBNTIKG UTTOBNUOTA GOPOAEiaG,
TTPOOTOTEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTIOEG, OVAAOYQ LE TO €i00G KOl TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou,
UEIOVETAI O KiVOUVOG TPOUMOTIOUGV.

Amo@eUyeTe TNV akoUoix BEon o AsiToupyix Tou epyaxAeiou. BeBaxiwOeiTe 0TI €ivanl arrevepyortrol-
NMUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVOECETE OTNV MAPOXI) PEUPATOG KXI/ TIPIV TOTTOOETHOETE
TNV UITXTOPIX KO TIPIV TO HETOPEPETE. EAV LETAPEPOVTOG TO NAEKTPIKO epyaheio ExeTe TO DAKTUAD
00 OTOV BIOKOTITN 1} OUVOECETE TO €PYOAEIO OTO PEUPX eV O BIOKOTTNG eivan oTo ON, propei va
TIPOKANBOUV OTUXAUOTCL.

ATTOHXKPUVETE T EpyaAeiar puBHIONG N TX KAEIDIX XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyadeio 1) kKAeIdi TTOU BpioKeTal 0€ KXTTOIO TTEPIOTPEPOUEVO EEXPTNO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPXUUATIONOUG.

ATTOQUYETE TIG APUCIKEG OTROEIG TOU CWUATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAN OTHPIEN TOU COHPATOG
00G KOl SIATNPEITE MAVTX TNV IC0PPOTTIX OXG. ETOI PTTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
EPYOAEIO OE U OQVOUEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

dop&Te KATGAANAX poUxa. Mn @op&Te PAPSIX POUXA I} KOCUAHATA. KpaTATE Tat MOXAANIK, TX pOUX
KXI TX YAVTIO HOKPIX XITO TTEPIOTPEPOUEVX EEAPTAMATA. To PAPDIK POUXR, TO KOOUMUOTX 1 To
HOKPIX HOANIX UTTOPET VO TTOYIBEUTOUV IO TIEPIOTPEPOUEVA EEXPTIUATA.

E&v unt&pxel N SuvaTOTNTA CUVEEONG CUCTNUATWV GVAPPOPNONG Kol GUAAOYIG OKOVNG, BEPaiw-
BgiTE OTI Eival CUVEESEPEV KO OTI XPNOIHOTTOIOUVTXI CWOTX. H XPrion CUOTAUATOG avappo®nong
OKOVNG MIMTOPEI VO EIMOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OITO TN OKOVI.

Mnv ekTIHATE AKBOG TNV XCPAAEIX KXI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XGPAAEING YIX NAEKTPIKK
EPYAAEIX, AKOUN KX OTXV, HETX OO TIOAAEG XPNOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO.
ATTO OTIPOOEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VO TIPOKANBOUV GOBXPOI TPXUUKTIOUOI EVTOG KAXOUOTOG deUTEPO-
AémToUu.

Xprion Kol QVTILET®ITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv uTTEpPOPTIZETE TO EPYAAEIO. XPNOIUOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIA CXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TPOOPIZETAI YIX AUTHV. Me TO KATAAMNAO NAEKTPIKO £PYOAEIO epYRTETTE KOAUTEPX KOl PE HEYTAUTEPN
AOPAAEIC TNV AVAPEPOUEVN TIEPIOKT| I0XUOG.

Mnv XpPnOIHOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIAKOTITNG TOU OTMOIOU EiVaXI XXAXOUEVOG.
Eva nAekTpikO epyaheio To omoio Sev pmopei va TeBei TTAEoV oe AeiToupyia 1 EKTOG AeIToupyiag givai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

ATTOGUVBEGCTE TO PIG ATTO TNV TIPI{X KAI/T) ATTOPXKPUVETE MIK KTTOCTIWHEV HITXTAPI TIPIV SIEEXYETE
PUBUIOEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATXOTIOETE KATOIO XEECOUAP I} AMTOONKEUCETE TO EpyaAeio. AuTO
TO TIPOANTITIKO HETPO OXOPAAEING KMOTPETTEI TNV AKOUCIX EKKIVON TOU NAEKTPIKOU epyaheiou.

DUAKTE T NAEKTPIKK EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIPOTIOIEITE PHAKPIX MO MaiudIX. Mnv a@rveTe va
XPNOIUOTIOINOOUV TO £PYXAEI0 &XTOPX TTOU Bev gival £EOIKEIMPEVA UE QAUTO 1) TTou dev £xouv
SiaBaoel auUTEG TIG 0dNyieg XPriong. To NAEKTPIKX EPYOAEIn Eivail ETTIKIVOUVA, OTOV XPNOILOTIOIOUVTOI
amd &MEIPA TTPOCWTTCL.

DpoVTIZETE CXOAXOTIKE T NAEKTPIKK EPYAAEIX Kol TX aEECOUGP. EAEYXETE, EQV TAX KIVOUMEVX UEPN
AEITOUPYOUV YOy KOXI GEV MITAOK&POUV, EXV £XOUV OTIXOEI KXTTOIX EEXPTHMATX I) £XOUV UTTOOTEI
TETOIX NUIX WOTE VX ETTNPEALETA XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EPyaAEiou. AMOTE TX
XOAXOUEVO EEXPTAPATX YIX EMIOCKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVA TO EpYyaAgio. MO aTuxUOTX
opeiloVTal 0E KOK& OUVTNPNUEVO NAEKTPIKE EpYyaAeiaK.

AIGTNPEITE Ta EEXPTAUATA KOTITG XIXMNP&X KAl KXOAXP&. TO OXOAXOTIKX GUVTNPNUEVO EEXPTANOT
KOTING HE QIXUNPESG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KO KXBOBNYOUVTAI e HEYOAUTEPN EUKONIXK.
XpPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEiO, T AEEGOUAP, TX EPYXAEI pUBUIONG KTA. CUNPWVAX PE TIG
Tapouceqg odnyieg. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOYN TIG GUVOINKEG EPYXGIEG KAXI TNV TIPOG EKTEAEON
epyaoia. H xprion NAEKTPIKOV EPYOAEINV YIo epyaaieq DIXPOPETIKEG OO TIG TIPOBAETTOUEVEG UTTOPET VO
odnynoel o eMKIVOUVEG KATXOTHOEIG.

AlxTNpEiTE TIG AABEG KA EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KXOXPEG Kl XMXAAXYUEVEG XTTO
A&dix Kot ypaoo. Or oAMoBNnpeg AaBEG Kol EMQPAVEIEG CUYKPATNONG DeV EMITPETTOUV XOPOAT XEIPIOUO
KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU ePYOAeiou 0€ POBAETITEG KATAOTHOEIG.
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XpRon Ko QVTILETMITION TOU EMTXVXPOPTIOPEVOU EPYAAEiOU

>

DoPTIJETE TIG PTATAPIEG HOVO PE (POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI OO TOV KXTXOKEUXOTH. YTIGPXE
KivOUVOG TTUPKAYING OE POPTIOTEG TTOU EIVAI KATGAANAOI VI €V GUYKEKPIUEVO €i50G UMATAPIOV, OTOV
XPNOIJOTIOIOUVTOI P KANEG PTTATOIEG.

XpPNOIUOTIOIEITE HOVO TIG TIPOPAETTOPEVEG YIX TX NAEKTPIKX EPYAAEI EMAVXPOPTI{OUEVEG PITATO-
pieg. H xprion &AWV UMaTopI®@v UMOPEi VO TIPOKGAECE! TRKUUGTIOHOUS KOI KivOUVO TTUPKAYIGG.
KpaTHOTE TIG UMTATAPIEG TTOU BEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIK KITO CUVSETNPEG, KEPUXTX, KAEIDIX, KXP-
PIX, Bideg Kot XANX HETAXANIK& HIKPOOVTIKEIPEVA, TTOU B MTTOPOUCAV VX TIPOKAXAECOUV YEGUPWON
TV EMXPWV. Eva BpoxUKUKAWUO PETAEU TWV EMOQOV TNG UMOTAPIOG MMTOPEl VO €XEl WG OUVETTEIX
EYKOUPOTA 1) TIUPKAYIK.

Ze mePINTWon AavOXoUEVNG XPrIONG UITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYP& GITO THV PHITXTAPIC. ATTOPEU-
YETE K&Oe €idoug emaPr. € TEPIMTWON XKOUOIXG EMTXPG, EETAUVETE pe vepd. Eav Tax uyp&
€£pOOUV OE EMAPN PE TA UKTIX OXG, EMOKEPOEITE EMMPOCOETA EVAX YIATPO. TOX UYP& TNG PITATAPIOG
EVOEXETOI VXX TIPOKOAETOUV £pEBIOUOUG 1 EYKAUMATX OTO JEPUAL.

MRV XPNGILOTIOIEITE PTTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOGTEI {NMIK I} £XOUV UTTOCTEI HETATPOTIEG. O1 UMTOTOPIES
TTOU £€XOUV UTTOOTE! {NUIX 1] HETATPOTIEG UMOPET V& GUUTTEPIPEPBOUV OTPOBAETITA KQI VO TIDOKOAEGOUV
QWTIX, EKPNEN 1 KivOUVO TPAUUATIOUOU.

Mnv €KOETETE TNV PITATXPIX OE PWTIX | O TTOAU UYPNAEQG BEpHOKPAOIEG. H puwTIX ) 01 BepUOKpaTia
avw Tov 130 °C (265 °F) umopei va TpoKaAEae! €kpnEn.

AkoAouBrioTe OAeg TIG 0dNYieg yIxX TN POPTION KXI UNV POPTICETE TNV PITXTAPIX I} TO EMTAVXPOP-
TI{OPEVO EPYXAEIO TTOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHOKPACIMV TTOU XVXPEPETARI OTO TTIXPOV EYXEIPIBIO
odnyiwv xprong. H AavBaopévn gopTion 1 n GOpTIoN eKTOG TOU EMTPETOUEVOU EUPOUG BEPUOKPATING
MTTOPET VO KATAOTPEWE! TNV UITATOPIC KO VOt QUENOEI TOV KivOUVO TTUPKOYING.

ZépPpig

>

2.2

AVOOETETE TNV ETTMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYARAEIOU HOVO GE KATXAANAO EEEIDIKEUPEVO TIPOCWTIIKO
HE XPNON HOVO YVIOIWV OVTOXAAGKTIKGV. Me autdv Tov Tpomo diaopalifeTan 0TI Ba diarnpenBei n
aoPAAEI TOU EPYTAEioU.

Mnv cuvTnpEiTE TOTE UMATAPIEG TTOU €XOUV UTTOOTEI NUIX. K&Be ouvTrpnon UMaTapiov Ba TTpETel
VO TIPOYUOTOTTOIEITAI OVO XITO TOV KATOOKEUXOTH 1) oTid €§0UaiodoTnuEVa a€pPIG.

MpOcOEeTEG UTTOBEIEEIG YIX TNV AXOPHAEI

MpooéETe OAeG TIG UTTODEIEEIG VIO TNV GOPAAEIX OTNV TIXPOUCX TEKUNPIWON KXI OTNV TEKUNPI®WGN TOU
KpouaTIKoU dpdravou Tng Hilti.

Xpnoiyorroieite Y&XOKX, N OTTOI KPOTAEI HOKPIG OO TO TTPOCWTO KAl TIG GVOTVEUOTIKEG 0doUg TNV
UTTOAEITTOEVN OKOVN KOTX TN dIKTPNON KAl OTIG EPYACIES TUVTAPNONG.

XpNOIUOTIOIEITE AKOUN PE TOTTOBETNUEVN TN HOVADX avapPdPNOoNG OKOVNG TIAVTA TNV TIAXIVR} XeIPOAXBN
TOU KpouoTikoU Spamavou Hilti.

Dop&TE MPOOTATEUTIKA YOVTIQ.

KaveTe SIGAEIUOTO oITO TNV EPYAOI KABWG KOl KOKNOEIG YIX KOAUTEPN AIPKTWON TwV SXKTUAWV OGG. Z€
TTOPATETAPEVN EPYATI EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV MO KPOGKOUOUG TTPOPBARUATY O KIUOPOPX OYYEIX 1
OTO VEUPIKO GUOTNUX OTAX SAXTUAG, OTX XEPIX ) OTIG XPBPWOEIG TWV XEPIWV.

XpnoipormoinoTe Tn povada avappdenong okovng TE DRS-4/6 yia Tnv avappo@nan okovng. H okdvn uli-
KOV OTTWG XPWHATWV TTOU TIEPIEXOUV HOAUBBO, OUYKEKPIMEVWV EI8MV EUAOU KX UTTETOV/TOIXOTIONOG/METPWY,
TToU TTEPIEXOUV XOAQTicK, OPUKTX 1} METAAAGK, UTTOPET Var iva eMBAGPBRAG YIX TNV UYEIQ.

dpovTioTe yIot KOAO OEPIOUO TOU XWPOU EPYOCIOG KOl POPATE EVOEXOUEVWG UAOKO TIPOOTOCING TNG
QVATVONG, N OO Vo eivail KATGAANAN YIX TNV EKAXOTOTE OKOVN. H ema@r 1 n €10TIVOr| OKOVNG WTTOPEi
VO TIPOKOIAEDE! OAAEPYIKEG QVTIDPAOEIG KO/ TTAOOEIG TOU OVOMVEUGTIKOU GUCTAPOTOG TOU XPAoTN 1
ATOUWV TTOU BPIOKOVTAI KOVTX. ZUYKEKPIUEVX €D OKOVNG, OTTWG YIX THp&SEIyUa n oKOvn amd Spu 1) 0§k
BewPOUVTAI WG KAPKIVOYOVQ, IBiwG 08 CUVOUXOMO Ue TTIPOOBETEG ouadieq emeEepyaoiag EUAOU (XPWUATIC,
UNIK& TTpooTaaicg EUAEITG).

XpnOoILOTTOIEITE TIAVTA TNV KATXAANAN KEPOA] EEQYWYNG YIO TNV €K&OTOTE epappoyr (BIxTpnon
opileuan). H Baaikr ke@ohr) eEaywyng eivail KAT&AANAN HOVO Y eQappoyEG dIdTPNong.

Kivduvog Tpaupamiopol amd mTamon eEaxpTnuaTwv f/kar ageagoudp. EAEyETE Tipiv ammo Tnv &vopEn Tng
£PYAOING, OTI €ival KOAX OTEPEWUEVD TO TOTTOBETNUEV OEETOUNP.
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3 Neprypagr

3.1 ZuvomTIKA Tapouciacn TpoiovTog il

Kepaln eEaywyrg

Koupri mpoemmAoyng Siadpoung

HAekTpIKr BUpa Siaolvdeong DRS

Avolyua TOTTOBETNONG YIx AEECOUGD
Anaogpahion DRS

MnxovIopOG omaa@aAiong doxeiou GUANOYNG
oKovNng

MnxXovIopOG KaBaPIoHOU (TPOXIPETIKE)
0Odnyog B&Boug dixTpnong

@0 POEEEO

3.2 Kar&AAnAn xprion

H povada avappognong okovng TE DRS-4/6 xpnoipomoleital wg a&eooudp yio To Hilti kpouoTika dpamava
TE 4-22 (03) ka1 TE 6-22 (05). ZUYKEVTPWVEI VO HEYXAO TTIOCOOTO TNG OKOVNG TTOU dNUIOUPYEITAI KOl UTTOPEI
Vo 0TEPEWBE YPriyopa: Ko EUKOAX OTO KPOUOTIKO dpdmmavo. MEoa 0T HOVAOa avappdPnang oKovng eival
EVOWUOTWUEVOG EVOIG QVEUIOTHPOG avappo®nang. KiveiTal ammd éva SIkO Tou HoTep. KaTd Tnv evepyottoinon
TOU KPOUOTIKOU Jp&Tavou, n Hovada TPoQodoTeITal e PEUN OO TNV EMTAVAQOPTICOPEVN UTTATOPIX TOU
KPOUOTIKOU Jp&Iavou.

H povada avappdenong okdvng dev eival KATGANAN v epyaoieq oe PETAANO Kol EUAO.

3.3 ‘EkTaon mapadoong
Movada avappognong okdvng TE DRS-4/6, odnyieg xprong

MepIooOTEPX, EYKEKPIUEVA VIO TO TIPOIOV 00G cuoThuaTa Ba Bpeite oTo Hilti Store 1) on dielBuvon:
www.hilti.group

4 TEXVIK& XXPAKTNPICTIKX
Ta&on 21,6V
loxUg avappopnong 250 ¢/min
Ba&pog 1,05 kg
Me TE6-22 TE-CX XX/17 80 mm

TE-CX XX/15 60 mm
TE-CX X" x6" |80 mm
Me TE4-22 TE-CX XX/22 110 mm
TE-CX XX/17 57 mm
TE-CX X" x 8" | 110 mm

5 Xeipiouog

5.1 MpoETOINXTIX EPYARCING

@ NMPOEIAOMNOIHZH

Kiv8uvog TpOUNATIOHOU oImd aKoUoIx EVapEN AsiToupyiog!

» BeBaiwbeiTe OTI TO OXETIKO TTPOIOV €ival EKTOG AEITOUPYITG, TIPIV TOTIOBETAOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UIaTopia.

> AQQIPEDTE TNV UMTATAPIQ, TTPIV TTPAYUATOTTOINCETE PUBUIOEIG OTO EPYRAEIO 1] QVTIKATAOTIOETE AEETOUNP.

MpoogETe TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIDOTIOINGNG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWGN KXI OTO TTPOTOV.
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5.2 TomoB&Tnon aopaAeiag mroong Hilti (MpoocupeTiké) 2

/\ TNPOZOXH
Znui& TOU TIPOI6VTOG 1)/KOI TOU GXOIVIOU TITWONG. ATTO OKATHANAO XEIPIOPO EVOEXETAN VO TTPOKANBET Znui
TOU TIPOIGVTOG /KX TOU OXOIVIOU TITROONG.
» Mnv xpnoidotioleiTe HETOXAIKEG XAUGIDEG WG OXOIVi TTWONG. MV XPNOILOTIOIEITE OXOIVIX TITWONG HE MNKOG
peyoAUTepo amd 2,0 m (6 ft).

Mo TNV amouyr {nuikvV TTPOTEIVETAI, OE EPYQTieq 08 WNAK onueia, N Xprion TG KOPGAEING TITWONG
Tng Hilti.

H ao@&Aeia ITOONG ETITPETEI TN OTEPEWON TOU KOPSOVIOU CUYKPATNONG EPYOAEIOU.

KoT& Tnv gpyaoia pe To TIpoiov, TIPEMel vt AGUBAVETE OTTWOdATIOTE UTTOYN TIG €BVIKES 0dnyieg YIx
epyaoieg oe UYog.

1. Eio&yete TIG U0 YAWTTIOEG TNG XOPAAEIOG TITAOONG OTIG OXIOUEG TTOU UTTAPXOUV OTIG dUO TTAEUPEG TNG
Hovadag avappoenong okovng DRS.

2. ZTepe®oTe TNV XOPAEAEIC TITOONG HE TIG OXETIKEG BidEG.

3. MepdaTe TO KOPDOVI oUYKPATNONG Hilti pEoa oTTd TNV oPEAEI TITOONG.

5.3 TomoB£TNoN HOVASAG AVXPPOPNCNG oKovNg &

BeBaiwbeiTe TpIv oo TV TOTIOBETNON, OTI TO ONUEIX OTEPEWONG KA OI NAEKTPIKEG BUPEG dixalvdeang
OTO KPOUOTIKO SPATIAVO KOl OTN HOVADX avappopnang okovng Sev Exouv okovn Kol OTI KIVOUVTX
ehelBepar.

1. ©¢oTte Tov BIOKOTTN BeEIGOTPOPNG / KPIOTEPOOTPOPNG AEITOUPYIBG TOU KPOUOTIKOU Spam&vou oTn
peoaia Beon.

2. ATmopoKpuveTe Tov 0dnyd B&Boug ammo TV TTAXIVR XEIPOAXBT).

ZUPETE TN HOVADO vapPOPNONG OKOVNG TTPOG T EUNTPOG OTO EPYOAEIO, MEXP! VO OPONITEL.

4. ENeyETe PeTG TNV TOOBETNON OTI £XEl AOPOAITEI CWOTA N HOVASX AvaPPOPNANG oKOVNG.

1

5.4 PUBpIon urikoug (diadpopn) I

Kivduvog TpaupaTIGHOU MaT®OVTAG TO KOUpTT TIPOETMAOYNG SIadPOoUNG eEEPXETAI N TNAEOKOTTIKY p&BOOG.
» SUYKPOTAOTE TO KPOUOTIKO SPATAVO WE TN HOVADO avoippO®noNg okovNg ETOI WOTE VO UNV UTTOPEi Vo
000G TPOUMATIOE! N €EEPXOUEVN TNAEOKOTTIKN P&PSOG.

1. Mi€oTe TO KOUTTi TTPOETIAOYNG SIXDPOMNG KXI KPATHOTE TO TTATNHEVO.

2. TNiéoTe TO KPOUOTIKO SPATIOVO e TOTIOBETNUEVO TPUTIAVI KOVTPO OTO UTTOOTPWHX, UEXP! VO GKOUUTTOE!
TO TPUTIAVI OTO UTIOOTPWHO.

3. AgroTe eAeliBepo To koupi ipoemAoyng Siadpopng.

5.5 PUBIon B&Boug dikTpnong (0dnyog B&Boug Sikrpnong) §

ﬂ E&v amaiTeitan éva akpIBEg BaBog dikTpnong, TTPETEI Vo UTIOAOYIOTET e DOKIUXOTIKEG DIXTPNOEIG.

1. MéoTe TO KoupTTi TOU 08NyoU B&BOUG KOl KPATOTE TO TTATNUEVO.
2. MetokivijoTe To daTUAIDI uEXP! TO B&BOG dI&TPnoNg TTou EMBUUEITE.
3. AgnoTe eAeliBepo To Kouptti Tou odnyou B&Boug.

5.6  Adsixopx doxeiou okovng 3

‘OTav To QIATPO yepioel urmopei va dnuioupynBei uTrepBOAIKT OKOVN Kol TIDETTEN VO TO KOEIRTETE TOKTIKA.
XpNOIUOTIOINOTE PXOKA YIX TNV EPYATIX QUTH.
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1. KpoaTnoTe opiZovTia To EPYOAEIO KOl OPrOTE TO VO AeITOUpynoel yiok Aiyo.

» Me auTOV ToV TPOTIO AVOPPOPOUVTOI OTO JOXEI0 GUANOYNG OKOVNG UTTOAEIMUOTO OKOVNG, TTOU EiXaV
EMKOBN0el 0TO JOXEIO OKOVNG.

MotrioTe To MANKTPO aMaoPAAICNG TOu SoxXeiou GUANOYNG OKOVNG KOl KPOTHOTE TO TTATNEVO.

TpoaBrETe To Soxeio OKOVNG TTPOG TA KATW GITO TN HOVASX avappdpnang okovng.

AdeidoTe TO Soxeio okovng.

EiodyeTe oupTopwTd To &del0 Soxeio OKOVNG QMO KATW OTN HOVAIQ avappoOPNnonNg okdVNG HEXP! Vo

KOUMTIWOEI.

o s

5.7 AQaipeon HOVABAG AVXPPOPNONG OKOVNG

1. O¢oTe Tov BIOKOMTN OEEIOATPOPNG / XPICTEPOOTPOPNG AEITOUPYIOG TOU KPOUGTIKOU Spam&vou oTn
yeoaia B€on.

2. MoTroTe ToV UNXoavIoPo amao@&Aiong DRS Kol KoOTrOTe TOV TTATNPEVO.

3. AMOPOKPUVETE TN HOVEDX AVOPPOPNONG OKOVNG GO TO EPYAEIO, TPABWVTOG TNV TTIPOG TXX EUMPOG.

5.8 AvTiKaT&oTaoN KEPAARG EEaywyng &

AQOIPETTE TN POVESK QVaPPOPNONG OKOVNG Ormd TO KPOUOTIKS Sp&mavo.

MoTAoTE TO KOUT aIapANIONG TNG KEPAANG EEXYWYNG KO KOOTAOTE TO TIATNUEVO.
AQaIpETTE TNV TIOAI& KEPOAN EEAYWYNG OTTO TOV 0dNYO, TPAPMVTOG TNV TTPOG TOX EMAVW.
MigoTe TNV KXIVOUPYIa KEPOAT EEQYWYNG OTOV 08NYd PEXP! VO KOUUTIWOEI.

Eal i

6 dpovTida Ko cuvTiipnon

6.1 DpovTida K GuvTrPRON

> EAEyxeTE TOKTIK& OAX TOX PEPN TNG MOVEDAG YIO TUXOV {NMIEG KOI WG TTPOG TNV TTPOOKOTTTN AEITOUpYicK.
Mnv xpnoiJoroigite TN ovada, OTAV €xouv UTTOOTEl {nuI& K&TTOIX PEPN TNG 1) OeV AeITOUPYOUV GYOYO.

» Mn xpnolyorolgiTe vepo, A&dIX, NTIPES OUTIEG I KTTOPPUTTAVTIKA.

»  KoBapileTe TN HOVASQ avappdPnang okovng HOVO Pe aTeyvr BoUpToo Kol Tavi KBapiopoU.

> Mnv oKOUPTT&TE TO UNIKO QIATPOU KOTK TOV KXBOPIOUO KOl [N XPNOIUOTIOIEITE TIEMETUEVO BEPT VIO TOV
koBapiopo. Mmopei va TpokaAEoeTE {NUIK OTO UAIKO QIATPOU.

7 PpovTida Ko cuvTipnon

/A] MPOEIAOMOIHEH
Kiv8uvog TpXUNATIONOU omd TOTTOBETNUEVN PITaTOpioK !
> Tpiv ammo k&Be epyaCia PPOVTIBAG KOXI CUVTHAPNONG OPAIPEITE TIAVTA TNV PraTapic!

®povTida Tou TTPoIOVTOG

*  ATTOUOKPUVETE PE TTPOCOXN TOUG PUTTIOUG TTOU £XOUV EMIKXONTEL.

e E@OOOV UMapXouV, KaBapIiZeTe TIG OXIOUEG OEPIOUOU TIPOCEKTIKA LE HIX OTEYVI, HXAKT BOUPTOO.

e KoaBapileTe TO TEPIBANUA HOVO HE Eva EAPPAG Bpeyévo TTavi. Mnv xpnoluoroleite UNK& ¢povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTA OE OINKOVN, IOTI eVOEXETAI VO TIPOGBGANOUV TOX TTAGOTIKE WEPN.

e XpnoiporoinaoTe éva KaBapO, oTeYVO TV, VIO VO KKBOPIOETE TIG ETIAPEG TOU TTPOTOVTOG,.

DpovTida EMAVAPOPTICOPEVWV UITXTAPIWV Li-lon

e MnV XpnOIUOTIOIEITE TIOTE LIk ETTAVOPOPTIOUEVN PTIATOPIX e BOUAWUEVEG OXIOUEG aepIopoy. KaBapileTe
TIG OXIOMEG XEPIOUOU TIPOCEKTIKA YE MIX OTEYVI, HXACKT BOUpPTOQ.

e Amo@uUyeTe TNV GOKOTN €KBETN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG MITOTAPIOG OE OKOVN I pUMToUG. Mnv ekBETeTE
TIOTE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMOTOPIX OE PeyaAn uypacia (.. BUBIoN oe vepd ) mapapovr) ae Bpoxr).
Ed&v €xel Bpoxei 1o ETAVOPOPTICOHEVN UTTATOPIC, AVTIUETWTTIOTE TNV OTTWG MIC UITXTOPIX TIOU £XEI UTTOOTEI
{nui&. ATTopovwoTe Tn o éva un eUPAeKTO doxeio kau ammeuBuvBeite oTo opPig Tng Hilti.
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e AlaTnpeite TNV emava@opTi{opevn PnmaTapia kabopr oo EEva Aadia kol yp&oo. Mnv emTpemeTe
VO OUYKEVTPMVOVTOI GOKOTIX OKOVEG 1] pUTTOI OTNV emavapopTi{opevn pmoTopic.  Kobopilete Tnv
EMOVOPOPTIOUEVN UMOTOPIX ME IO OTEYVH, POAGKN BoUpTox 1 €va KaBopo, oTeyvd mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNKX PPOVTIOOG HE TIEPIEKTIKOTNTX OE OINIKOVN, SIOTI eVOEXETOI V& TTPOCBGANOUV To
TAGOTIKG PEPN.

MnV OKOUUTIATE TIG ETTAPES TNG EMAVAPOPTIZOHEVNG UMTATUPIOG KO UNV XTTOUOKPUVETE OTTO TIG ETTOPES
TO EPYOOTOTINKO YPHTO.

e KoaBapileTe TO TEPIBANUX LOVO PE Eva EAXPPAOG Bpeypévo TTavi. Mnv xpnoiportoleite UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTA O OINIKOVN, BIOTI EVOEXETON VX TIPOOBGANOUV TOX TTAXOTIKE pEPN.

Zuvtiipnon

o ENeyxeTe TOKTIKK OAO TG OPOT& PEPN VIO TUXOV NUIEG KO TNV &oyn AeITOUpPYi OAWV TWV XEIPIOTNPIWV.

e Mnv XpnOILOTTOIEITE TO TTPOIOV 08 TEPIMTWaN ZNUIGV /Kol SUCAEITOUPYIQOV. AVOBETTE GUEDX TNV ETIOKEUN
TOU TIPOIOVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

¢ MeTq oo £pYQTiEG PPOVTIOXG KO GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUCTHUATX TIPOOTACIOG Kol ENEYETE
TNV aTTPOOKOTTTN AEITOUPYIx TOUG.

Mo P co@aAf] AEITOUPYIoE XPNOILOTIOIEITE PYOVO YVAOIX OVTOAGKTIKG KOl GvOADOIUG. EyKeKpIueva
omo Tn Hilti avTOAMOKTIKE, avoADOINX KOl GEECOUGP YIa TO TIPoidv 0ag B BpeiTe 0TO TTANCIEGTEPO
Hilti Store rj oTn dieUBuvon: wwwe.hilti.group

8 MeTo@op& KXl XITOBHKEUON EMTAVAPOPTICOUEVWV EPYXAEIWV KX ETTAVRPOPTI-
COPEVWV UTTATXPIDV

MeTagop&
/\ NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX T METXPOP !
»  MEeTOQEPETE TX TTPOIOVTA OOG TIAVTA XWPIG TIG UTTATHPIEG TOTTOBETNEVEG!

> AQUIPEDTE TNV/TIG ETTOVOAPOPTIOUEVEG UTTATOPIES.

»  Mnv UETOQEPETE EMAVAPOPTIOUEVES UTIOTAPIEG TTOTE XUBNV. KOTA TN UETAQOPG B TTPETTEI OI EMAVAPOP-
TIZOPEVEG PUTTATOPIEG VO TIPOOTATEUOVTOI OO UTTEPPBOAIKEG KPOUTEIG KO SOVITEIG KO VO KTTOOVIMVOVTAI
oo k&Be €iBOUG AYDYIUX UNIKG 1) XANEG ETOVOPOPTIOHEVES UTTATOPIEG, WOTE VX NV £pBOUV OE EMAQN LE
GAOUG TTOAOUG PTTATOPIWV Kol TIPOKANBET BpaXUKUKAWUG. AKBETE UTTOWN TIG TOTIIKEG TTPOSIAYPAPES
HETXPOPAG VI EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.

» Aev EMTPETETAI N ATIOCTOAN} EMAVAPOPTICOPEVWV UTTATAPIOV JEOW Taxudpoueiou. AmeuBuvBeiTe og pIx
HETAPOPIKN ETAIPEIR, OTOAV BEAETE VOl ATTOOTEINETE ABIKTEG ETAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG.

» EAEyxeTe TO TIPOIOV KONl TIG EMOVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG VIO TUXOV {NMIEG TIPIV GO KGBE Xprion KaBng
KO TTPIV KO HETA OO PEYOAUTEPNG DIXPKEING UETHPOPE.

Amofnkeuon

AKoUOoIX TIPOKANGON NUIKG ATTO EAXTTWHATIKEG UITATAPIEG. !
»  ATOBNKeUETE TOX TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPiEG TOTTOBETNUEVEG!

»  ATOBNKeUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITOTAPIEG O DPOOEPO KAl OTEYVO XWPO. MpootETe
TIG OPICKEG TINEG BEPUOKPATING, TTOU AVOPEPOVTOI OTK TEXVIKX XOXPAKTNPIOTIKA.

» Mnv QUAGTE ETTOVOPOPTICOUEVEG UMTOTOPIEG TOVW OTOV QOPTIOTH. MeT& Tn diadikaoia popTIoNg,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIN OTTO TOV POPTIOTH.

»  Mnv armoBnkeUETE TTOTE TIG EMAVAPOPTI{OUEVES UTTATAPIEG OTOV NAIO, TTAVW OE TINYEG BEPUOTNTOG 1) TTIoW
amTo TEAMINK.

»  AToBnKeUETE TO TIPOIOV KA TIG ETTAVOPOPTIOUEVESG UMTATAPIEG O€ GNeio aTo omoio Sev xouv MpdoBaon
TTaSIX Kol GVapUOdIo XTOUC.

» EA&yxeTe TO TIPOIidV KONl TIG EMAVAPOPTICOPEVES UTIXTAPIES YIX TUXOV ZNUIEG TTPIV amd K&Be Xprion KaBwg
KO TIPIV KO HET& OO peyoAUTEPNG DIXPKEIRG armoBrikeuon.

9 Bonfeix yix mpoBAfpaTa

Se BA&BeG TOU dev QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV THVOKO I OEV UIMOPEITE VO ATTOKOTAOTHOETE HOVOI OOG,
ameuBuvBeite oTo oepPIig TG Hilti.
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9.1 Borjfeiax yix mpoBAfpaTa

BA&Bn MOéavn auTic Auon
YriepBoAIkr) av&mTUEn lep&To doxeio GUANOYNG OKOVNG. » AdeidoTte To doxeio ouMoynig
okodvNg. okdvNg.

Aoxeio ouNoyng okdvng 1 eiIATpo | »  AVTIKXTQOTAOTE TO doXeio

XOAGOUEVO. GUN\OYNG OKOVNG 1 TO PIATPO.
BA&BN 0TV KEPOAN avappoPpnong.

v

AVTIKOTXOTAOTE TNV KEPOAN
aVaPPOPNANG.
AVTIKOTXOTAOTE TNV KEPOAR

v

Exel pBapei n BoupTox KEQOANG

ovopPOPNong. ovoppdenang.
To Tpum&vi dev eivail aTO H povada avappdenong okdvng » TomoBEeTAOTE TN HOVADX BVOP-
KEVTPO TNG KEPOANG avap- Oev £xel TOTOBETNOEI CWOTA. pPOPNONG OKOVNG, MEXP! VX
pdenong. AOQOAICEI.

10 Ai&BeoN OTK ATTOPPIMPATX

A\J MPOEIAOMNOIHEH

KivBuvog TpauuaTiopou amo okaT&AAnAn dikBeon ota amoppippara!  Kivduvol yia Tnv uyeia omd
eEepyOUEVa QEPIT 1) UYPA.

»  Mnv amooTEAETE EMAVOPOPTICOUEVEG UTATAPIEG TTOU EXOUV UTTOOTE! {NUIK!

> KoAUyTe TIG OUVOEDEIG LE EVOX LN QYWYIMO UAIKO, VIO VO OTTOQUYETE BPOXUKUKADUOTO.

> [eT&ETE TIG UMATAPIEG £TOI WOTE VO NV UITOPOUV VO KATOANEOUV 0T XEPIX TTAIBIGV.

» AmoppiyTte TnVv pmaTopia oto Hilti Store i ameubuvBeite oTnv apuddia emixeipion dikBeong amoppIy-
UETOV.

& TampoidvTa TN Hilti eivoi KOTOOKEUGOUEVD G HEYGAO TTOGOOTS OO OVAKUKAMGILG UAIKAL. MpolimoBeon
Y10 TV QVOKUKA®WGT) TOUG €ivail 0 KATAANAOG SIaXwPIoHOG TwV UNKWV. € TTOMEG Xtpeg, n Hilti maxpahapBavel
To TIOAIO 00G epyaAeio yio avakUkAwaon. AreuBuvBeite aTo ogpPig Tng Hilti rj oTov oUpBouAo MwARcEWV.

> Mnv meT&TE T NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KXl TIG EMTAVAPOPTIZOPEVES
UTTOTOPIEG OTOV KAGO OIKIGK®MV ATTOPPIUUATWV!

11 EyyUnon KaTooKeuxoTn

» T EPWTNOEIG OXETIKA LE TOUG OPOUG eYYUNONG &eUBUVOEITE OTOV TOTIIKO OUvePY&TN TNG Hilti.

12 MepioocoTepeg TANPOPOPIEG

MepioodTePEG TANPOPOPIES VIO TOV XEIPIGUO, TNV TEXVOAOYIQ, TO TTEPIBGANOV Kol TNV avakUKAwan Ba BpeiTe
oTov akdAouBo alvdeopo: gr.hilti.com/manual/?id=2290878
AuTov ToV oUVdETHO Bax ToV BpeiTe Kol 0TO TEAOG QUTAG TNG TeKUNPiwong wg Kwdiko QR.

Orijinal kullanim kilavuzu

1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman icin

e Calistirmadan énce bu dokiimani okuyunuz. Bu, giivenli galisma ve arizasiz kullanim igin 6n kosuldur.

* Bu dokimanda ve Uruin Gzerinde bulunan guivenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

e Kullanim kilavuzunu her zaman urtin tzerinde bulundurunuz ve Uriint sadece bu kilavuz ile birlikte bagka
kisilere veriniz.
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1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Grtin ile galisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agrr viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6liime sebep olabilecek tehlikeler igin.

A iKAZ
IKAZ'!
» Agrr yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullaniimigtir:

Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilari ve diger gerekli bilgiler

Geri dénustmli malzemeler ile galisma

Elektrikli aletleri ve akdileri evdeki ¢oplere atmayiniz

Hilti Lityum Iyon akii

FEXSERO

Hilti Sarj cihazi

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmistir.

Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini gdstermektedir ve metindeki ¢calisma

3 adimlarindan farkl olabilir.
a9 Pozisyon numaralari Genel bakig resminde kullanilir ve Uriine genel bakig balimiindeki agiklama
V" | numaralarina referans niteligindedir.

@! Bu isaret, Urln ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3 Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilabilir:

1.4  Urin bilgileri

uriinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin ngdrilmustir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda &6zel
olarak egitim gérmus olmaldir. Aletin ve ilgili yardimci gereclerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistinimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi lizerinde belirtilmistir.
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» Seri numarasini agagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
Toz moddlu TE DRS-4/6
Jenerasyon: 01
Serino.:

2 Giivenlik

2.1 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilar

A\ IKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimli aciklamalan ve

teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik garpmasi, yangin

ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tim giivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke igletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu

ile) veya aku isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» GCalisma alanimizi temiz ve aydinlk tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan calisma alanlar
kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhar yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklari ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinli kaybedebilirsiniz.

Elektrik glivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptor
fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistirilmemis fisler ve uygun
prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplari gibi topraga temas eden iist yiizeylere viicudunuzia
temas etmekten kacininiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise ylksek bir elektrik carpmasi riski s6z
konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tagsimak, asmak veya fisi prizden cekmek icin baglanti kablosunu kullanim amaci
disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolar elektrik garpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda calisacaksaniz, sadece digarida kullanimina izin verilen uzatma
kablolari kullanimz. Dis mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik ¢carpmasi
riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kaginilmaz ise bir kagak akim koruma salteri
kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kisilerin glvenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikli bir sekilde calisiniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullan-
mayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gozliik takiniz. Elektrikli el aletinin turtine ve
kullanimina gdre toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

» Istem disi galismay nleyiniz. Giig kaynagina ve/veya akilyii baglamadan, girisini yapmadan veya
tasimadan once elektrikli el aletinin kapal oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tagirken
parmaginiz salterde ise veya alet acik konumda gui¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini cikartiniz.
Ddnen bir alet par¢asinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol acabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saclan, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket eden
parcalara takilabilir.
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» Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

» Kendi giivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli olsaniz
bile ilgili glivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler igerisinde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistirimasi

» Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz icin uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve glivenli galigirsin.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan dnce
fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyli aletten cikarimiz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem disi
calismasini engeller.

» Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlari okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz
calistigi ve sikismadigi, parcalarin kirilip kirlmadigi veya hasar goriip gormedigi, elektrikli el aleti
fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarl parcalan aleti kullanmadan 6nce
tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kétl yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bigak kenari olan kesme aletleri
daha az sikigir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica géz oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin 6ngorilen kullanimi disinda
kullanilmasi tehlikeli durumlara yol acabilir.

» Tutamagi ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindirimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak ytzeyleri gtivenli bir kullanimi ve éngértlemeyen durumlarda elektrikli el
aletinin kontrollini engeller.

Akiilii el aletinin kullanimi ve calistiriimasi

» Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlan ile sarj ediniz. Belirli bir aki icin uygun
olan bir sarj cihazi, bagka akdulerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aletlerinde sadece bunun i¢in 6ngériilen akiiler kullanilmahdir. Baska akulerin kullaniimasi
yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol acabilir.

» Kullanlmayan akiileri, kontaklarin koprillenmesine sebep olabilecek ataclar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. AkU kontaklari
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Yanhs kullanimda akiiden sivi cikabilir. Bunlar ile temasi dnleyiniz. Yanhslkla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gozlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disari akan aki sivisi cilt
tahrisine ve yanmalarina yol acabilir.

» Hasarh veya degistirilmis akdileri kullanmayiniz. Hasarli veya degistirilmis akiler 6ngdriilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi igceren tutumlara neden olabilir.

» Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Agik ates veya
130°C'nin (265°F) lizerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

» Tim sarj talimatlarina uyunuz ve akiiyii veya akiilii aleti kullanim kilavuzunda 6ngériilen sicakhk
araliginin disinda sarj etmeyiniz. Hatall sarj veya 6ngorilen sicaklik araiginin disindaki sarj islemleri
akliniin zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Boylece aletin glivenliginin korundugundan emin olunur.

» Hasarh akiilere bakim yapmayiniz. Akilere yonelik tim bakim ¢alismalari sadece uretici veya yetkili
musteri hizmetleri tarafindan yapiimaldir.

2.2 Ek giivenlik uyarilan

» Bu dokiumandaki ve Hilti kirici-delici dokimanindaki tim guvenlik uyarilarini dikkate aliniz.

» Delme ve servis calismalari sirasinda ortaya ¢ikan artik tozu yiiziinizden ve solunum yollarindan uzak
tutan bir solunum koruma maskesi kullaniniz.

» Toz modili monte edilmisken de her zaman Hilti kirici-delicinin yan tutamagini kullaniniz.

» Koruyucu eldiven takiniz.
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» Parmaklarinizdaki kan dolasiminin daha iyi olmasi i¢in calisma molalari veriniz ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun sureli galigsmalarda titresimden dolayi parmaklar, eller veya bileklerdeki kan damarlarinda
veya sinir sisteminde rahatsizliklar olusabilir.

» TE DRS-4/6 toz modulini toz emme igin kullaniniz. Kursunlu boyalar, bazi ahsap tirleri ve kuvars,
mineral veya metal igeren beton/tugla/tas gibi malzemelerin tozu sagliga zararl olabilir.

» Calisma vyerinin iyi havalandirmasini saglayiniz ve gerektigi durumlarda ilgili toz i¢in uygun olan bir
maske kullaniniz. Tozlara dokunulmasi veya tozlarin solunmasi, kullanicida veya yakininda bulunan
kisilerde alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina yol agabilir. Kayin veya mese agaci gibi
belli tir tozlar 6zellikle ahsap islemede ek maddelerle (kromat, ahsap koruyucu malzemeler) baglantili
calisildiginda kanser yapici olarak kabul edilir.

» llgili uygulama (delme veya keskileme) igin her zaman uygun ekstraksiyon kafasini kullaniniz. Standart
cekme kafasi sadece ekstraksiyon uygulamalari i¢in uygundur.

» Aletlerin ve/veya aksesuarlarin diismesi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Calismaya baslamadan 6nce
monte edilmis olan aksesuarin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini kontrol ediniz.

3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

Ekstraksiyon kafasi

Strok 6n ayar digmesi

DRS Elektrikli arabirimi

Aksesuar i¢in montaj araligi

Kilit agma DRS

Toz kabi kilit agma mekanizmasi
Temizleme mekanizmasi (opsiyonel)
Derinlik mesnedi

CICICICICIOIOIS

3.2 Usuliine uygun kullanim

TE DRS-4/6 toz modulu Hilti kirici-delici TE 4-22 (03) ve TE 6-22 (05) igin aksesuar olarak kullanilir. Ortaya
¢ikan tozu ¢ok biyuk bir oranda emer ve hizli ve kolay bir sekilde kirici-deliciye sabitlenebilir. Toz modulliine
bir emme fani entegre edilmistir. Bu fan ayri bir motor tarafindan tahriklenir. Kirici-delicinin galistirnimasi
sirasinda modul gerekli akimi kirici-delici aktstinden alir.

Metal ve ahsap zeminlerdeki galismalar i¢in bu toz moduli uygun degildir.

3.3 Teslimat kapsami
Toz modili TE DRS-4/6, kullanim kilavuzu

Uriin igin izin verilen diger sistem Uriinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz:
www. hilti.group

4 Teknik veriler
Gerilim 216V
Emme glicii 250 I/dk
Agirhk 1,05 kg
TE6-22 ile TE-CX XX/17 80 mm

TE-CX XX/15 | 60 mm
TE-CX X" x 6" | 80 mm
TE4-22ile TE-CX XX/22 | 110 mm
TE-CX XX/17 | 57 mm
TE-CX X" x8" | 110 mm




5 Kullanim

5.1 Calisma hazirhig
NS

Yaralanma tehlikesi kazara calismaya baslama nedeniyle!
» Akuyu takmadan once ilgili Griiniin kapall konumda oldugundan emin olunuz.
» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden dnce aklyu gikartiniz.

Bu doklimanda ve Urln tzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

5.2 Hilti diisme emniyeti montaji (opsiyonel) E

/\ DIKKAT
Uriiniin ve/veya diisme hattinin hasar gérmesi. Usuliine uygun olmayan kullanim nedeniyle tiriinde ve/veya
dusme hattinda hasarlar olusabilir.

» Dusme hatti olarak metal zincirler kullaniimamalidir. 2,0 m (6 ft)'den uzun diisme halatlari kullanmayiniz.

Hasarlarin énlenmesi icin yiksek pozisyonlardaki ¢aligsmalarda Hilti disme emniyetinin kullaniimasi
onerilir.
Diisme emniyeti, alet baglama ipinin sabitlenmesini saglar.

Uriin ile calisirken, yilksek pozisyonlardaki calismalar icin gegerli ulusal yénetmelikler mutlaka dikkate
alinmalidir.

1. Dusme emniyetinin her iki tutamagini DRS toz modultiniin her iki tarafinda bulunan yivlere gegiriniz.
2. Dusme emniyetini ilgili civatalar ile sabitleyiniz.
3. Hilti dusme ipini disme emniyetine sariniz.

5.3  Toz modiiliin takilmasi

Montaj éncesinde kirici-delicideki ve toz moduliindeki sabitleme noktalarinda ve elektrik arabirimlerinde
toz bulunmadigindan ve kolay erisim saglanabildiginden emin olunuz.

Kirici-delicinin sag/sol hareket salterini orta konuma getiriniz.

Derinlik mesnedini yan tutamaktan gikariniz.

Toz moddlind, yerine oturana kadar 6ne dogru alete itiniz.

Montaj sonrasinda toz modiliinuin yerine dogru oturup oturmadigini kontrol ediniz.

oL

5.4  Uzunluk ayan (strok) I

A iKAZ

Yaralanma tehlikesi Strok 6n ayar diigmesine basildiginda teleskop disar ¢ikar.

» Toz modiilu ile birlikte kirici-deliciyi, disari ¢ikan teleskop zarar gdrmeyecek sekilde tutunuz.

1. Strok 6n ayar diigmesine basiniz ve basili tutunuz.
2. Kinci-deliciyi yerlestirilen ugla birlikte, ug temas edene kadar zemine karsi bastiriniz.
3. Strok 6n ayar digmesini birakiniz.

5.5 Delme derinliginin ayarlanmasi (derinlik mesnedi) B

ﬂ Net bir delik derinligi gerekiyorsa, ilgili degeri denemeler yaparak belirleyiniz.

1. Derinlik mesnedi diigmesine basiniz ve basil tutunuz.
2. Halkay istenen delik derinligine kadar kaydiriniz.
3. Derinlik mesnedinin diigmesini birakiniz.
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5.6 Toz kutusunun bosaltiimasi §

Dolu bir filtre gok yogun toz olusumuna neden olabilir ve diizenli olarak bosaltiimalidir. Bunun igin bir
solunum koruma maskesi kullaniniz.

1. Aleti yatay konumda tutunuz ve kisa bir siire igin galistinniz.

» Bu sayede toz moduliinde biriken toz artiklari toz kutusuna emilir.

Toz kabinin kilit agma diigmesine basiniz ve basili tutunuz.

Toz kutusunu asagdi dogru ¢ekerek toz modduliinden disari gekiniz.

Toz kutusunu bosaltiniz.

Bos toz kutusunu asagidan toz moduliinln igine itiniz ve yerine oturtunuz.

oh D

57  Toz modiiliiniin sokiilmesi

1. Kirici-delicinin sag/sol hareket salterini orta konuma getiriniz.
2. DRS kilit agma mekanizmasina basiniz ve basili tutunuz.
3. Toz moduliini 6ne dogru aletten gekiniz.

5.8 Ekstraksiyon kafasinin degistirilmesi 8]

Toz moddlund kirici-deliciden ¢ikariniz.

Ekstraksiyon kafasinin serbest birakma diigmesine basiniz ve basil tutunuz.
Eski ekstraksiyon kafasini yukari dogru kilavuzundan gekiniz.

Yeni ekstraksiyon kafasini yerine oturana kadar kilavuza bastiriniz.

Eal i

6 Bakim ve onarim

6.1 Bakim ve onarim

» Modilin tim pargalan hasar ve sorunsuz ¢alisma bakimindan kontrol edilmelidir. Parcalar hasarliysa
veya sorunsuz galismiyorsa moduli kullanmayiniz.

» Su, yag, gres veya temizlik maddesi kullanmayiniz.

» Toz modiiliini sadece kuru bir firga ve bir temizlik beziyle temizleyiniz.

» Temizleme islemi sirasinda filtre malzemesine dokunmayiniz ve temizleme iglemi icin basingl hava
kullanmayiniz. Bu iglemler filtre malzemesine zarar verebilir.

7 Bakim ve onarim

A, KAZ
Takil akiiden dolayi yaralanma tehlikesi !
» Tum bakim ve onarnm calismalarindan énce her zaman akuyl gikariniz!

Uriin bakimi
* Yapismis olan kiri dikkatlice gikariniz.
e Eger varsa, havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir fir¢a ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden silikon
icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

o Urlinlin kontaklarini temizlemek icin temiz, kuru bir bez kullaniniz.
Lityum iyon akdilerin bakimi

* Bir akuyl asla havalandirma delikleri tikaliyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir
firga ile dikkatlice temizleyiniz.

e AkuUnun gereksiz toz veya kire maruz kalmasini dnleyiniz. Akuyl asla ylksek neme maruz birakmayiniz
(6rn. suya daldirma veya yagmurda birakma).

Bir aku islandiysa, bu akuye hasarli akii muamelesi yapiniz. Yanmayan bir kabin iginde izole ediniz ve
Hilti servisiyle irtibat kurunuz.
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* Akiyl yabanci yag ve gresten uzak tutunuz. Gereksiz toz veya kirin aklide birikmesini dnleyiniz. Akuyu
kuru, yumusak bir firga veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik pargalara yapisabileceginden
silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Akiiniin kontaklarina dokunmayiniz ve fabrika tarafinda strllen gresi kontaklardan temizlemeyiniz.

e Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden silikon
icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Onarim

e GOrunlr tum pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde caligip
calismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

» Hasar ve/veya fonksiyon arizalar durumunda tiriinii galistirmayiniz. Uriiniin derhal Hilti servisi tarafindan
onariimasini saglayiniz.

* Bakim ve onarim ¢alismalarindan sonra tim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlari sorunsuz fonksiyon
bakimindan kontrol ediniz.

Guvenli calisma igin sadece orijinal yedek parcalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Hilti tarafindan onay-
lanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group

8 AKkiilii aletlerin ve akiilerin tagsinmasi ve depolanmasi

Tasima

/\ DIKKAT
Tagima sirasinda aletin istem digi calismasi !
» Uriinlerinizi her zaman akdiler takil olmadan tasiyiniz!

» Akuleri ¢cikartiniz.

» Akuleri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akiler asin sok ve
titresimlerden korunmall ve baska aku kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari igin, her
turlli iletken malzeme veya diger akiilerden izole edilmis olmalidir. Akiiler icin yerel tasima talimatlarini
dikkate aliniz.

» Akuler posta ile génderiimemelidir. Hasarsiz akileri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye sirketine
basvurunuz.

» Urliniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun tagimalardan
6nce ve sonra kontrol ediniz.

Depolama

/~

A KAZ
Anzali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
» Urlinlerinizi her zaman akiileri yerlestirmeden depolayiniz!

» Uriinii ve akiileri serin ve kuru bir yerde muhafaza ediniz. Teknik verilerde belirtilen sicaklik sinir degerlerini
dikkate aliniz.

» Akleri sarj cihazinin Gizerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akuyi sarj cihazindan
cikartiniz.

» Akleri kesinlikle glineste, I1si kaynaklarin Gizerinde veya cam arkasinda muhafaza etmeyiniz.

» Uriini ve akiileri gocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacagi yerlerde muhafaza ediniz.

» Urliniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun siireli
depolamalardan énce ve sonra kontrol ediniz.

9 Anza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.

9.1 Arniza durumunda yardim

Arnza Olasi sebepler Coziim
Cok yogun toz olusumu. Toz kabi dolu. » Toz kabini bosaltiniz.
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Arnza Olasi sebepler Coziim
Cok yogun toz olusumu. Toz kabi veya filtre arizali. » Toz kabini veya filtreyi degistiri-
niz.
Emme baghgr anzali. » Emme bagligini degistiriniz.
Emme basldi fircasi aginmis. » Emme bashgini degistiriniz.
Matkap ucu emme basliginin | Toz modilii dogru yerlestiriimemis. | » Toz modiiliini, yerine oturana
ortasinda degil. kadar itiniz.
10  imha
A KAZ

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disari ¢cikan gaz ve sivilar nedeniyle saglk
sorunlari.

» Hasar gérmus akduleri hi¢ bir sekilde gdndermeyiniz!

» Kisa devreleri 6nlemek icin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akdileri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» Akuyu size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek icin yetkili sirketinize bagvurunuz.

& Hilti Uriinleri yiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden dretilmistir. Geri déniisiim igin gerekli
kosul, usuliine uygun malzeme ayrimidir. Cogu Ulkede Hilti eski aletlerini yeniden degerlendirmek Uizere geri
alir. Bu konuda Hilti mUsteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

ﬁ » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlan ve akuleri evdeki ¢oplere atmayiniz!

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin lutfen yerel Hilti is ortaginiza basvurunuz.

12 Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, gevre ve geri dénlisim hakkinda daha fazla bilgi asagidaki baglantida bulunabilir:
gr.hilti.com/manual/?id=2290878
Bu baglantiya dokiimanin sonunda bulunan QR kodu taratarak da ulasabilirsiniz.
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